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fi deschisă” pentru Franjo, 
aceasta răminînd liberă să par- 
ticipe sau nu. În completare, 
purtătorul de cuvînt al ministru- 
lui de externe englez а expii- 
mat speranța acestuia că repre- 
zentaniul Franţei va asista to- 
tuși Іа reuniunea de săptămîna 
aceasta, 

La Whitehall se recunoaşte 
că reușita sau eșecul viitoarei 
reuniuni а Consiliului | (ЕО. 
va influența serios asupra noii 
politici a Angliei în legătură 
cu Piața comună şi cu integra- 
rea europeană. 


Berlin 


HOTĂRIREA 
MINISTERULUI DE INTERNE 
AL R. D. GERMANE 


La 5 martie, urmează să aibă 
loc sesiunea Adunării federale 
a R.F. a Germaniei și alegerea 
noului președinte vest-german. 
Anunţind acest fapt, guvernul 
Germaniei occidentale a ales 
drept sediu al acestui еуепі- 
ment din viața politică vest-ger- 


mană Berlinul occidental 
care, după cum se știe, 
nu face parte din terito- 


riul R.F. a Germaniei, avînd 
statut de unitate politică de 
sine stătătoare. 

Această hotărire а guvernu- 
lui vest-german repetă acțiuni 
anterioare asemănătoare - care 
au fost întotdeauna apreciate 
ca încălcări ale normelor de 
drept internațional. Іп ac- 
tuala conjunctură internațională 
— se desprinde din opiniile ex- 
primate în numeroase cercuri 
politice vest-europene — ип 
asemenea act nu e meni} să 
contribuie la - normalizarea si- 
шайеі, Іа întărirea cauzei cola- 
borării și destinderii în Europa. 


circulaţia pe străzi 


Furtuni de zăpadă de o intensitate 
\ abătut în aceste zile asupra Меш York-ului, 
şi şosele. Marile aeroporturi ale 
oraşului au fost închise 


Zilele acestea a fost dat pu- 
blicităţii comunicatul Ministeru- 
lui de Interne al R.D. Germane 
în care se arată că, datorită 
atitudinii adoptate de R. F. a 
Germaniei, guvernul R.D. Ger- 
mane a hotărît interzicerea că- 
lătoriei pe teritoriul R.D.G. spre 
Berlinul occidental a membrilor 
Adunării federale vest-germane 
(membrii Bundestagului, mem- 
brii Camerelor provinciale), a 
colaboratorilor acestora şi a 
ofițerilor superiori ai Bundes- 
wehrului. De asemenea, trans- 
portul de material de lucru al 
plănuitei Adunări federale vest- 
germane în Berlinul occidental 
prin R.D.G. va fi împiedicat, 
conform prevederilor în vigoa- 
re. „Se atrage atenția cu tă- 
rie — se spune іп încheierea 
comunicatului — că guvernul 
R.F. a Germaniei poartă întrea- 
ga răspundere pentru toate ur- 
mările acţiunilor lui care con- 
travin dreptului internațional”. 

Agenția France Presse nota 
luni hotărîrea guvernului fede- 
ral de a nu renunţa la proiec- 
tul său şi de a utiliza în acest 
scop calea aeriană de acces în 
Berlinul occidental, iar la 10 їе- 
bruarie, guvernele Franţei, 
S.U.A. şi al Marii Britanii emi- 
teau о declaraţie comună în 
care sprijineau poziția R.F. a 
Germaniei. 


Madrid 


DUPĂ DECRETUL 
DIN 24 IANUARIE 


Spania a intrat în cea de-a 
treia săptămînă a „stării excep- 
tionale”. Cîteva zile în urmă, 
vicepreședintele Luis Сагаго 


Blanco explica în fața „cortes"- 
urilor „cauzele“ care au condus 
guvernul spaniol la decretul din 


otet AR 


neobişnuită s-au 
blocând 


24 ianuarie. Acestea ar fi fosi 
expresia dorinţei guvernului de 
a „proteja liniştea şi bunăsta- 
rea tuturor“. Măsurile  luaie 
„nu pot fi însă în nici un caz 
considerate са о restringere 
a v/ libertății", а adăugat 
amiralul  Cararo Blanco. 
Cuvintele sale au fost însă 
contrazise de represaliile care 
au avut loc în toate orașele 
țării. Numărul exact а! celor 
arestați nu poate fi încă stabi- 
lit. În afara Madridului și Bar- 
celoniei, nimeni nu poate ști ce 
se petrece în provincie. Prese: і 
s-a interzis orice relatare des- 
pre arestări. S-au putut observa 
totuşi două „faze“ în acțiunea 
de represalii a guvernului. Dacă 
în primele zile arestările se re- 
fereau în special la „agitatorii“ 
din rîndul studenților, la condu- 
cătorii „Comisiilor типсію- 
rești“ ilegale și a unor preoți, 
în perioada următoare acțiunea 
a cuprins şi o serie din per- 
sonalitățile vieţii politice și cul- 
turale, în special profesori uni- 
versitari, jurişti, ziarişti. Majori- 
tatea acestora aparțin acelor 
cercuri ale opoziției creștin-de- 
mocrate sau social-democraie. 
care în ultimii zece ani au ac- 


һопа# în direcția instaurării 
unui proces de democratizare 
în Spania. 


În сиуїпіагеа 5а, уісерге- 
şedintele L. Cararo Blanco vor- 
bea despre instituirea stării 
excepționale ca despre rezul- 
tatul hotărîrii guvernului de a 


„Sfirşi cu agitația“ din ţară, 
trădind prin aceasta teama 
conducătorilor Spaniei іп faj 


ітіпепјеі unui val de greve şi 
manifestații, dorința lor de 
a-l împiedica. După cum ob- 


Pe insula Okinawa, 


demonstrație de protest împotriva prezenţei 


populația а organizat о 


serva secretarul general а! 
P.C. din Spania, Santiago Caril- 
lo, în interviul acordat săptămi- 
nalului „L'Humanite-Dimanche”, 
gestul guvernului а avut efec- 
tul contrar celui scontat. Do- 
vadă : manifestațiile şi greve- 
le izbucnite la Madrid, Barce- 
lona, San Sebastian și alte 
orașe ale Spaniei. Еуосіпсі 
perspectiva unei ascuțiri а lup- 
tei clasei muncitoare spaniole 
în viitorul foarte apropiat, San- 
Надо Carillo subliniază că „ac- 
tualmente noi avem nevoie evi- 
dentă de solidaritatea muncito- 
rilor şi a tuturor  torțelor pro- 
gresiste şi democratice din 
lume”. 

În plină „stare excepțională" 
vizita ministrului francez al a- 
facerilor externe, Michel Debré, 
a constituit o solicitare a in- 
teresului cercurilor politice сі în 
direcția politicii externe a gu- 


vernului de la Madrid. Cercu- 


rile oficiale spaniole au întim- 
pinat favorabil vizita ministrului 
Debré care, spun ele, ar putea, 
pe de o parte, ajuta Spania 
să-și regăsească locul în con- 
certul națiunilor, obiectiv ur- 
mărit de mai mulți ani, pe de 
altă parte, să-și întărească po- 
гіа în negocierile cu Washing- 
tonul privind reînnoirea acor- 
dului asupra buzelor americane 
în Spania. În cadrul convorbirii 
cu omologul său spaniol, Maria 
Fernando Castiella, Michel 
Debré a dezaprobat instituirea 
stării excepționale, remarcînd 
repercusiunile pe care le poate 


avea actul de la 24 ianuarie 
asupra climatului relațiilor 
franco-spaniole. 

Liana ENESCU 


dierelor şi submarinelor americane 


nouă 
bombar- 


| Universalitatea principiilor 
fundamentale ale dreptului 


O trăsătură esenţială a relaţiilor іп- 
ternaţionale contemporane constă în 
caracterul lor mondial, în faptul că se 
desfășoară cu participarea tot mai ac- 
tivă a statelor de pe toate continentele. 
Spre deosebire de perioade istorice din 
trecut, cînd viaţa internaţională era 
dominată de citeva state puternice, care 
acționau іп mod arbitrar, fără a ţine 
seama de interesele majorităţii statelor 
51 popoarelor sau chiar în dauna lor. în 
zilele noastre — ca rezultat al transfor- 
mărilor petrecute în viața internaţio- 
nală și, înainte de toate, al formării și 
dezvoltării sistemului mondial socialist, 
al creșterii influenţei forțelor sociale 
progresiste, antiimperialiste — se cre- 
ează condiţii tot mai favorabile pentru 
o rezolvare constructivă a problemelor 
internaţionale, conform си cerințele 
menţinerii păcii și securităţii, ale adîn- 
cirii colaborării, pe baze egale, între 
toate statele şi cu respectul deplin al 
independenţei şi suveranităţii lor пайо- 
nale. 

Realitățile vieții internaționale au im- 
pus cu necesitate crearea unor mijloace 
juridice adecvate, statornicirea în rela- 
țiile dintre state a unor norme cu a- 
jutorul cărora să Ше transpu- 
se іп viață aceste deziderate vitale 
ale popoarelor. Aceste norme își găsesc 
expresia în regulile cele mai generale 
de conduită acceptate unanim de state : 
respectul suveranităţii și independen- 
ţei naţionale, egalitatea în drepturi și 
avantajul reciproc, neamestecul іп tre- 
burile interne, nerecurgerea la forţă, 
rezolvarea pe cale pașnică a diferen- 
delor internaţionale, îndeplinirea obli- 
gaţiilor asumate de state. 

Statele membre ale comunităţii inter- 
naţionale au consacrat şi recunoscut a- 
semenea reguli drept principii fundu- 
mentale ale dreptului internaţional, 
şi-au asumat angajamentul de a 
respecta o serie de documente in- 
ternaționale си valoare universală 
printre care Carta O.N.U. — cod 
al principiilor ае bază ale relații- 
lor dintre state. Din însăși сгеа- 
rea O.N.U. а decurs imperativul 
respectării Cartei Naţiunilor Unite de 
către toate statele membre, indiferent 
de mărimea, de situarea lor geografică 
sau de sistemul social-politic căruia îi 
aparţin. Principiile formulate în Carta 
O.N.U. s-au găsit ulterior înscrise în 
numeroase alte importante documente, 
multilaterale sau bilaterale. 

Instaurarea unui adevărat climat de 
pace, securitate şi înţelegere internaţio- 
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internaţional 


Conf. univ. dr. Gheorghe Moca 


nală, asigurarea libertăţii şi progresului 
popoarelor nu sînt posibile în epoca 
noastră decît prin respectarea princi- 
piilor fundamentale ale relaţiilor din- 
tre state, în fruntea cărora se află drep- 
tul fiecărui popor de a-și hotărî singur 
soarta, de a-și alege calea de dezvol- 
tare pe care o socoteşte cea mai cores- 
punzătoare aspirațiilor și năzuințelor 
sale. S-a dovedit cu prisosinţă faptul 
că, atunci cînd în relaţiile dintre ele 
statele au acţionat în respectul acestor 
principii, s-au creat condiţii favorabile 
pentru reglementarea pașnică а unor 
probleme litigioase, pentru însănătoşi- 
rea atmosferei internaţionale și dezvol- 
tarea cooperării multilaterale, în inte- 
resul cauzei păcii și progresului în în- 
treaga lume. Dimpotrivă, istoria stă 
martoră faptului că întotdeauna cînd 
aceste principii au fost încălcate şi în- 
locuite printr-o politică de dictat şi 
forţă, de presiuni și amestec іп trebu- 
rile interne ale altor state, omenirea a 
fost pusă în faţa unor focare de încor- 
dare internaţională, pacea și securita- 
tea internaţională au fost confruntate 
cu primejdii deosebit de grave, iar in- 
teresele vitale ale popoarelor au suferit 
prejudicii uriașe. 

O ilustrare  concludentă іп acest 
sens o constituie intervenţia cercuri- 
lor agresive din S.U.A. în Vietnam, care 
a generat o gravă ameninţare pentru 
pacea mondială. De altfel, пи întîmplă- 
tor cercurile imperialiste, reacționare, 
întreprind acţiuni de tot felul,  făţişe 
sau oculte, îndreptate împotriva suve- 
ranităţii, independenţei şi integrității 
teritoriale a statelor, substituie reguli- 
lor fundamentale de conduită în rela- 
{Ше dintre state practici întemeiate pe 
diverse teorii care încearcă să justifice 
dominaţia puterilor imperialiste a- 
supra unor popoare și state suverane, 
împărţirea lumii în „zone de influenţă“, 
Prin ce s-au soldat acţiunile desfăşurate 
sub „umbrela“ unor astfel de teorii? 
Prin subordonarea unor state şi popoare 
de către imperialism, prin presiuni 
economice şi politice, prin amestecul în 
treburile interne ale altor ţări, mer- 
gînd pînă la intervenţie directă, prin 
prezența trupelor şi a bazelor militare 
străine pe teritorii situate la mii de ki- 
lometri depărtare de frontierele proprii. 
Asemenea practici și metode au costat 
deosebit de mult popoarele lumii. nevoi- 
te să facă mari sacrificii pentru apărarea 
intereselor naţionale, a dreptului suve- 
ran la o existenţă liberă, de sine stă- 
tătoare, 


În aceste împrejurări, un sprijin дім» ` 


tre cele mai puternice în lupta popoa- 
relor împotriva imperialismului, реп- 
tru pace şi securitate îl constituie toc- 
mai înfăptuirea consecventă a univer- 
salităţii principiilor fundamentale ale 
relaţiilor dintre state, obligația tuturor 
statelor lumii de a le respecta cu stric= 
{ее în toate domeniile raporturilor din- 
tre ele. Nu întimplător, de la tri- 
buna celei de-a XXIII-a sesiuni а 
Adunării Generale а O.N.U., reprezen- 
tanţii majorităţii covirşitoare а state- 
lor au considerat drept o piatră unghiu- 
lară a asigurării climatului de pace бі 
securitate în lume, respectul strict al 
acestor principii de justiţie şi echi- 
tate. 

Socialismul creează baza obiectivă 
pentru stabilirea unor noi relaţii, nu 
numai între oameni ci şi între popoare, 
bazate pe echitate şi încredere recipro- 
că, pe egalitate deplină în drepturi şi 
întrajutorare frățească. Esenţa relaţiilor 
dintre ţările socialiste implică, în cel 
mai riguros înţeles al cuvîntului, apli- 
carea deplină și ridicarea ре o nouă 
treaptă a principiilor democratice іп 
viaţa internaţională. Tocmai socialis- 
mului, în opoziţie cu criteriile imperia- 
liste de organizare a lumii după siste- 
mul dominaţiei celui puternic asupra 
celui slab, îi este proprie lupta pentru 
asigurarea respectării integrale a prin- 
cipiilor unanim recunoscute ale drep- 
tului internaţional. 

încă acum 100 de ani, іп ,Ма- 
nifestul  Constitutiv* а! Asociației 
Internaţionale a Muncitorilor, Karl 
Marx chema clasa muncitoare să se 
unească pentru a face „în aşa fel încît 
legile simple ale moralei şi echităţii, 
сате trebuie să reglementeze relaţiile 
dintre persoanele particulare, să devină 
legi supreme în relaţiile dintre naţiuni. 
Lupta pentru o asemenea politică ex- 
ternă face parte din lupta generală 
pentru eliberarea clasei muncitoare“. 

În același spirit, V.I. Lenin, în întrea- 
ga activitate ре care а desfășurat-o atit 
pe plan teoretic cît și practic, a susținut 
cu consecvență necesitatea recunoașterii 
și respectării dreptului fiecărei naţiuni 
de a-și hotărî singură soarta, ca о condi- 
ție sine диа non a unei colaborări trai- 
пісе a oamenilor muncii din toate țările, 
a tuturor popoarelor. De altfel, este im- 
portant de evidenţiat faptul că V.I. Lenin 


criticînd — іп 1914 — ре cei care res- 
pingeau ideea autodeterminării și іп- 
dependenţei naţionale și o calificau 
drept o idee „burgheză“, sublinia misiu- 
nea socialismului de a transpune ase- 
menea idei în realitate și accentua fap- 
tul că proletariatul aplică „mai consec- 
vent, mai complet, cu mai multă ho- 
tărire ceea ce este DEMOCRATIC în 
ele“, 

Іп socialism, principiile fundamen- 
tale ale dreptului internaţional îşi îm- 
bogăţesc conţinutul cu noi trăsături ca- 
racteristice, capătă un teren de apli- 
care în cel mai înalt grad favorabil 
manifestării lor depline şi consecvente ; 
ca atare, ele nu sînt cîtușşi de puţin anu- 
late, nu devin simple „considerente ju- 
ridice formale“, ci își păstrează în- 
treaga lor valabilitate. Mai mult decit 
atit. Socialismul, orînduirea cea mai 
înaintată din istorie, poate cunoaşte de- 
plina sa afirmare numai în condiţiile 
în care fiecare popor, fiecare naţiune 
este pe deplin independentă, stăpînă în 
ţara sa, şi numai în măsura în care sta- 
tele socialiste contribuie în modul cel 
mai consecvent la statornicirea în rela- 
Ше dintre ele şi în întreaga lume а 
unor relaţii bazate pe echitate şi res- 
pect reciproc. 

Statelor socialiste — promotoare ale 
progresului și păcii în lumea contem- 
porană — le revine o deosebit de mare 
răspundere în aplicarea deplină a unor 
asemenea principii, în statornicirea şi 
consolidarea lor pe planul relaţiilor in- 
terstatale contemporane, în afirmarea 
legalităţii internaţionale. Aceasta cores- 
punde intereselor fundamentale ale fie- 
cărei ţări socialiste și ale întregului sis- 
tem mondial socialist în ansamblul său, 
cauzei păcii şi socialismului, constituie 
o condiţie indispensabilă pentru ca-so- 
cialismul şi ideile sale să-și exercite tot 
mai puternic influența asupra evoluţiei 


vieţii internaţionale contemporane. 
Dezvoltarea relațiilor dintre țările 
socialiste, a cooperării lor multila- 


terale pe baza principiilor marxism- 
leninismului şi internaționalismului 
socialist, reprezintă temelia dezvoltării 
şi perfecționării continue a acestor re- 
lații, în interesul popoarelor. 

Dezvoltarea normală a relațiilor din- 
tre state, colaborarea lor trainică, nu 
pot fi concepute іп afara principiilor 
unanim recunoscute ale dreptului in- 
ternațional, expresie a unor cerinţe 
obiective ale evoluției ascendente a so- 
cietății noastre. Orice tendință de a o- 
coli sau ignora aceste principii — în 
practică sau prin formularea unor teze 
de felul celor privind „suveranitatea 
limitată“ sau „integrarea“ supranațio- 
nală — sînt de natură să frineze rela- 
{Ше dintre state, să afecteze climatul 
politic internaţional. 

Respectarea principiilor de bază ale 
dreptului internaţional constituie -un 
criteriu esenţial al aprecierii caracte- 
rului licit sau ilicit al actelor statelor 
în sfera relaţiilor dintre ele. Prin acest 
criteriu se poate delimita activitatea 
legală a statelor de ceea ce esie ilegal, 
interzis, în viaţa internaţională, aceasta 
reprezentînd temelia legalităţii interna- 
ţionale. Apare astfel limpede că le- 
galitatea internațională este unică 
şi indivizibilă, ea implicînd în ega- 
lă măsură pentru toate statele, mari 
sau mici, obligația şi răspunderea 


pentru promovarea și apărarea princi- 
piilor dreptului internațional. _ Aparte- 
nența unei {агі la un bloc militar nu 
poate însemna іп nici un caz ieşirea ei 
din sfera de acțiune și ocrotire a prin- 
cipiilor legalității internaționale sau ab- 
solvirea ei de răspundere, pentru ac- 
tele sale, în fața comunității statelor 
lumii. În menţinerea păcii și securității 
internaţionale, principiile Cartei O.N.U. 
sînt obligatorii pentru toate statele 
lumii, fiecare stat membru al O.N.U. 
avind totodată datoria de a nu con- 
traveni, prin obligaţiile asumate іп 
relaţiile sale cu alte state, obligaţiilor 
decurgiînd din calitatea sa de membru 
al Organizaţiei. Organizaţiei Naţiunilor 
Unite îi incumbă sarcina de a contri- 
bui la respectarea de către statea 
principiilor fundamentale ale агер- 
tului internaţional, înscrise іп Cartă, 
recunoscute de toate ţările, la des- 
tinderea internaţională, la dezvoltarea 
cooperării în condiţii de pace și secu- 
ritate. 

În acest spirit, {ага noastră, alături 
de celelalte {агі socialiste, promovează 
cooperarea internaţională pe baza res- 
pectării stricte a principiilor dreptului 
internaţional, își manifestă adeziunea 
sa deplină la aceste principii care con- 
stituie temelia întregii sale activități 
externe. „Intreaga viață іпіегпаїіо- 
паја  învederează — sublinia tova- 
răşul Nicolae Ceaușescu — că una 
din condiţiile fundamentale ale pro- 
gresului pe calea dezvoltării іпсте- 
derii și colaborării dintre naţiuni este 
aşezarea fermă a raporturilor dintre 
state pe temelia solidă a principiilor in- 
dependenței și suveranității naţionale, 
egalităţii în drepturi, neamestecului în 
treburile interne şi avantajului reci- 
proc. Respectarea strictă a acestor 
principii, a dreptului sacru al fiecărui 
popor de a-şi hotărî singur destinele, 
de a-și alege de sine stătător căile dez- 
voltării, de a-și exercita prerogativele 
suveranităţii naţionale, reprezintă pre- 
misa esenţială a unei colaborări inter- 
naţionale eficiente şi rodnice, chezășia 
consolidării păcii în lume“. 

România pune la temelia politici! sa- 
le externe întărirea și dezvoliarea con- 
tinuă a prieteniei și alianței cu toate 
țările socialiste, extinderea relaţiilor de 
colaborare multilaterală cu aceste ţări, 
activitatea neobosită pentru asigurarea 
și întărirea coeziunii sistemului mon- 
dial socialist, condiţie indispensabilă a 
creșteri! rolului și influenţei forțelor so- 
cialismului asupra desfășurării vieţii in- 
ternaționale contemporane, a întăririi 
mişcării antiimperialiste mondiale. 

Іп acelaşi timp, Republica Socialistă 
România dezvoltă relaţii cu toate ţările, 
de pe toate continentele, indiferent de 
sistemul lor social-politic, pe baza res- 
pectării dreptului fiecărui popor de a-şi 
hotărî singur soarta, a neamestecului în 
treburile interne ale altor popoare, a e- 
galităţii depline în drepturi, suveranită- 
ţii şi independenţei naţionale, a avan- 
tajului reciproc. Aceste principii — ca- 
re constituie o premisă fundamentală a 
dezvoltări! normale a raporturilor din- 
tre state — capătă în zilele noastre un 
tot mai larg teren de manifestare, ве 
bucură de recunoaşterea tot mai multor 
ţări, de sprijinul cercurilor largi ale o- 
piniei publice mondiale. 


O DEMONSTRAȚIE DE FORȚĂ 


Recent, ziarul cehoslovac „Prace“ a 
publicat, sub semnătura lui Z. Musil, 
un articol care, referindu-se la mane- 
vrele desfăşurate sub patronajul 
N.A.T.O. pe teritoriul Republicii Fede- 
rale a Germaniei, în apropiere de gra- 
nița cu Republica Socialistă Cehoslova- 
că, arată că o asemenea demonstraţie 
de forţă nu face decit să înrăutățeas- 
că situaţia generală. Într-o atmosferă 
de încordare şi nesiguranță — scrie 
autorul articolului — s-ar putea acredi- 
ta concluzia „că grupările militare ar 
fi necesare, că ele ar asigura securita- 
tea împotriva amenințării din partea 
celeilalte grupări“. Apreciind că mane- 
vrele americano—vest-germane repre- 
zintă şi un mijloc prin care N.A.T.O. 
urmăreşte să soluţioneze diverse pro- 
bleme interne ale acestui pact, artico- 
lul scrie în concluzie : „Preocupările 
noastre decurg, în primul rînd, din fap- 
tul că manevrele se desfăşoară tocmai 
lîngă frontierele noastre, ей prin ca- 
racierul lor servesc accentuării încor- 
dării, şi aceasta într-o perioadă în 
care, poate mai mult decît alte ţări e- 
uropene, noi avem nevoie de liniște şi 
pace, de relaţii de bună vecinătate cu 
toate statele, indiferent de orinduirea 
lor socială“, 


NOI PARTIDE POLITICE îN CIPRU 


Тп Cipru au luat ființă două поі 
partide politice. Glafcos Clerides, pre- 
ședintele Adunării Naţionale şi repre- 
zentant al сіргіо ог greci la convorbi- 
rile dintre liderii celor două comuni- 
ійі, a format — împreună cu Poly- 
carpos Gheorgadjis, fostul ministru de 
interne şi al apărării, demisionat си 
ciîtva timp în urmă — Partidul Demo- 
cratic Unificat. Dr. Vassos Lyssarides, 
preşedinte al Comitetului de solidari- 
tate afro-asiatică din Cipru, а creat 
cel de-al doilea partid. Formarea ce- 
lor două partide politice a fost pusă 
în legătură cu speculaţiile tot mai nu- 
meroase potrivit cărora, în vara aces- 
tui an, ar urma să fie organizate în 
Cipru alegeri generale, primele după 
proclamarea independenței insulei în 
1960. 


PROGRAMUL P.A.M. PENTRU TURCIA 


P.A.M. (Programul alimentar mon- 


dial O.N.U.-F.A.0.) уа oferi Turciei 
alimente în valoare de 22 milioane 
dolari pentru a facilita executarea а 
trei ргоіссіе de dezvoltare economică 
бі socială. Potrivit acestui acord, 
P.A.M. va furniza alimente, timp de 
trei ani şcolari. la 340 de şcoli. Eco- 
nomiile realizate de administraţia a- 
cestor școli vor permite construirea 
unor alte localuri de învățămînt şi 
ameliorarea regimului alimentar іп 
școlile existente. Un al doilea proiect 
vizează reconstrucția locuinţelor dis- 
truse de recentele cutremure de pă- 
mînt. Р.А.М, va furniza în acest scop 
alimente în valoare de 10,3 milioane 
dolari, timp de 4 ani. Al treilea pro- 
ігеб este destinat sprijinirii їпуй{й- 
тіпіліпі tehnice de conservare a so- 
lului şi de utilizare a resurselor hi- 
draulice. 


Premierul Oldrich Cernik vorbind ziariştilor în cadrul întilnirii care а avut loc la 
preşedinţia guvernului federal cehoslovac 


Săptămîna politică | 
cehoslovacă 


Atenţia observatorilor politici din ca- 
pitala cehoslovacă a fost reţinută, în 
săptămîna care a trecut, de cîteva eva- 
nimente importante printre care şedinţa 
Prezidiului C.C. al P.C.C., adunarea ca- 
drelor de conducere şi a activului de 
partid al Armatei populare cehoslovace, 
conferința де presă а premierului 
O. Cernik. $ 

În ședința sa din 5 februarie, Pre- 
zidiul C.C. al P.C.C. a discutat activi- 
tatea concretă a partidului comunist în 
vederea punerii în aplicare a sarcinilor 
izvorîte din concluziile ultimelor ple- 
nare ale Comitetului Central. În acest 
scop, s-a subliniat „necesitatea creșterii 
capacităţii de acţiune a partidului, pre- 
misă hotăritoare pentru transformarea 
anului în curs într-un an de activitate 
concretă, de consolidare politică şi eco- 
nomică“. Măsurile adoptate de Prezidiu 
în vederea atingerii obiectivului enun- 
{аї sînt cuprinse într-o rezoluţie саге 
urmează să fie dezbătută în organiza- 
ţiile de bază cu ocazia adunărilor gene- 
rale de alegeri. 

Tot pe linia consolidării vieţii politice 
din Cehoslovacia s-a înscris, aşa după 
cum arăta A. Dubcek, prim-secretar al 
С.С. al P.C.C., şi acțiunea de organizare 
a adunării cadrelor de conducere şi a 
activului de partid din armată. Cei peste 
1600 de participanţi la adunare au sa- 
lutat în mijlocul lor ре Ludvik Svoboda, 
Alexander Dubcek, Oldrich Cernik бі 
alți conducători de partid şi de stat 
cehoslovaci. 

În cuvîntarea sa, preşedintele R. S. 
Cehoslovace, Ludvik Svoboda, a arătat, 
printre altele: „În săptămînile din 
urmă, am trecut prin situații grele şi. 
uneori, chiar critice. Dar tocmai în 
aceste condiții s-a confirmat din nou 
faptul că marea majoritate a poporului 
nostru se află de partea partidului şi 
statului... Cetăţenii noştri sînt interesaţi 
în mod sincer şi justificat în realizarea 
treptată a obiectivelor socialiste pozitive 
ale politicii de după ianuarie. Aceasta 
reprezintă o grijă îndreptăţită pentru 
ca acţiunea de construire a socialismu- 
lui în {ата noastră să se desfăşoare іп 
spiritul acelor principii democratice $1 
umane care sînt proprii socialismului şi 


tradiţionale pentru popoarele noastre“. 

Іліпа cuvîntul cu acelaşi prilej, 
A. Dubcek a subliniat, printre altele, 
poziţia fermă a conducerii şi a întregu- 
lui partid, precum бі maturitatea poli- 
tică a poporului în depăşirea situaţiei 
critice de la începutul acestui an ; pri- 
mul secretar al C. C. al P.C.C. a spus: 
„Primul şi cel mai important învăţămînt 
al ultimelor zile constă în faptul că ma- 
rea majoritate a poporului sprijină pe 
deplin linia politică a conducerii parti- 
dului şi statului şi vede їп aceasta о 
cale reală şi plină de speranțe pentru 
înfăptuirea şi dezvoltarea concluziilor 
pozitive ale evoluţiei de după ianua- 
rie. Al doilea învăţămînt constă în fap- 
tul că oamenii sînt pe deplin conştienţi 
că a sosit timpul de a se trece la fapte, 
timpul cînd, după discuţii, trebuie să 
urmeze hotărîri, iar după hotăriri în- 
deplinirea lor disciplinată. De aici și 
izvoarele celui de-al treilea învățămînt 
— respingerea aproape unanimă a aven- 
turismului, a curentelor extremiste care, 
prin cererile și acţiunile lor, menţin so- 
cietatea într-o stare de încordare per- 
manentă, ce se transformă din nou şi 
din nou în crize acute. Oamenii vor să 
trăiască şi să muncească în linişte, să 
aibă garanţia viitorului. Pe bună drepta- 
te, ei cer conducerii de partid să acțio- 
пеге hotărît împotriva а tot ceea се 
vine în contradicţie cu această dorinţă“. 
Primul secretar al C.C. al P.C.C. a sub- 
liniat că, în prezent, problema politică 
fundamentală constă în întărirea rolu- 
lui conducător al partidului, în crește- 
rea influenţei sale. 

Alexander Dubcek a participat de a- 
semenea la şedinţa de dare de seamă și 
alegeri а Cooperativei agricole unice 
din comuna sa natală, Ugrovec (Slova- 
cia). Luînd cuvîntul în cadrul adunării, 
primul secretar al C.C. al P.C. din Ceho- 
slovacia a subliniat: „Nu vom obţine 
succese dacă nu vom face decît să apă- 
răm principiile politicii de după ianua- 
rie. Trebuie să dezvoltăm toate valo- 
rile acestei politici, adaptindu-le la 
actuala realitate mai complicată“. A. 
Dubcek a arătat că : „Abordarea activă 
a moștenirii naţionale, a poruncilor pro- 
gresiste ale istoriei naționale constituie 


o parte integrantă a politicii de după 
ianuarie. A recurge la istorie, a căuta în 
ea învăţăminte și forță de muncă, nu 
numai că nu contrazice marxismul, сі 
dimpotrivă corespunde uneia dintre te- 
zele importante leniniste care ne înva- 
{а că tocmai comuniștii trebuie să de- 
vină principalii moştenitori ai tuturor 
tradiţiilor şi valorilor progresiste și na- 
tionale. Astfel, noi am transpus în viaţă 
şi teza cu privire la respectarea legilor 
generale de dezvoltare a socialismului şi 
de folosire а particularităţilor ţării în 
care activează un anumit partid comu- 
nist. Sîntem adepţii ideii leniniste potri- 
vit căreia fiecare popor trebuie să-şi 
aducă contribuția la dezvoltarea socia- 
listă — a subliniat vorbitorul. Socialis- 
mul poate [i o cauză vie numai atunci 
cînd el este dezvoltat de poporul mun- 
citor, condus de partidul său revoluţio- 
паг“, În continuare, A. Dubcek a men- 
ționat că în conformitate cu programul 
de acţiuni în această perioadă partidul 
şi guvernul iau măsuri practice pentru 
îmbunătăţirea relaţiilor cu ţările socia- 
liste, şi îndeosebi cu U.R.S,S. Întotdea- 
una, ca şi în planurile-program am ţinut 
іп mod categoric seama de faptul că 
republica noastră reprezintă o parte in- 
tegrantă trainică a sistemului mondial 
socialist — a subliniat primul secretar. 

Un alt eveniment important al săp- 
tămînii trecute l-a constituit întîlnirea, 
în cadrul unei conferinţe de presă — 
саге a avut loc la preşedinţia guvernu- 
lui federal cehoslovac —, a premierului 
O. Cernik cu circa 100 de ziarişti сеһо- 
slovaci şi străini. În cuvîntul său, pre- 
mierul cehoslovac s-a referit la unele 
probleme care stau în atenţia guvernului 
şi care decurg din recenta declarație- 
program adoptată de Adunarea Federală 
Cehoslovacă, 

Referindu-se la participarea Сеһо- 
slovaciei la diviziunea internaţională a 
muncii, condiţie esenţială a dezvoltării 
economice care pornește de la condițiile 
specifice ale ţării, O. Cernik a arătat 
că colaborarea în cadrul С.А.Е.Б. ră- 
тіпе pentru Cehoslovacia deosebit де 
importantă. Partea cea mai însemnată 
din comerțul exterior cehoslovac se 
realizează cu ţările membre ale C.A.E.R. 
În acelaşi timp, a arătat vorbitorul, 
Cehoslovacia se pronunţă pentru dez- 
voltarea relaţiilor de colaborare cu toate 
statele, indiferent de orînduirea lor so- 
cială, în special cu statele capitaliste 
dezvoltate din Europa occidentală. 

În legătură cu problema relaţiilor 
internaţionale ale Cehoslovaciei, pre- 
mierul Cernik a reafirmat că Cehoslova- 
cia va rămîne şi pe viitor o verigă 
fermă a sistemului socialist. Politica ex- 
ternă cehoslovacă se bazează pe aparte- 
пепфа acestei ţări la sistemul mondial 
socialist, militînd totodată pentru re- 
zolvarea paşnică a tuturor problemelor 
internaţionale în litigiu. 

Numeroase întrebări ale ziariştilor 
cehoslovaci și străini s-au referit la 
poziţia Cehoslovaciei într-o serie de 
probleme internaţionale. Premierul Cer- 
nik a arătat, printre altele, că recentul 
protocol comercial semnat între R. S. 
Cehoslovacă şi R. F. a Germaniei este 
apreciat ca un pas pe calea normaliză- 
rii relaţiilor dintre cele două state. In 
legătură cu existența grupărilor mili- 
tare, O. Cernik a spus că Cehoslovacia 
consideră că, atîta timp cît există о 
grupare М№.А.Т.О. îndreptată împotriva 
țărilor socialiste, este necesară тепй- 
nerea Tratatului de la Varşovia. Pre- 
ѕедіпіеіе guvernului cehoslovac а ară- 
tat că, în scurt timp, guvernul va re- 
comanda Adunării Federale а R.S. 
Cehoslovace ratificarea Tratatului de 
neproliferare a armelor nucleare, 


Praga, 11 februarie 
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— A ntrucit consilierii Casei Albe nu pot 
îi trași la răspundere de comitetele 
Congresului, planificarea politicii 

externe ar trebui să rămînă de resortul 

Departamentului de Stat, au opinat se- 

natorii William Fulbright și Stuart 

Symington. Dacă ea ar trece în sarcina 

lui Henry Kissinger, consilierul preșe- 

dintelui pentru problemele securităţii 
naționale, Congresul ar fi privat de 
dreptul său де а examina  hotăririle 

Administraţiei. Rugat, la ultima sa con- 

Зегіп|а de presă, să clarifice această si- 

tuație, președintele Richard Nixon а 

răspuns : 

— Secretarul de stat este principalul 
meu consilier de politică externă şi 
principalul agent al guvernului în înde- 
plinirea politicii externe. Ca unul din- 
tre prietenii mei foarte apropiați, per- 
sonali, el îmi dă sfaturi atit indepen- 
dent cît și prin intermediul Consiliului 
Securității Naţionale. S-a întrebat, de 
asemenea, după cite știu, cine elabo- 
xează și іа hotăririle. Consiliul Securi- 
tății Naţionale sau Departamentul de 
Stat ? Răspunsul este: nici unul dintre 
acestea două. Departamentul de Stat 
iace recomandări președintelui. Consi- 
liul Securității Naţionale face recoman- 
dări preşedintelui. Președintele ате 
autoritatea de а lua hotăriri şi ат in- 
tenția de a exercita această autoritate. 

De la alegerile din 5 noiembrie, ob- 
servatorii politici au emis cu insistență 


supoziţia că noul președinte va dori să 
Не „propriul său secretar de stat”, adică 
să conducă direct politica externă ame- 
тісапа. Este, poate, primul președinte 
din istoria Statelor Unite care își începe 
mandatul cu o experiență bogată a re- 
lațiilor internaţionale. Cunoaşte perso- 
nal un mare număr de șefi de state și 
guverne de pe toate continentele, pe 
care i-a întîlnit fie în cei opt ani аі 
mandatului său de vicepreşedinte, cînd 
l-a reprezentat pe președintele Eisen- 
hower pe multe meridiane ale globului, 
Не în ultimii ani, consacraţi în bună 
măsură călătoriilor peste hotare. 

Prima ședință importantă a actualei 
Administrații a fost, chiar a doua zi 
după inaugurare, o ședință a Consiliu- 
lui Securității Naţionale. Spre deosebire 
de John Kennedy și de Lyndon Johnson, 
care convocau numai ocazional acest 
organism consultativ, Richard Nixon i-a 
iixzat un program cuprinzind două şe- 
dinte de lucru săptăminal, fapt inter- 
pretat ca semn al ponderii ce i se 
acordă. De altiel, Henry Kissinger. mai 


Proiecte 
externe 
ale 
Administraţiei 
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Conferința de presă a preşedintelui 
Nizon 


operativ decît alți membri ai noii Ad- 
ministraţii, și-a alcătuit de îndată un 
stat-major de experţi și a întocmit ra- 
pid studii asupra a trei probleme : si- 
ішайа pregătirii militare a Statelor U- 
nite, opțiuni și perspective în ceea ce 
privește războiul din Vietnam și even- 
tuala lărgire a cadrului tratatului de 
neproliferare nucleară. Articole са 
cel semnat de Joseph Kraft în „Inter- 
national Herald Tribune” (și reprodus 
de noi la rubrica „Puncte de vedere”) 
scot în evidență schimbările pe care 
— se bănuiește — modul de a gîndi ай 
lui Kissinger și al colaboratorilor săi 
le va impune în orientarea politică a 
guvernului american. Dar — pentru a 
exemplifica prin chiar tema acestui ar- 
ticol și anume politica față de Vietnam 
— punctele de vedere elaborate de 
Kissinger și de cei din preajma sa nu 
se pot transformo în directive decit 


dacă sînt însușite de președinte. (După 
cum a subliniat de fapt şi Richard 
Nixon în declarația citată шаі sus.) 
Atitudinea delegației americane la tra- 
tativele de pace de la Paris pare inspi- 
rată deocamdată de alte considerente 
decit cele atribuite de ziaristul ameri- 
can lui -Kissinger. Așadar, nu Kissin- 
ger și nici Rogers, ci Richard Nixon de- 
ține cheia orientării politicii externe. 

Pe primul plan al actualităţii se si- 
tuează, în orice caz, hotărîrea președin- 
telui Nixon de a vizita citeva capitale 
vest-europene la numai o lună după 
preluarea înaltei sale funcții. Îl vor în- 
soți și secretarul de stat și consilierul 
pentru problemele securităţii naționale. 
Pentru a înțelege de ce presa ameri- 
cană și сеа vest-europeană atribuie 
semnificații profunde și multilaterale 
apropiatei călătorii, trebuie să privim 
puțin în urmă. Fostul președinte, Lyndon 
Johnson, nu s-a deplasat de multă 
vreme în Europa pentru convorbiri po- 
litice. Mereu se zvonea ітіпепіа unei 
călătorii — la toamnă, la primăvară, 
în vară — dar de fiecare dată zvonu- 
rile erau dezminţite sau proiectele e- 
rau anulate. Fiecare nou pas al esca- 
ladării războiului din Vietnam îndepăr- 
ta în proporție, am putea spune, geo- 
metrică Statele Unite де partenii lor 
vest-europeni. Pur și simplu, preocupă- 
zile comune se împuținau continuu. Ob- 
sesia războiului din Vietnam acaparase 
în asemenea măsură Administraţia de 
la Washington încît pînă și opțiunile 
politice erau văzute deformat. бе crea- 
seră false dileme — intervenționism sau 
izolaţionism ; Statele Unite trebuie pri- 
vite ca o putere cu interese prepon- 
derent asiatice sau ca o putere cu in- 
terese preponderent europene? Pen- 
tru ca lucrurile să reintre ре un făgaș 
normal, pentru ca Statele Unite să fie 
considerate din nou de propriul lor gu- 
уетп şi de alţii o putere americană а 
cărei implicare pe alte continente nu 
trebuie să împieteze asupra intereselor 
locuitorilor acestor continente, era ne- 
cesară o modificare radicală a opticii. 
Hotăritoare în această privință este ati- 
tudinea față de războiul din Vietnam. 
Dacă există realmente dorința de ai 
se pune capăt, această atitudine, co- 
rxoborată cu existența unei Administra- 
ţii noi, a cărei viziune asupra lumii nu 
a fost strîmbată de o angajare uni- 
laterală, ar putea redresa echilibrul po- 
Ісі externe americane. Să notăm, 
deci, ce a răspuns președintele Nixon 
la următoarea întrebare a unui ziarist ; 

— Domnule președinte, ве vehicu- 
lează ideea că accentul ре care l-aţi 
pus asupra relaţiilor Statelor Unite cu 
Europa ar însemna o scădere a inte- 
resului Statelor Unite pentru Asia. Vreţi 
să comentaţi această părere ? 

— Aceasta îmi dă prilejul să-mi de- 
finesc, poate, filozofia față de accentul 
pus pe diversele părți ale lumii. Moti- 
уш pentru care, în ultima vreme, am 
discutat mult despre Orientul Mijlociu 
este că în această zonă a lumii ar pu- 
tea exploda un război major. De aceea 
necesită o atenție imediată. Aceasta nu 
înseamnă, totuși, că nu vom continua 
să acordăm atenţie Americii Latine, 
Africii sau Asiei. Cred că m-ali putea 
descrie cel mai bine nu ca „omul unei 
jumătăți de lume” care privește numai 
spre Europa sau numai spre Asia, ci 
са un om care vede întreaga lume. 
Trăim într-o singură lume și trebuie să 
înaintăm împreună în întreagă această 
lume. 

Importantă, în această definiţie, este 
ideea indivizibilităţii păcii, semnalarea 
primejdiei globale ре care о repre- 
zintă conflictele așa-zis locale. Ceea 
ce, evident, ne readuce din nou cu gîn- 
dul la Vietnam. Р 
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Pentru că președintele Nizon consi- 
deră că, în momentul de față, trebuie 
să se acorde prioritate reducerii încor- 
dării în Orientul Mijlociu, să trecem în 
revistă metodele preconizate. Subliniind 
că Statele Unite preieră să ia inițiativa 
simultan pe cinci fronturi, mai curind 
decit „să stea cu brațele încrucișate 
așteptind să vadă ce se va іпішріа“, 
președintele a enumerat următoarele 
căi de acţiune : 

„Vom continua să sprijinim întru to- 
tul misiunea Jarring”. 

„Vom avea convorbiri bilaterale la 
Naţiunile Unite, în pregătirea сопуог- 
birilor dintre cele patru puteri”. 

„Vom avea, de asemenea, convorbiri 
cu ţările din regiune, cu Israelul și cu 
vecinii săi”, 

„În plus, vrem să avansăm în do- 
meniul unor proiecte pe termen lung, 
pentru remedierea problemelor econo- 
mice grave ale regiunii”. 

„Ре lingă aceasta, a adăugat preșe- 
dintele Nixon, considerăm că nici o ini- 
țiativă nu poate fi strict unilaterală. 
Trebuie ca toate să fie multilaterale 
și ca nici una să nu fie lansată într-o 
direcție unică. Vom explora toate căile 
care pot duce spre pace în Orientul 
Mijlociu”. 

O analiză sumară a programului de 
acțiuni schițat de președinte indică, 
mai întîi, acceptarea nuanţată a propu- 
nerii guvernului francez privind discu- 
tarea problematicii Orientului Mijlociu 
de către patru mari puteri: Statele 
Unite, Uniunea Sovietică Anglia, 
Franța. Președintele Nixon a dorit, pre- 
supun numeroși comentatori, să-și ma- 
nifeste acordul față de o propunere de 
colaborare venind din partea Franţei și 
bucurindu-se de asentimentul Uniunii 
Sovietice. Convorbirile bilaterale preli- 
minare, apreciază agenția „France 
Presse”, „vor permite să se deirişeze 
în mod util terenul, să se compare 
punctele de vedere înainte de a se 
ajunge la armonizarea lor propriu-zisă. 
O reuniune în patru organizată prea în 
pripă ar risca să capete alura unei 
conferințe a marilor puteri cu scopul de 
a impune o formulă și s-ar putea solda 
chiar cu eșec”. Sublinierea în prim 
plan a sprijinului acordat misiunii Jar- 
ring ar fi, de asemenea, destinată să ri- 
sipească eventualele temeri că marile 
puteri s-ar putea substitui Organizaţiei 
Naţiunilor Unite, în speță mediatorului 
desemnat de secretarul ei general. În 
siirșit, o deosebită însemnătate are re- 
ferirea la țările direct implicate în con- 
flict. După cum relevă „The New York 
Times”, „nu se poate sublinia îndeajuns 
că un acord final este, în primul rînd, 
de resortul celor direct interesaţi, adică 
statele arabe și Israelul”. 

Pentru a scoate în evidență seriozi- 
tatea cu care privește situația din О- 
rientul Mijlociu, președintele Statelor 
Unite a ţinut să releve că unul dintre 
motivele desemnării lui Charles Yost în 
funcția de ambasador al S.U.A. la O.N.U. 
a fost competența acestuia în proble- 
mele Orientului Mijlociu. 

Dar Vietnamul ? Din nou, Richard Ni- 
xon a manifestat ceea ce comentatorii 
s-au obișnuit să numească un optimism 
prudent : „Cred că am făcut un început 
bun la Paris. Cred că acum putem păși 
înainte spre unele realizări substanţi- 
ale”. 

„În calitate de comandant al forțelor 
armate doresc ca nici un soldat ameri- 
can să nu rămînă în Vietnam o zi mai 
mult decit va fi necesar... Acest lucru 
(rechemarea trupelor) deține un loc de 
frunte pe lista priorităţilor și, de îndată 
ce fie programul de instruire a forțelor 
sud-vietnameze și posibilitățile lor, fie 
progresul convorbirilor de pace de la 
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Paris, fie alte evenimente o vor face cu 
putință, trupele vor fi rechemate”. 

Atunci cînd unul dintre ziariștii pre- 
zenți la conferința de presă a pus о 
întrebare referitoare la problema con- 
cretă care stinjenește progresul trata- 
tivelor de la Paris — refuzul Statelor 
Unite de a discuta aspectele poliiice 
ale conflictului vietnamez — președin- 
tele a devenit mai rezervat. El a ară- 
tat că, în faza actuală, poziția dele- 
gației americane rămîne aceeași : „se- 
pararea problemelor militare de cele 
politice”. Or, după cum au explicat de- 
1едајіі R. D. Vietnam și Frontului Naţio- 
nal de Eliberare, aspectele militare ale 
războiului din Vietnam nu pot fi diso- 
ciate de cele politice, dacă se dorește 
cu adevărat o reglementare pașnică. 
Richard Nixon nu a prezentat însă ac- 
tuala atitudine oficială americană față 
de această chestiune ca imuabilă. 

— Este una dintre problemele pe 
care doresc să le discut și cu amba- 
sadorul Lodge, pentru a afla părerea 
sa în această privință, a declarat pre- 
ședintele. 

Într-adevăr, președintele Nixon con- 
sideră că trebuie să discute personal 
cu Lodge. Dar faptul că aceste consul- 
tări se vor produce la Paris îi permite 
să-și organizeze într-un mod cu totul 
special călătoria în Europa occiden- 
tală. Prima întrebare ре care şi-au 
pus-o observatorii politici în momentul 
cînd Richard Nixon și-a anunțat inten- 
һа de a pleca la 23 februarie pe iti- 
nerarul Bruxelles, Roma, Londra, Berli- 
nul occidental, Bonn, Roma, Paris a 
fost „de ce atit de curind?” Си о săp- 
tămină mai devreme, președintele fă- 
cuse aluzie la intenția de a efectua o 
asemenea călătorie, dar se aprecia că 
aceasta se va întimpla abia în aprilie- 
mai. A doua întrebare a fost „de ce 
acest itinerar întortocheat ?” 

În fapt, preşedintele a trecut peste 
două tradiții : cea care cere ca cel dintii 
interlocutor străin al unui președin- 
te al Statelor Unite să fie primul minis- 
tru al Angliei, după cum cel dintii in- 
terlocutor al unui prim-ministru al An- 
gliei este îndeobște președintele State- 
lor Unite. Cea de-a doua tradiţie, de 
dată mai recentă, implică tratarea sta- 
telor vest-europene de predilecție în 
bloc : Statele Unite preferau să discute 
cu restul membrilor Pactului atlantic 
luaţi la un loc, nu cu fiecare în parte. 

Harold Wilson se pregătise să se 
conformeze primei dintre aceste tradi- 
ţii, programiîndu-și o vizită la Washing- 
ton. Richard Nixon i-o іа în mod curte- 
nitor înainte, avind însă grijă ca Lon- 
dra să fie abia a doua escală a călă- 
toriei sale. Faimoasele „relaţii specia- 
le” — oricum în declin — nu mai par 
deci să dețină prioritatea absolută a- 
ішісі cînd Statele Unite privesc spre 
Europa (sau cînd președintele lor o vi- 
zitează). 

În ultima perioadă a Administraţiei 
Johnson, atit ambasadorii vest-europeni 
de la Washington сій și ministerele de 
externe respective explicau imposibili- 
tatea de a soluţiona unele divergențe 
prin lipsa unei comunicări directe cu 
Casa Albă. Vizitind capitalele vest-eu- 
торепе înainte de sesiunea de primă- 
vară а М.А.Т.О., președintele Statelor 
Unite reintroduce în uz așa-numita di- 
ріотайе personală, bazată ре contac- 
tele bilaterale la nivel înalt. „Ат cerut 
— a declarat el ziariştilor — să am cu 
fiecare şef de guvern întilniri între 
patru ochi la care, cu exceptia inter- 
pretului atunci cînd va fi nevoie de el, 
nu va participa nimeni”. 

Cea mai importantă etapă a călăto- 
riei va fi, după opinia generală, Pari- 
sul. Acolo va sta cel mai mult (întru- 


„bilă, în orice caz, în etapa 


cît se va întîlni și cu Cabot-Lodge, dar 
nu numai de aceasta) și totodată Pa- 
risul va fi punctul final al călătoriei. 
„În felul acesta, scrie ziarul «Le Pari- 
sien Libere», dl Nixon acordă oare- 
cum generalului de Gaulle principalele 
onoruri ale acestui voiaj. Concluziile 
acestui prim periplu european de o 
săptămînă le va trage împreună cu pre- 
ședintele de Gaulle”. 

Evident, contenciosul franco-ameri- 
can este prea încărcat pentru a fi li- 
chidat dintr-o trăsătură de condei. O 
schimbare radicală a politicii vietna- 
meze a Statelor Unite ar putea înlesni 
reconcilierea. О inițiativă comună іп 
Orientul Mijlociu ar favoriza-o. Dacă, 
însă, principalul obiectiv al politicii 
europene a Statelor Unite уа rămine, 
așa cum pare să reiasă din conferința 
de presă a președintelui, întărirea a- 
lianței atlantice, este de presupus că 
guvernul francez, ostil politicii de bloc, 
va fi în continuare reticent. 

Deși recunoaște că situaţia diferă de 
cea de acum 20 de ani, cînd s-a consti- 
tuit М.А.Т.О. şi, ca atare, și motivările 
celor ce fac parte din ea s-au schimbat, 
președintele Statelor Unite nu a indicat 
că ar întrevedea o cale nouă, neexclu- 
sivistă, de dezvoltare a relațiilor dintre 
țara sa și țările Europei occidentale. 
După cum, pe bună dreptate, relevă zia- 
rul „Combat“, „dl Nixon se pregătește 
să relanseze atlantismul, dar contextul 
internațional nu mai este cel din timpul 
președintelui Eisenhower. Războiul rece 
nu mai este decit o amintire. Motivele 
d-lui Nixon sînt deci mai curînd politice 
și economice десі strategice”. 

Dar aceste intenţii, dacă ele există, 
vor fi detaliate probabil într-o etapă 
ulterioară. Pentru moment, după opinia 
lui James Reston, exprimată în „The 
New York Times”, „este vorba de о 
misiune de explorare simbolică şi atit. 
Scopul vizitei este limitat: restabilirea 
relaţiilor diplomatice normale, care au 
avut de suferit de pe urma Vietnamului 
și a altor cauze, mai curînd decit stabi- 
lirea unei strategii comune”. Este vizi- 
actuală, 
preocuparea de a nu spune și a nu 
face nimic care ar putea jigni demni- 
tatea naţională sau susceptibilităţile 
partenerilor. ltinerarul călătoriei euro- 
pene a fost astfel calculat încît să 
înceapă cu sediul unui organism co- 
mun — Bruxellesul — și să se încheie, 
printr-o vizită la Vatican (președin- 
tele fiind astfel obligat să trea- 
că de două ori pe la Roma). Nici un 
guvern vest-european nu va fi deci 
primul sau ultimul obiectiv al călătoriei. 
Pe de altă parte, Richard Nixon a ţinut 
să sublinieze dorința sa de a se con- 
sulta direct cu aliaţii Statelor Unite 
înaintea unei eventuale întilniri ameri- 
cano-sovietice la nivel înalt. 

— Cred că o întilnire cu conducătorii 
sovietici ar putea avea loc cîndva, la 
o dată ulterioară. Vă voi spune însă 
clar că sînt pesimist cînd este vorba 
de ceea ce unii numesc întilniri instan- 
tanee la nivel înalt (instant summitry), 
îndeosebi atunci cînd între cei ce ur- 
mează să ве întilnească există diver- 
gente. Sînt de părere că о întîlnire la 
nivel înalt bine pregătită, la care am 
discuta toate divergenţele се пе des- 
part și în legătură cu care am putea 
realiza progrese, ar fi atit în interesul 
nostru cît și în interesul lor, și am in- 
tenția ca după încheierea acestei că- 
lătorii să inițiez discuții exploratorii la 
diferite nivele pentru a stabili dacă 
este posibilă o întilnire de acest fel. 

După cum s-a anunțat, președintele 
Nixon, care înainte de alegerile de la 
5 noiembrie ceruse Senatului american 
să amine ratificarea Tratatului de ne- 
proliferare nucleară, i-a adresat de cu- 


А... e e o 2 


Ж 


А ae soi ЖҰ, 7573 
A 


A 


rînd un mesaj іп care-i propune să-l 
ratifice cît mai curînd cu putință. Ті- 
nînd seama de această evoluţie а ай- 
tudinii sale, un ziarist l-a întrebat dacă, 
în timpul vizitelor sale în Franța și 
Germania occidentală уа încerca sa 
convingă guvernele acestor țări „să se 
apropie cit mai mult de semnarea tra- 
tatului“. lată răspunsul : 

— Am să arăt clar că eu consider că 
ratificarea tratatului de către toate gu- 
vernele, nucleare și nenucleare, este în 
interesul păcii şi în interesul reducerii 
riscului proliierării nucleare. Pe de altă 
parte, nu cred că vom realiza obiecti- 
vele noastre prin acțiuni de constrin- 
gere în încercarea de a-i determina pe 
alții să urmeze exemplul nostru. Fiecare 
dintre aceste guverne este suveran, fie- 
care are probleme politice proprii. Cred 
că, іп cele din urmă, majoritatea prie- 
tenilor noștri din Europa occidentală 
vor urma exemplul nostru. Voi încerca 
să-i conving dar, bineînţeles, nu voi 
încerca să recurg la șantaj sau să le 
iorțez тіпа. a 

În momentul de față, presa ameri- 
cană acordă atenție dispoziției date de 
secretarul apărării, Laird, dea se sista 
timp de o lună lucrările de construire 
a sistemului de arme antirachetă „Sen- 
tinel”. Întrucît măsura а survenit la 
scurtă vreme după ce Laird, ca 145- 
puns la numeroasele critici formulate 
în ţară, încercase să justifice continua- 
rea proiectului, inițiativa hotăririi este 
atribuită de observatori președintelui 
Nixon. Estimată la un cost inițial de 
cinci miliarde de dolari, rețeaua de ra- 
chete antirachete s-ar putea dovedi, 
afirmă specialiștii, de zece ori mai cos- 
tisitoare. Ca orice pas înainte іп do- 
meniul înarmărilor nucleare, ea ar de- 
termina, fără îndoială, о întețire a 
cursei mondiale pentru superioritate în 
această privință. Dintre oamenii politici 
care au cerut, în ultima vreme, să se 
renunțe la proiect, cei mai proeminenți 
sînt senatorii Edward Kennedy și Mike 
Mansfield. Principalul argument este 
ineficiența unei protecţii parțiale іп ca- 
zul unui război nuclear. „Un sistem an- 
tirachetă de dimensiuni reduse — s-a 
calculat — nu ar opri destule proiectile 
inamice. Un sistem complet, care ar 
costa peste 40 de miliarde de dolari, 
ar escalada, în mod colosal, cursa 
înarmărilor, fără a asigura însă о pro- 
іеспе deplină”. 

Soarta sistemului de arme antirache- 
tă se va decide ulterior, în funcţie de 
considerente între care proiectatele tra- 
tative sovieto-americane vor avea, de- 
sigur, un rol însemnat. Sistarea tem- 
porară a construcției se înscrie, după 
cîte se pare, pe linia abordării precau- 
te a problemelor cu potenţial politic 
exploziv. 

Primele inițiative de politică externă 
alè noului guvern american, mentio- 
nate mai sus, indică, în orice caz, in- 
tenția de a ieși din imobilism, de a nu 
aștepta ca „lucrurile să se întîimple”. 
Se caută soluţii în acord cu starea de 
fapt existentă astăzi în relaţiile interna- 
tionale, cu tendințele lor aparente. E 
prea devreme, însă, pentru a prevedea 
care vor fi rezultatele acestor căutări. 
Ar trebui să se știe mai întîi dacă ele 
vor urma consecvent о linie realistă, 
dacă vor fi abandonate, fără ezitare, 
practicile care au creat în repetate тіп- 
duri încordare, dacă se vor respecta 
cu fermitate interesele suverane ale 
tuturor statelor și popoarelor. 


Felicia ANTIP 
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Corespondenţă din Budapesta de la Alexandru Pintea 
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Ecouri la vizita 
premierului iugosiav 


La începutul acestei luni, la invitația 
lui Jenő Fock, preşedintele guvernului 
revoluţionar muncitoresc-ţărănese un- 
gar, Mika Şpiliak, președintele Уесеі 
Executive Federale a R.S.F. Iugoslavia, 
a făcut o vizită prietenească neoficială 
de patru zile la Budapesta. Cu acest pri- 
lej, Mika Șpiliak a purtat convorbiri са 
președintele guvernului ungar, a fost 
primit de către Losonczi Pál, președintele 
Consiliului Prezidenţial al R. Р. Ungare, 
şi de către Biszku Bela, secretar al С.С. 
al Р.М.5.0. 

Vizita președintelui Vecei Executive 
Federale a R.S.F. Iugoslavia а fost aş- 
teptată cu interes în capitala ungară. 
Сотепіїпа desfășurarea vizitei precum 
şi discuţiile care au avut loc cu acest pri- 
lej, presa ungară arată că în cadrul in- 
tîlnirilor care „s-au desfășurat sub sem- 
nul unui schimb deschis și tovărășesc de 
vederi“ („Magyar Hirlap“), președintele 
Vecei Executive Federale şi gazda sa 
s-au informat reciproc despre situaţia şi 
dezvoltarea celor două ţări. Convorbirile 
s-au extins asupra a numeroase proble- 
me interesind ambele părţi, printre care 
relaţiile dintre cele două state și parti- 
de, au abordat un cerc larg de proble- 
me privind situaţia internaţională actu- 
ală şi mișcarea comunistă și muncito- 
rească, „Vizita a satisfăcut aşteptările 
— sublinia ziarul «Nepszabadsâg» — în 
primul гіпа prin aceea că întrevederile 
şi convorbirile oaspeţilor 51 gazdelor 
s-au caracterizat prin sinceritatea tovă- 
rășească. Aceasta а permis ambelor 
părţi ca în discuţiile ce au îmbrățișat 
un întreg complex de probleme să ве 
ajungă la o mai bună cunoaştere a po- 
zițiilor“. 

Păreri asemănătoare au exprimat și 
ziariștii iugoslavi care l-au însoţit ре 
Mika Șpiliak în vizita la Budapesta. 
Trimisul ziarului „Politika“ din Bel- 
grad, de pildă, relata cititorilor săi fap- 
tul că: „Așteptările s-au confirmat. 
Discuţiile sînt caracterizate printr-o 
sinceritate deplină. Acest lucru a fost 
confirmat și de Mika Şpiliak care, la re- 
сера dată de Ambasada iugoslavă din 
Budapesta, a declarat în faţa ziariştilor 
că este mulțumit de convorbirile pur- 
tate“. 

Referindu-se la utilitatea schimbului 
de păreri dintre Jenő Fock şi Міка 
Șpiliak, ziarul „Magyar Hírlap“ subli- 
nia următoarele : „Vizita a creat posibi- 
litatea ca participanţii să-și cunoască 
mai bine punctele de vedere asupra di- 
feritelor probleme și să constate că au 
poziţii asemănătoare sau apropiate іп 
multe probleme ca, de pildă, în aprecie- 
rea luptei  antiimperialiste, a situaţiei 
din Orientul Apropiat și a războiului 
din Vietnam. Totodată, s-a constatat că 
în anumite probleme. ca, de exemplu, 
în privinţa constătuirii de la Moscova 
a reprezentanţilor partidelor comuniste 
şi muncitorești, a evenimentelor diñ 
Cehoslovacia, modul de interpretare а 
problemelor diferă. În acelaşi timp, 
după cum arată ziarul „Népszabadság“, 
„ambele рагі au apreciat că о conti- 
nuare a discuţiilor şi schimburilor de 


În timpul convorbirilor dintre Mika 
Șpiliak şi Jenö Fock (dreapta) 


păreri deschise, tovărășeşti, este de na- 
tură să contribuie la арорісгса puncte- 
lor de vedere în problemele controver- 
sate, 

În același sens au comentat întîlnirea 
ungaro-iugoslavă şi o serie de ziare iu- 
goslave, ale căror opinii au fost repro- 
duse în presa ungară. «Deosebirile care 
există între părerile ungare şi iugosla- 
ve în domeniul unor probleme interna- 
ționale — scria „Borba“ — nu ne împie- 
dică să dezvoltăm legăturile bilaterale 
în acele domenii în care legăturile sînt 
mai strînse, mai puternice». 

Vizita şefului guvernului iugoslav a 
prilejuit şi o trecere în revistă а relații- 
lor economice şi culturale ungaro-iugo- 
slave. Cu acest prilej, şefii guvernelor 
celor două ţări au constatat cu satisfac- 
ție că aceste relaţii se dezvoltă favora- 
ЫП pentru ambele părţi. 

Semnificativ este şi faptul că în ultimii 
trei апі — după cum arată agenția 
M.T.]. — schimburile comerciale unga- 
ro-iugoslave au atins suma de 65 de mi- 
lioane de dolari. Pentru anul acesta se 
prevede o creștere a schimburilor де 
mărfuri си 10—12 la sută față de anul 
trecut. 

Subliniind utilitatea expunerii гесі- 
proce a punctelor de vedere, a dezba- 
terii acestora, a schimbului larg де pă- 
reri prilejuite de vizita prietenească а 
lui Mika Șpiliak la Budapesta,- ziarul 
„Magyar Hirlap“ constata faptul că ,іп- 
tilnirea celor doi oameni de stat, con- 
vorbirile desfăşurate pe baze principia- 
le vor contribui la dezvoltarea fructuoa- 
să a relaţiilor multilaterale dintre cele 
două ţări“. „Cu prilejul încheierii vizi- 
tei în Ungaria а lui Mika Spiliak, pre- 
ședintele guvernului iugoslav, şi а înso- 
țitorilor săi, ţinem să subliniem încă о 
dată — sublinia la rindul său «Nepsza- 
badsâăg» — politica afirmată de multe 
ori a partidului și guvernului nostru 
care se străduiesc neîncetat pentru o 
mai bună înţelegere și о colaborare 
fructuoasă cu vecinii și în primul гіпа 
cu ţările socialiste vecine, printre care 
şi cu R.S.F. Iugoslavia. 


Budapesta, 11 februarie 
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După trecerea celor aproape patru luni 
de la preluarea puterii prin lovitura de 
stat care a răsturnat regimul lui Belaun- 
de Terry, politica juntei militare condusă 
de generalul Juan Velasco — în ciuda 
menţinerii unui ton radical în declara- 
{Ше oficiale — continuă- să rămînă, în 
linii generale, o adevărată песипоѕ- 
cută. 


Evoluţia situaţiei interne 


Atît generalul Velasco, cît și membrii 
cabinetului său, par să manifeste o grijă 
specială pentru „menţinerea dialogului“ 
cu diversele sectoare politice, de la teh- 
nocraţii şi economiştii de stinga, ріпа la 
nucleele conservatoare. Fără îndoială, 
nici unul din aceste sectoare nu ar pu- 
tea da asigurări în ce parte se va înclina 
balanța şi care este, în consecinţă, ten- 
dința principală a” guvernului militar. 
Aceste sectoare sînt consultate frecvent 
de către grupurile așa-numiţilor „mili- 


Rafinăria de la Talara 


tari academici“, care par să aibă o mare 
influență în guvern. Aşa cum mi-am dat 
seama, astfel de întrevederi se carac- 
terizează prin interesul militarilor de a 
cunoaşte opiniile diferitelor sectoare şi, 
în acelaşi timp, de a manifesta o abso- 
lută grijă faţă de intenţiile juntei. 

O serie de elemente ar părea să indice 
că regimul militar care guvernează în 
Peru de la 3 octombrie 1968 constituie un 
fenomen sui generis, care nu se înca- 
drează іп schemele tradiţionale după 
care au funcţionat pînă acum guvernele 
în această ţară. Pentru moment pare 
destul de clar că lovitura de stat nu a 
fost „finanțată“ de o grupare oarecare, 
aşa cum s-a întîmplat în ocazii anterioa- 
re. Ceea ce face imposibilă — spre deo- 
sebire de ocaziile amintite, identificarea 
juntei cu epitetul de „aflată sub auspi- 
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сіі“ 51, pe această bază; stabilirea în 
mod clar şi sigur a tendințelor regimu- 
lui. Aceasta nu înseamnă, totuşi, că for- 
tele economice, саге în mod tradițional 
au influențat viața politică a țării, au 
abandonat sau au fost private de rolul 
lor. Dar ceea ce nu se poate nega este 
faptul că în acest moment forțele res- 
pective, neiniervenind іп mod direct іп 
lovitura de stat, sînt silite să recurgă mai 
curînd la aplicarea unei strategii de 
apropiere față de o instituție care de- 
ține frînele puterii. 

Vorbind de conducerea actuală, atin- 
gem o altă problemă-caracteristică miş- 
cării care l-a răsturnat pe preşedintele 
Belaunde. În primele momente ale gu- 
vernării militare, s-a vorbit cu insisten- 
{а de o „mișcare а coloneilor“ саге а 
pregătit și a efectuat lovitura de stat. S-a 
ajuns chiar să se considere „naseristă“ 
mișcarea de la 3 octombrie, mai ales 
după ce s-a făcut cunoscut așa-numitul 


junta încă nu acţionează cu elanul ne- 
cesar în domeniul reformelor și nici cu 


repeziciuniea cerută de alte probleme 
care prezintă un interes vital pentru 


ţară. Politica ei economică şi fiscală, 
fără a neglija unele îmbunătăţiri, nu se 
deosebește mult de cea a ultimului mi- 
nistru al finanţelor din guvernul рге- 
şedintelui Belaunde, Manuel Ulloa, care 
a fost acuzat de juntă că ar fi dirijat 
treburile economice pe baza unor crite- 
rii dezavantajoase pentru economie. Ас- 
tualul ministru în acest domeniu, gene- 
ralul Angel Valdivia, este considerat de 
unii experţi ca una dintre personalită= 


Corespondenţă din Lima 
de la Carlos Ortega 


Ce s-a întimplat după 


„Manifest revoluţionar“ publicat în pri- 
mele ore ale acelei zile, manifest ale cărui 
terminologie și conţinut ideologic erau 
cel puţin neobișnuite în gura militarilor. 
Cu toate că, pentru moment, o asemenea 
apreciere nu poate fi pe de-a-ntregul 
justificată de faptele care s-au petrecut 
pînă azi, nimeni din cei care au acces la 
anumite surse de informaţii nu poate 
ignora faptul că un numeros grup — din 
punct de vedere ierarhic imediat urmă- 
tor generalilor care în mod oficial con- 
duc guvernul — are mai multe de făcut 
decît numai să asculte și să îndeplineas- 
că directivele strict militare. Din acest 
„grup al coloneilor* (mulţi dintre еі 
vor fi avansați la gradul de general luna 
aceasta) unii deţin anumite posturi che- 
ie, în special de consilieri ai miniştrilor 
de stat. Legătura lor cu generalul Velas- 
со раге foarte strînsă şi cordială, ceea се 
permite observatorilor politici să emită 
părerea că actualul preşedinte este 
„omul coloneilor“. Alături de ei, acţio- 
nează cîţiva consilieri civili de tendinţă 
progresistă, legaţi de mediile militare 
prin faptul că au fost profesori ai Cen- 
trului де тане Studii Militare 
(C.A.E.M.). Aceştia constituie o catego- 
rie căreia i se atribuie paternitatea pro- 
gramatică a actualului guvern. Multe 
din aceste personaje vor trece pe pri- 
mul plan cînd se va pune în aplicare 
noua structură a Administraţiei publi- 
се. бі, cu toate că nu se prevede inclu- 
derea imediată a nici unuia dintre aceş- 
tia în ministerele restructurate sau crea- 
te de juntă, nu se omite posibilitatea ca 
mai tîrziu colaborarea acestora cu junta 
militară să fie mai strînsă. 

Între timp, la nivelele activităţilor vi- 
zibile ale guvernului, adică în сайға 
Consiliuiui de Miniştri, lucrurile par să 
se desfăşoare armonios, deşi cei mai sub- 
tili analiști cred că au intuit două aripi 
sau tendințe — una conservatoare şi 
alta progresistă. 

În orice caz, în ciuda atitudinii cercu- 
rilor oficiale și — repetăm — а declara- 
ţiilor președintelui Velasco cu privire la 
reforme şi apărare а poziţiilor naţionale, 


octombrie 


Preşedintele Juan Velasco Alvarado 


{Пе conservatoare ; mulţi dintre азіз- 
tenţii lui civili continuă să fie cei care 
au lucrat şi си Ulloa. 

Їп domeniul economic, de exemplu, 
ministrul finanţelor acordă mare aten- 
Не stabilităţii monetare prin refinanţa- 
rea datoriilor externe, la niveluri pe 
care, însă, nimeni nu le știe cu exacti- 
tate. Principala lui preocupare din punct 
de vedere fiscal pare să fie menţinerea 
echilibrului bugetului pe baza reducerii 
cheltuielilor. Ministrul finanţelor nu 
pare foarte decis — cel puţin pentru 
moment — să meargă mai departe decit 
Ulloa, în ceea ce privește timidele re- 
forme iniţiate în primele luni ale gu» 
vernării anterioare. Astfel, tendința de 
a diminua volumul impozitelor indirec- 
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recte, pentru а înlătura dezechilibrul 
enorm existent în acest sens, este prac- 
tic fără importanță. бі Valdivia insistă 
mult asupra „reducerii cheltuielilor“, pe 
care conservatorii au proclamat-o, în 
mod demagogic, ca o măsură de salva- 
re, fără a înlătura implicaţiile grave ale 
acestei orientări, pericolul de paralizare 
a vieţii economice a ţării şi grava pro- 
blemă a șomajului. În acest sens, eco- 
nomiștii consideră са о ţară іп curs ае 
dezvoltare ar trebui să se preocupe mai 
curînd de nivelul investiţiilor, acţionînd 
pe baza unui criteriu de priorităţi şi а 
unei tendințe сізге de dezvoltare іп 


~ , acest sens, efectuind investiţiile pe baza 


acesteia. 


E Petrol și suveranitate 


„La numai șase zile de la preluarea 
puterii, junta militară a înfăptuit cel 
mai important și mai îndrăzneţ act al 
conducerii sale de pînă azi: а ехрго- 
priat complexul petrolier din nordul (а- 
rii, care se allă în mîinile societăţii In- 
ternational Petroleum Company, filială 
a lui Standard Oil of New Jersey. A 
dispus apoi valorificarea instalațiilor, 
anunţindu-şi, totodată, intenţia de a achi- 
ta contravaloarea acestora din enormele 
datorii pe care această întreprindere le 
are faţă de Peru în urma unor impozite 
neplăiiie şi a beneficiilor realizate іп 
mod ilegal. Іп felul acesta, junta a 
schimbat în mod radical situaţia pe care 
I.P.C. reușise s-o menţină де mai bine de 
o jumătate de secol, prin tot felul de 
mașinaţiuni politice în interior şi a unui 
joc de presiuni la nivel internaţional. 
Acţiunea juntei a fost favorizată de 
trei factori fundamentali : a) de aproape 
zece ani se dovedeşte inexistenţa totală а 
unui așa-numit „Laudo Arbitral“ (Acord 
arbitral) care аг fi fost semnat la Paris 
şi care i-ar fi acordat lui ІР.С. un re- 
gim de impozite foarte privilegiat; b) 
conform legilor peruviene, bogăţiile sub- 
solului sînt proprietatea statului, десі 
zăcămintele din La Brea şi Рагійа5 — 
obiectul controverselor — aparţin 
Perului, аза cum s-a stabilit printr-o 
lege votată de parlamentul lui Belaun- 
de, aceeași care în mod foarte ciudat nu 
a semnalat nici un fel de măsură în ve- 
derea remedierii situaţiei anormale де 
care beneficia І.Р.С.; с) la numai trei 
ani de la expirarea presupusului „Acord 
de lu Paris“, guvernul lui Belaunde a 
anulat datoriile companiei și în mod 
neconstituţional a acordat І.Р.С, conce- 
siuni pentru a continua să opereze, du- 
blindu-și, totodată, capacitatea rafinăriei 
- de la Talara ; de asemenea, i s-a acor- 
dat dreptul de а fabrica combustibil, de 
a-şi vinde şi comercializa produsele. 
Cu alte cuvinte, se instituia un monopol 
pentru încă 80 de ani. Aceasta s-a făcut 
într-o singură noapte, cu documente al- 
cătuite în birourile aparţinînd - I.P.C., 
fără cunoştinţa opiniei publice naționa- 
le, faţă de care s-a montat o scenetă cu 
predarea cîmpurilor petroliere de la Pa- 
\ riñas şi la Brea „Întreprinderii Petro- 
lere Fiscale“ (întreprindere de stat), 
care, de fapt, se limita să extragă pe- 
trolul şi să-l predea lui I.P.C. pentru ra- 
finare, distribuire şi comercializare la 
prețuri impuse de întreprinderea nord- 
americană. 
Toate detaliile obscure ale acestui 
aranjament au ieșit la lumină în urma 
` unui denunţ al președintelui Їпігергір- 
‚ derii de stat a petrolului, privind sustra- 
gerea unei pagini din contractul de vîn- 
zare semnat între guvern şi I.P.C, A fost 
picătura de apă care a umplut paharul. 


2 Indignarea a fost generală şi această pro- 


blemă. destul de ascunsă cunoaşterii pu- 
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blice, prin manevre politice și de propa- 


gandă, a căpătat adevărata еі dimensiu- 
ne și adevăratul ei conţinut în conștiința 
oamenilor. 

Belaunde cheltuise energiile unei {агі 
favorizate din punct de vedere econo- 
mic, începînd din 1963, de o conjuncti:ră 
internaţională propice - dezvoltării, а 
abuzat în mod temerar de creditul ex- 
tern facilitat de o politică foarte timidă 
faţă de presiunile externe, pentru a se 
consacra în întregime unei activităţi le- 
gate de construcţii, саге a generat o at- 
mosferă artificială de bunăstare. Acestea 
au făcut să nu se vadă gradul de imora- 
litate care se înrădăcinase în toate sfe- 
rele guvernului. Devalorizarea monetară 
de la sfîrșitul lui 1967, scandalul în le- 
gătură cu contrabanda organizată la 
scară îngrijorătoare şi, în sfîrşit, aface- 
rea cu petrolul au precipitat căderea 
lui. De aceea, instalarea juntei а fost 
considerată de foarte multă lume ca un 
lucru normal. Exproprierea complexului 
petrolier s-a transformat ulterior într-un 
simbol favorabil noului guvern, fiind 
considerat ca un indicator al dorinţei 
sale de a-şi asuma o atitudine de apărare 
a intereselor naţionale în fața amenin- 
ţării personificată de International Pe- 
troleum Company. s 

Dar dacă, pe plan intern, această mă- 
sură a favorizat guvernul, nu se poate 
nega că, la nivel internațional, ea ri- 
dică unele probleme. Fără îndoială, junta 
militară pare hotărîtă să desfăşoare о 
politică petrolieră națională „pînă la ul- 
timele consecințe“. În urmă cu cîteva 
zile, ea a decretat un embargo asupra 
ultimelor proprietăţi pe саге І.Р.С. le 
păstra іп ţară-(50 la sută din întreprin- 
derea „Concesiones Lima“ şi rețeaua 
de distribuire națională a combustibi- 
lilor), în urma recentului refuz al aces- 
tor întreprinderi de a plăti produsele 
care îi sînt date spre vînzare de Intre- 
prinderea de stat a petrolului. 

Departamentul de Stat al S.U.A. şi 
unele organe de presă din această țară 
au declarat în mod deschis că dacă gu- 
vernul peruvian nu ajunge la un acord 
„rezonabil“ cu ІР.С., S.U.A. ar putea să 
suspende importurile de zahăr din Peru 
şi să aplice „Amendamentul Hickenlo- 
oper“, conform căruia dacă o țară latino- 
americană expropriază Întreprinderi 
capitaliste nord-americane „fără о com- 
pensație economică echivalentă şi ime- 
diată“, Statele Unite pot să întrerupă 
orice „ajutor“ către această țară. Ceea 


ce nu ar fi chiar așa de important, dacă. 


se ţine cont de derizoriul sumei respec- 
tive, dar ar putea avea о oarecare greu- 
tate dacă prevederile amendamentului 
s-ar extinde la organismele internaţio- 
nale de credit. 

În ceea ce privește întreruperea im- 
portului de zahăr, este evident că ase- 
menea ameninţare urmăreşte să sperie 
cîteva grupuri exportatoare din Peru, 
pentru ca acestea, la rîndul lor, să exer- 
cite presiuni asupra guvernului, determi- 
nîndu-l să conducă pe baza acelui tip 
foarte special de înțelepciune pe care îl 
recomandă Departamentul de Stat. 

Dar totul indică faptul că junta mili- 


tară nu intenţionează să-şi schimbe po- 


ziţia și că sînt deja prevăzute unele 
măsuri pentru a contracara daunele ce 
le-ar putea cauza scăderea cotei de za- 
hăr exportate în S.U.A. şi alte eventuale 
măsuri de forţă. În acest sens se pare că 
guvernul peruvian a pus un deosebit 
accent pe deschiderea comercială spre, 
ţările socialiste. Delegații comerciale ale 
României, Cehoslovaciei și О.К.5.5. а 
fost la Lima, aceasta reprezentind etapa 
anterioară stabilirii de relaţii perma- 
nente. 

În cercuri apropiate de guvern, se dă 
asigurarea că totul este mult mai mult 
decît o simplă carte în jocul dificil al 
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politicii internaţionale. Se олақ gu- 
vernul ar fi dispus să schimbe in mod 
radical politica externă urmată ріпа 
acum de Peru, în vederea obținerii unei 
desprinderi de legăturile care fac ca în 
prezent economia sa să fie aproape із 
întregime dependentă de voința nord- 
americană. 

Totodată, avînd în vedere са, față де 
un total de investiții care ajunge la mai 
mult de 500 de milioane de dolari, inves- 
tițiile nord-americane în petrol repre- 
zintă doar 60 de milioane (І.Р.С. și alte 
companii), observatorii consideră са 

- dacă Statele Unite vor persista în încer- 
carea lor — prin diferite mijloace — de 
a constinge Peru să cedeze în afacerea 
cu petrolul, guvernul peruvian ar putea 
conta pe alte posibilităţi pentru a răs- 
punde presiunilor nord-americane. 
Acesta este cazul întreprinderilor minie- 
re (cu capital nord-american) — cele de 
cupru și de fier — care se bucură de un 
regim de exploatare în mod evident mai 
favorabil Statelor Unite decit în restul 
Americii Latine. 

În cercurile bine informate se susți- 
ne, de asemenea, că junta militară de . 
guvernămînt intenționează realizarea 
unei naţionalizări treptate a serviciilor . 
publice — lumină, telefon etc. — dar că 
aceste măsuri, ca şi altele, ar fi obiectul | 
unui studiu riguros. În aceleași cercuri, 
se spune că junta se află în faza de cău- . 
tare a unor formule care să-i permită 
realizarea lor fără deteriorarea relații- 
lor sale cu cercuri financiare internaţio- 
nale. Unul din principalii promotori ai 
acestei politici „de prudenţă“ ar fi mi- 
nistrul de finanţe, generalul Angel Val- 
divia, în miinile căruia se află probie- 
та refinanțării  voluminoasei datorii 
externe a ţării, contractată în cea mai 
mare parte în perioada guvernării lui 
Belaunde Terry. Dar dacă junta va ade- | 
ra în mod complet la criteriul conserva- 
tor al lui Valdivia, se poate uşor între- 
vedea o întoarcere lentă la politica fos- 
tului preşedinte Belaunde -şi la o dete- - 
riorare sporită a situaţiei economice a - 
țării, 

Luna. aceasta, sînt de așteptat . în 
Peru evenimente de о mare ітрог- 
tanţă, care ne vor ajuta să înţelegem nu 
numai „cine este cine“ în guvernul mi- 
Шаг peruvian, dar şi ріпа unde merge 
acest guvern condus de un general care, 
fără prea mare abilitate retorică la în- 
ceputul guvernării sale, de la înălţimea 
funcţiei lui impune în prezent cel puţin 
o frazeolozie destul de civilă pentru un 
militar şi destul de îndrăzneață pentru 
un civil. 


N.R. Ştirile transmise de agenţii, după 
parvenirea articolului din Lima. atestă, cu 
noi amănunte, intensificarea conflictului 
cu Internationăl Petroleum Company. Po- 
ziţia fermă а guvernului peruvian, de a 
nu ceda în faţa presiunilor monopoliste, 
susținute de autorităţile nord-americane, 
a determinat creşterea şi intensificarea 
sprijinului popular faţă de această poziţie. 
Congresul Federaţiei muncitorilor din іп- 
dustria petrolieră, care reuneşte 12 sindi- 
cate, a adoptat un document în care sus- 
tine orientarea guvernamentală în conflic- 
tul cu І.Р.С. А 

Amplificarea conflictului dintre Peru şi 
conducerea societăţii expropriate continuă 
să fie în centrul atenţiei opiniei publice 
latino-americane. Referindu-se la tenta- 
tiva „agresiunii economice“ împotriva 
Republicii Peru, preşedintele ţării, Velas- 
co Alvarado, a cerut tuturor ţărilor din 
America Latină să sprijine poziţia guver- 
nului peruvian, deoarece. „dacă nu va fi 
demonstrată o asemenea hotărîre şi uni- 
tate, mîine alte tări vor putea fi victime 
ale agresiunii economice“, 


Lima, 7 februarie 
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Din raportul prezentat de Luigi Longo | 
la al XIl-lea Congres а! Р.С.І. 


Poziţia 
Partidului Comunist Italian 
în problemele luptei pentru 
democraţie, pace, socialism 


Sîmbătă s-a deschis, la Bologna, cel de-al XII-lea Congres al Partidului Comunist 
Italian. Eveniment de majoră importanţă al vieții politice italiene, lucrările Congre- 
sului P.C.I. se află în centrul atenţiei opiniei publice din Italia, al presei іпіегпа{іо- 
nale, sînt urmărite cu viu interes în rîndurile mișcării comuniste şi muncitoreşti 
internaționale. La Congres iau parte delegaţii ale partidelor comuniste şi muncito- 
reşti frăţeşti din 50 de ţări, reprezentanţi ai unor partide socialiste, mișcări şi orga- 
nizaţii democratice. Partidul Comunist Român este reprezentat de către o delegaţie 
condusă de tovarășul Paul Niculescu-Mizil, membru al Comitetului Executiv, al Pre- 
zidiului Permanent, secretar al С.С. al P.C.R. 

Ordinea de zi a Congresului, adoptată în unanimitate, cuprinde următoarele 
puncte : 1) P.C. față de problemele noi ale luptei democratice și socialiste în Italia 
şi ale internaţionalismului proletar ; 2) Modificări în Statut ; 3) Alegerea organelor 
centrale de conducere și control ale Р.С.І. 

Audiat de cei 5 000 de delegați și invitaţi, a luat cuvîntul, în prima zi а Congresu- 
lui, secretarul general al Partidului Comunist Italian, Luigi Longo. 

Amplul raport prezentat de Luigi Longo conţine o analiză a activităţii desfăşurate 
de P.C.I. după congresul precedent, trasează liniile directoare ale politicii partidului 
în perioada următoare, afirmă poziţia Р.С. în principalele probleme interne şi 
externe ale Italiei, ale mișcării comuniste şi muncitorești internaţionale. 


lieni de a face să 
unitate sindicală, 

Este nevoie de o cotitură în politica 
economico-socială, de o revizuire drastică 
a orientării cheltuielilor publice, de o 
programare care să fie efectiv democrată 
— a spus vorbitorul. Longo a indicat trei 
direcţii fundamentale : o nouă orientare 
a politicii participărilor de stat în indus- 
trie, o nouă orientare a politicii de inves- 
Ні în agricultură, reforma învăţămîntu- 
lui mediu şi superior. El a mai anunţat 
pregătirea unei conferinţe naţionale pen- 
tru apărarea teritoriului. Aceste acţiuni 
au drept obiectiv transformarea statului 
бі accesul la putere al maselor munci- 
toare. Strategia moastră tinde să înfăp- 
tuiască modificări în relaţiile de proprie- 
tate şi în sistemul politic de aşa natură 
încit să rupă blocul dominant. 

Referindu-se la criza democraţiei creş- 
tine şi a Partidului Socialist Italian, Lon- 
go a arătat că P.S.I. suportă consecințele 
negative ale politicii de unificare social- 
democrată. Criza sa se datoreşte faptului 
că conştiinţa socialistă a unei mari părți 
a militanţilor, ca şi a unor grupuri condu- 
cătoare, n-a dispărut, ci rezistă. La rîndul 
său, criza democraţiei creştine este criza 
politicii unui partid care a guvernat Italia 
timp de peste 20 de ani și care constată 
astăzi că nu mai reuşeşte să Не stăpîn ре 
situaţie. 

Vorbind despre dialogul cu catolicii, 
Longo a spus: Astăzi, dialogul a iesit din 
cadrul analizelor savante. metodologice. 
a devenit chiar un fenomen de masă şi 
tinde să se desfăşoare în jurul marilor 
probleme ale păcii, reinnoirii sociale, eli- 
berării omului. Dialogul este pe cale să 
devină căutare de acţiune comună în ce 
priveşte tradiţiile şi ideile noi despre per- 
spectivele civilizaţiei omeneşti. 

Acest complex întreg de fapte a creat 
condiţiile pentru un nou proces unitar 
care a şi început. S-a creat la stinga, în- 
tre comuniști, P.S.L.U.P., socialişti auto- 
nomi, personalităţile şi grupurile care se 
string în jurul lui Parri, o regrupare de 
forţe mai omogene. Sarcina politică ur- 
gentă este cea a unei unităţi mai largi de 
forte democrate, laice şi catolice, de con- 
vergențe, colaborări şi înţelegeri, în ţară şi 
în parlament, între toate forţele care vor 
să soluţioneze problemele pe linia unej 
dezvoltări democrate clare. 

Partidul nostru, această mare forţă de- 
mocrată şi socialistă, populară şi пайопа- 


După ce a amintit marile lupte munci- se dezvolte procesul de 
toreşti, țărănești şi studenţeşti din ulti- 
mele luni, Luigi Longo a subliniat că în 
cursul ultimilor ani s-a extins evantaiul 
alianțelor posibile ale clasei muncitoare. 
Totodată s-au conturat posibilităţi noi 
de alianţe şi de unitate între clasa mun- 
citoare, largi pături de intelectuali, tehni- 
cieni şi cercetători şi masele studenţeşti. 
S-a realizat astfel o lărgire masivă а 
evantaiului forţelor sociale interesate în- 
tr-o transformare democrată şi socialistă. 
Problema politică care derivă de aici este 
de a promova o platformă de luptă şi de 
inițiativă care să permită mai bine con- 
vergenţa şi colaborarea unor forţe sociale 
atît de numeroase şi diverse. Sint nece- 
sare deci o transformare radicală a orien- 
tărilor de guvernare şi schimbări struc- 
turale care să permită o nouă dezvoltare 
a democraţiei spre socialism, 

Luigi Longo a reafirmat angajamentul 
comuniştilor italieni de a acţiona în ve- 
derea unei cotituri a orientărilor politice, 
pentru a se forma o alternativă democra- 
tă la actuala formulă guvernamentală de 
centru-stinga. Soluţia guvernamentală a 
lui Rumor nu este o soluţie politică. Са- 
racterul precar şi instabil al situaţiei este 
din ce în ce mai evident — a spus vorbi- 
torul. 

Referitor la modalitatea de a ieşi din 
criză, raportorul a arătat că răspunsul nu 
este simplu, deoarece dacă pe de o parte 
există falimentul politicii de centru-stin- 
ga şi epuizarea sa politică şi ideologică, 
pe de altă parte nu se poate spune că 
s-a format de pe acum о nouă тајоті- 
tate. Noi, comuniştii, vrem să acţionăm 
în vederea unei soluţii pozitive a crizei 
şi pentru a da rezultate pozitive luptelor 
muncitorilor şi tinerilor prin noi cuceriri 
pe plan economic şi politic. A da o rezol- 
vare politică crizei actuale nu este o 
sarcină care poate fi înfăptuită numai 
de avangărzi şi nici chiar de un singur. 
partid. Comuniştii nu înţeleg să-şi epui- 
zeze lupta prin a opune, în mod abstract 
şi propagandistic, situaţiei actuale, alter- 
nativa lor. Dimpotrivă, vrem să înfrun- 
Ші chiar din opoziţie problemele cele 
mai urgente, pentru a contribui şi în fe- 
lul acesta la promovarea procesului de 
colaborare şi de înţelegere dintre forţele 
de stînga socialiste, catolice şi democrate 
сі la maturizarea condiţiilor pentru о 
nouă majoritate. Luigi Longo a reafir- 
mat apoi angajamentul comuniştilor ita- 


-paşii înainte făcuţi treptat, 


18, este astăzi sita fundamentală a situa- 
tiei politice italiene. Problema řrelațiilor 
си noi, problema depăşirii aşa-zisei deli- 
mitări a majorității este o problemă obi- 
ectivă a democrației italiene. Dacă se do- 
геѕќе са democrația să existe şi ca Italia 
ва se reînnoiască, trebuie să se pună 
capăt nu numai în vorbe, ci şi іп fapte 
oricărei excluderi. 

Anul 1969 va fi un an de lupte sociale 
mari şi де ѕсайеп{е internaţionale im- 
portante. Їп aceste teme se impun cu- 
vinte clare şi opțiuni precise. Anul 1969 
va fi şi un an electoral, deoarece vor avea 
loc alegerile regionale şi alegerile co- 
munale şi provinciale în întreaga Italie. 
Noi considerăm că este posibil, că este 
necesar, independent de locul pe care îl 
vor ocupa, în guvern sau în opoziţie, di- 
feritele forţe de stinga şi democrate. să 
se experimenteze formarea unei majori- 
tăţi noi TR vitoarcie "adunări regionale, 
provinciale şi comunale» 

Abordind principalele aspecte ale situa- 
tiei internaţionale, L. Longo a spus: Tră- 
im în epoca cuceririi spațiului, dar o 
treime din genul uman continuă să tră- 
iască în mizerie, şi binele suprem al păcii 
continuă să fie precar. În întreaga lume 
are loc o revoltă hotărită împotriva actu- 
alei stări de lucruri, explodează o voinţă 
de contestare bazată pe idealuri de liber- 
tate, de dreptate сі de egalitate. Nici о 
putere constituită, nici o ideologie, пісі о 
biserică nu sint astăzi la adăpost de această 
frămintare profundă. La originea acestei 
mari zguduiri se află chiar reflectarea sal- 
tului calitativ pe care l-a străbătut întrea- 
ga lume prin Revoluţia din Octombrie şi 
treptat, după 
cel de-al doilea război mondial, într-o se- 
тіс de ţări europene şi asiatice : de la re- 
үоішіа chineză la prăbușirea colonialis- 
mului, de la revoluția cubană pînă la vic- 
torioasa, eroica rezistenţă a poporului viet- 
namez. Dar există о mare și substanţială 
deosebire între ceea се ве intimplă іп lu- 
mea capitalistă şi ceea се se întimplă în 
lumea socialistă. În primul caz înseși struc- 
turile societății sînt cuprinse, în al doilea 
caz fenomenul se referă în esenţă la тйті- 
nerile în urmă în ce priveşte adaptarea su- 
prastructurilor politice la marele drum 
parcurs de întreaga societate datorită so- 
cialismului. Vrem ca criza profundă prin 
care trece lumea să fie o criză rodnică, 
în stare să promoveze o lume mai liberă 
şi mai dreaptă — care va fi astfel numai 
dacă va fi o lume de pace. Pacea este 
condiţia oricărui progres civil şi social. 
În trecut, înainte de era atomică, un po- 
por se putea reface după război. Astăzi 
războiul ar fi distrugerea omenirii. Lon- 
go a arătat apoi pericolele tendinței de а 
lăsa problemele nerezolvate. Aceasta se 
observă în primul rînd datorită refuzului 
încăpăţinat de a recunoaște actuala reali- 
tate din Asia ; adică de a recunoaşte R.D. 
Vietnam, R.P.D. Coreeană, drepturile 1е- 
gitime ale Republicii Populare Chineze în 
cadrul O.N.U., însăşi existenţa Chinei 
populare şi rolul ce revine acestei mari 
ţări în construirea unei noi fețe а lumii. 
Dincolo de deosebirile profunde ideologi- 
ce şi politice care ne despart în prezent 
de tovarăşii chinezi, a arătat vorbitorul, 
noi urăm Chinei socialiste să contribuie 
în mod pozitiv la afirmarea unor noi re- 
laţii internaţionale în concordanţă cu cele 
cinci principii ale coexistenţei paşnice 
elaborate la Conferinţa ае la Bandung, 
la care Pekinul a fost unul dintre promo- 
tori, şi să contribuie, де asemenea, pe 
această bază, la depăşirea conflictului 
care divide lumea socialistă şi mişcarea 
comunistă internațională. Un lucru ase- 
mănător se constată în Orientul Mijlociu, 
unde refuzul Israelului de a-şi retrage, 
aşa cum a hotărît O.N.U., trupele de pe 
teritoriile arabe ocupate constituie obsta- 
colul de fond în căutarea unei soluţii 
politice care să afirme dreptul la exis- 
tenţă al tuturor statelor şi să permită 
stabilirea de relaţii de coexistență paş- 
nică. Acest lucru se constată şi în Europa 
prin refuzul апасгопіс de a recunoaşte 
R.D.G. şi intangibilitatea frontierelor. 

La acestea se adaugă probleme поі 
şi nu mai puţin pline de pericole: рго- 
blema foametei şi a subdezvoltării, cea 
a cursei înarmărilor, бі Italia a intrat în 
această spirală din care trebuie să caute 
să iasă cît mai curînd. Vorbitorul a sub- 


liniat necesitatea ca Italia să promoveze 
o politică de pace în Mediterana. Italia 
nu trebuie şi nu poate juca nici rolul de 
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cît mai curînd toate bazele nucleare şi 
străine care se află astăzi pe teritoriul 
nostru. Nu în apartenenţa la un bloc mi- 
litar îşi poate găsi Italia propria secu- 
ritate. Ea o poate găsi numai stind іп 
afara blocurilor, adoptînd o poziţie neu- 
tră, devenind iniţiatoarea, în primul rînd 
în Mediterana şi în Europa, a unei noi 
orientări de politică internaţională де 
pace şi de coexistenţă. Longo а cerut să 
se facă din tratatul cu privire la nedise- 
minarea armelor nucleare un punct de 
plecare pentru acorduri mai vaste în 
problema dezarmării nucleare şi conven- 
tionale. Pentru поі este fundamental са 
poporul italian să aibă garanţia că nicio- 
dată, în nici un caz, nu va fi atras în- 
tr-un nou conflict, са niciodată teritoriul 
nostru, poporul nostru nu vor deveni 
ținta unor atacuri atomice. Poporul italian 
nu vrea să ducă un nou război şi nu îl 
va duce. În cazul în care cineva ar voi 
să-l atragă într-un război agresiv, în 
baza mecanismului М.А.Т.О., împotriva 
voinţei sale şi încălcind normele consti- 
tuţionale, poporul italian va folosi toate 
armele pentru a răsturna regimul care 
ar înţelege să-l ducă la pieire. Tocmai 
această voinţă de pace şi de eliberare ne 
călăuzeşte atunci cînd cerem ca bazele 
Х.А.Т.О. să fie desfiinţate de pe teritoriul 
Italiei şi ca Italia să iasă din М.А.Т.О. Nu 
pot fi subapreciate pericolele, asupra că- 
гога atrage atenţia “situaţia din Grecia, 
ale prezenței necontrolate în țară a tot 
felul de servicii secrete americane şi a- 
tlantice, care consideră drept sarcina lor 
fundamentală de a pregăti planuri de ur- 
genţă şi proiecte de lovituri prin surprin- 
dere care apoi, într-un anumit moment, 
pot izbucni şi singure. $ 


În legătură cu situația din Cehoslovacia, 
L.-Łongo a arătat: Poziţia noastră de 
dezacord şi de dezaprobare a fost ime- 
diată şi precisă şi noi confirmăm din nou 
părerile pe care le-am exprimat despre 
evenimente, chiar în cursul desfăşurării 
lor, şi despre motivările lor politice şi 
teoretice. Această poziţie a noastră con- 
cordă cu modul partidului nostru de a 
pune problema, care atribuie valoare de 
principiu deplinei respectări а autono- 
miei şi suveranităţii oricărui partid co- 
munist şi oricărui stat socialist, respinge- 
rii oricărei teorii despre un partid şi un 
stat călăuză şi, deci, respingerii oricărei 
teoretizări a unei unităţi politice şi de 
luptă care nu este întotdeauna şi sub 
toate aspectele sale rezultatul unor dez- 
bateri şi acceptări libere, fără nici un fel 
de amestec şi presiuni. Noi respingem ori- 
ce idee despre o asemenea unitate politică 
şi organizatorică care se străduieşte să 
reducă totul la un numitor comun, deoa- 
rece aceasta nu corespunde nici cerințe- 
lor actuale ale luptei mişcării muncito- 
reşti mondiale, nici ale lumii socialiste. 

De altfel, acesta a fost motivul de fond 
pentru care a fost dizolvată în 1943 In- 
ternaţionala Comunistă. Mişcarea munci- 
torească şi comunistă, lumea socialistă nu 
pot pune pe al doilea plan momentul na- 
tional, ci dimpotrivă trebuie să-l recu- 
noască şi să-l valorifice, deoarece o cola- 
borare internațională mai largă, o divi- 
ziune a muncii mai avansată, chiar şi în- 
“tre ţările socialiste, pot fi create numai 
respectindu-se cu rigurozitate particula- 
rităţile fiecărui popor şi ale fiecărei ţări. 
De aceea noi înţelegem atitudinea tova- 
răşilor cehoslovaci care. în condiţiile difi- 
cile în care au fost aduşi de evenimentele 
din august, (іп seama, си simţ de răs- 
pundere, de toate elementele situaţiei şi 
se străduiesc, dincolo de toate dificultă- 
Ше obiective şi împotriva pericolelor 
care pot fi create şi puse la cale împo- 
triva bazelor socialiste ale Cehoslovaciei, 
să ducă înainte opţiunea reînnoitoare din 
ianuarie 1968 şi să construiască о socie- 
tate socialistă din ce în ce mai umană şi 
mai eficientă, care să corespundă pe de- 
plin voinţei popoarelor cehoslovace. 

Chiar şi în aceste zile — într-o situa- 
фе pe care tragicele întîmplări, ca sinuci- 
derea studentului Jan Palach, au contri- 
buit la a face situația şi mai plină de în- 
cordări şi de emoţii — tinerii şi popoarele 
cehoslovace au știut să-şi confirme ор- 
țiunea socialistă fundamentală, iar con- 
ducătorii cehoslovaci şi-au confirmat sim- 
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un patrimoniu preţios pentru popoarele 
cehoslovace, pentru toate ţările socialiste, 
pentru toți oamenii din lume саге 
cred în socialism şi luptă pentru el. 
De aceea este în interesul comun să nu 
se facă nimic — nici în Cehoslovacia, 
nici în afara ва — care să slăbească 
această autoritate. Ba chiar este în inte- 
resul comun al tuturor forţelor socialiste 
ca ea să fie consolidată, pentru ca po- 
porul cehoslovac şi partidul său comu- 
nist, potrivit voinţei lor, să poată dez- 
volta în deplină suveranitate societatea 
lor socialistă. 

În legătură cu Cehoslovacia trebuie să 
se respingă orice fel de mistificare а 
adepților atlantici ai relansării războiului 
rece şi a cursei înarmărilor. În această 
privinţă trebuie arătat că evenimentele 
de la 21 august 1968 se situează în cadrul 
unuia dintre cele două blocuri existente 
în Europa. Aceasta a fost trăsătura lor 
esenţială. Ceea ce urmărim noi nu este 
slăbirea blocului occidental în favoarea 
unei consolidări a celui răsăritean. Noi 
urmărim construirea în Europa a unui 
nou echilibru de pace, la care se va pu- 
tea ajunge numai prin recunoaşterea ac- 
tualei realităţi de pe continent şi prin 
aplicarea, pe această bază, a unei politici 
orientate spre desfiinţarea în același timp 
a „Pactului Nord-Atlantic“ şi a ,,Ттаіз- 
tului de la Varşovia“, Securitatea Euro- 
pei nu se poate baza pe dezbinare şi pe 
opoziţie. Este cu totul greşită părerea că 
după Cehoslovacia este o utopie să se vor- 
bească despre lichidarea blocurilor. Тос- 
mai Cehoslovacia subliniază necesitatea 
unei acţiuni coerente în vederea desfiin- 
ţării blocurilor. Noi vrem să desfășurăm 
această acţiune їп spiritul hotăririlo» 
conferinţei de la Karlovy Vary din apri- 
lie 1967. Ea este singurul mijloc саге 
poate înlesni — prin paşi сопсгей înainte 
pe calea destinderii — articulări mai 
elastice în cadrul alianțelor şi realizarea, 
în fiecare ţară, a unor echilibruri de- 
mocrate mai înaintate. 

După părerea noastră — şi n-am ezitat 
să subliniem public acest lucru — nu toate 
partidele comuniste, inclusiv al nostru, 
au acţionat pînă în prezent cu o coerenţă 
suficientă pe calea indicată la Karlovy 
Vary. Dar noi considerăm că trebuie să 
continuăm pe această cale. Vrem să amin- 
tim aici ceea ce afirma tovarăşul Kosi- 
ghin în discursul rostit în Parlamentul 
englez la 9 februarie 1967. „Este posibil 
oare — se întreba atunci tovarăşul Ко- 
вірһіп — să se bazeze securitatea euro- 
peană pe împărţirea Europei în două gru- 
puri politice şi militare ? Uniunea Sovie- 
tică şi aliaţii săi — răspundea el — con- 
sideră că această cale nu corespunde ne- 
cesităţilor dezvoltării actuale din Europa. 
Noi sîntem pentru dizolvarea ambelor 
blocuri (N.A.T.O. şi Tratatul de la Var- 
şovia) sau. ca prim pas, pentru lichida- 
rea organizaţiilor lor militare“. Noi nu 
subapreciem deloc încordările majore care 
derivă de aici. Dar astăzi se pune pro- 
blema de a privi înainte pentru a con- 
strui în Europa noi relaţii internaţionale. 
Chiar şi în viitor vrem să ne ghidăm 
după aceste exigenţe de fond, căutînd în- 
ţelegeri şi colaborări cu toate forțele de 
stinga din ţările occidentale, în convin- 
gerea că aceste forţe nu sînt chemate nu- 
mai să caute toate convergențele posibile 
în domeniul luptei pentru lichidarea 
blocurilor, ci şi pentru a efectua o legă- 
tură între luptele muncitoreşti şi de- 
mocrate din diferite ţări la nivelul Eu- 
ropei occidentale şi а! Pieței comune. 
Chiar şi în Parlamentul european de la 
Strasbourg noi înţelegem să acţionăm în 
această direcţie pentru a apăra intere- 
sele poporului nostru, ale democraţiei şi 
Europei. 

În această lume, dezbinată de contra- 
dicţii aspre de clasă. поі, comuniștii, 
sintem de partea socialismului, împotriva 
imperialismului, împotriva foametei, îm- 
potriva dezechilibrurilor dramatice ре 
care le-au creat capitalismul şi colonia- 
lismul, sîntem şi vom fi întotdeauna de 
partea marii mişcări mondiale a popoare- 
lor care luptă pentru pace, libertate și 
progres — a spus Luigi Longo. Știm că 
frontierele socialismului nu coincid cu 
frontierele ţărilor socialiste, că ele sint 
mult mai largi, cuprind toate forţele din 


funie Саге tuptă împotriva tapitaliamului | 


дА Pisa Мо ыы 


şi imperialismului. Sîntem conştienţi са 
rolul istoric al clasei muncitoare din tă- 
rile capitaliste este nu numai de a face 
să înainteze socialismul, ci şi de a-l îm- 
Бозай cu noi conţinuturi, pentru а pro- 
mova dezvoltarea însăşi а învățăturii 
noastre şi deci şi a principiilor funda- 
mentale ale leninismului. Este indiscuta- 
bil că această mişcare se dezvoltă astăzi 
în condiţiile cele mai diverse, obiective şi 
subiective. Este uşor de prevăzut că cu 
cit mişcarea revoluţionară va fi mai 
largă şi mai puternică cu atît mai mare 
va fi diversitatea. A recunoaşte această 
diversitate este o premisă fundamentală 
pentru a putea acţiona în vederea uni- 
tăţii şi pentru a face să înainteze, іп ac- 
țiune şi în luptă, o convergenţă şi o viaţă 
politică comună. к 

Noi nu avem şi nu trebuie să avem în- 
fumurarea de a considera că mişcarea co- 
munistă internaţională din care facem 
parte, şi încă o parte considerabilă, re- 
prezintă mişcarea revoluţionară іп tota- 
litatea sa, a spus raportorul. Noi nu avem 
pretenţii exclusiviste, nici concepţii ге- 
strictive greşite. Tocmai de aceea simţim 
nevoia ca mișcarea comunistă să aibă o 
atitudine deschisă faţă de toate celelalte 
forţe revoluționare progresiste şi de- 
mocrate. 

Mișcarea comunistă a trăit în ultimii 
ani, şi îndeosebi în lunile trecute, mo- 
mente dificile, în саге au apărut diver- 
genţe profunde care au cuprins şi pro- 
bleme de principiu. Mişcarea comunistă 
trebuie să se elibereze definitiv de me- 
toda dăunătoare a aprecierilor sumare şi 
a etichetărilor. Acest pas este necesar să 
fie înfăptuit dacă ве vrea să ве înles- 
nească o confruntare sinceră de păreri 
бі de experienţe, desfăşurată într-o at- 
mosferă de respect reciproc, fără nici un 
fel de amestec în treburile interne ale 
celorlalte partide, pornindu-se de la pre- 
misa că nimeni nu este depozitarul ade- 
vărului. Pentru aceasta este nevoie de o 
concepţie despre internaţionalism care să 
fie adecvată realităţii noi din lume. De 
aici derivă concepţia noastră despre u- 
nitatea în diversitate pe care am dus-o 
înainte în toți aceşti ani pornind іпдео- 
sebi de la memorandumul de la Yalta. 
Pornim de la convingerea că mișcarea 
comunistă trebuie să aibă o unitate nu 
numai din punct de vedere naţional, с 
şi internaţional. „Această unitate — afir- 
ma Togliatti la cel de-al VIII-lea Gon- 
gres — poate fi înțeleasă în două feluri : 
ca rezultat al unei constrîngeri externe, 
adică al unei transpuneri mecanice sau 
al unei imitări servile a orientărilor al- 
tuia — o astfel de unitate о respingem ; 
dar poate exista unitate care să se creeze 
în diversitatea şi originalitatea fiecărei 
experienţe, să se alimenteze din spiritul 
critic reciproc, să se întărească prin au- 
tonomia fiecărui partid — de această а 
doua unitate avem nevoie“. 

în legătură cu relaţiile dintre ţările 
socialiste, L. Longo a arătat că trebuie 
să existe relaţii între popoare egale, 
libere şi frăţeşti, dacă se dorește să se 
construiască o adevărată comunitate so- 
rialistă, bazată pe o prietenie din con- 
vingere сі de durată. Fără coexistenţă 
paşnică, calea omenirii spre socialism şi 
libertate va fi mai dură şi mai grea şi 
poate într-un mare număr de ţări уа | 
continua să Не barată pentru mult timp, | 
deoarece în condiţiile războiului rece pre- ) 
domină, prin forţa împrejurărilor, о соп- | 
cepţie statică şi bipolară despre lume şi, | 
în ultimă analiză, aceeaşi concepţie ne- | 
gativă despre zonele de influenţă. 

Noi considerăm că viitoarea conferinţă 
internaţională a partidelor comuniste şi 
muncitoreşti — a spus Luigi Longo — va 
fi utilă numai dacă va reuşi să marcheze 
un moment important în procesul de re- 
lansare a internaționalismului de care toţi 
avem nevoie. Acesta este, prieteni аі 


„mişcării de eliberare бі progresiști, do- 


meniul în care vrem şi putem să întărim 
relaţiile noastre, deoarece aceasta este 
nu numai sarcina comuniștilor, сі şi sar- 
cina tuturor forţelor revoluţionare şi 
progresiste. 


Italia--soeialistă pentru саге luptăm — 
a subliniat vorbitorul — trebuie să fie о 
ţară liberă, independentă şi suverană, 


fără ipoteci şi condiţionări străine, о ţară 
în care opţiunile politice vor fi hotărite 
întotdeauna numai de voința și de inte- 
resele oamenilor muncii şi ale poporului. 
Aceasta şi numai aceasta va fi legea fun- 
damentală care va călăuzi construirea şi 
conducerea noii societăţi. Aceasta este 
opțiunea noastră. è 
” ctetate саге-іге 
| respunzătoare tradiţiilor şi voinţei po 
porului italian, vorbitorul a arătat că ea 
va fi o societate socialistă, bazată pe 
existenţa unei pluralități de partide şi 
| bogată în articulări democrate, bazată pe 
consensul popular şi pe participarea di- 
| rectă şi activă a maselor, pe libertatea re- 
ligioasă, libertatea culturii, a ştiinţei ṣa 
| artelor, libertatea de informare, де ех- 
| primare şi circulaţie а ідейог, - 
În sprijinul nostru vine, ca un ele- 
ment deosebit de important, identitatea 
profundă саге există între obiectivele 
pentru care luptăm şi interesele naţiunii 
și ale maselor largi populare. În spriji- 
nul nostru vin autonomia noastră, la care 
nu putem renunţa, și spiritul nostru in- 
) ternaţionalist, la саге, de asemenea, nu 
putem renunța. 

În sprijinul nostru vine concepţia сгі- 

y tică, proprie marxismului, са şi capacita- 
tea de a nu privi ca pe un mit experi- 
еп{а țărilor socialiste, fără să ascundem 
în aprecierea istorică a paşilor giganți 
înfăptuiţi pînă în prezent problemele încă 
nerezolvate în relaţiile dintre state şi în 
ceea ce priveşte dezvoltarea în toate do- 
meniile a democraţiei socialiste şi deci 
manifestarea deplină şi consecventă a în- 
tregii energii potenţiale democrate şi so- 
cialiste. Solidaritatea care ne unește cu 
toate popoarele din ţările socialiste şi 
înainte de toate cu popoarele sovietice, 
care au deschis primele în lume calea 
spre socialism, este adevărată şi pro- 
fundă tocmai pentru că nu este vorba 
de solidaritatea necritică şi formală. A- 
ceastă solidaritate nu înseamnă şi nu 
poate evident să însemne identificarea 
noastră cu opţiunile ре care fiecare ţară 
socialistă, și іп general fiecare partid 
comunist muncitoresc le-a făcut şi le 
face cu răspundere proprie şi în fața 
propriilor probleme specifice, ci porneşte 
de la o autonomie a noastră deplină de 
apreciere a experienţelor pe care diferi- 
tele {агі socialiste le-au înfăptuit şi le 
înfăptuiesc. Este o solidaritate cu o lume 
care va trebui din ce în ce mai mult 
să dovedească prin fapte, dezvoltind cu 
coerență marea dezbatere începută de cel 
de-al XX-lea Congres, că socialismul este 
punctul cel mai de sus al democraţiei şi 
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і libertății, al demnității omului şi al dez- 
2 voltării sale. 
4% În ultima parte а raportului său, Longo 


a vorbit despre unele teme referitoare la 
< viaţa de partid. Partidul nostru, а spus 
el, este un partid de luptă şi de opoziţie, 
care are o răspundere şi un rol conducă- 
> tor naţional de guvernare. Vrem să asi- 
Хае gurim — а arătat în continuare secre- 
tarul genera! al Р.С.І., — o dezvoltare ul- 
terioară a democraţiei de partid, să ac- 
ез tualizăm şi să reînnoim organizarea раг- 
j tidului, normele vieţii sale interne, meto- 
б dele sale de muncă şi де conducere. 
қ Vrem ва facem din се іп се mai largă şi 
` mai efectivă participarea tuturor militan- 
ilor la elaborarea politicii şi hotărîrilor. 
Sarcina pentru care luptăm, înaintarea 
spre socialism, în democraţie și pace, în- 
tr-o societate avansată din punct de ve- 
dere industrial şi bogată în articulări de- 
mocrate şi civile, este o sarcină nouă din 
punct de vedere istoric, pentru care este 
nevoie de fantezie, de inteligență politică, 
de conștiință critică, de simţ al istoriei, 
de o aprofundare din ce în ce mai mare a 
tuturor trăsăturilor vieţii naţionale. Vrem 
а fim la înălţimea aşteptărilor şi врегап- 
p #telor puse în acest congres іп ce privește 
E soarta şi viitorul acestei Italii a noastre, 
în ce priveşte cauza păcii, democraţiei şi 
socialismului, a încheiat Luigi Longo. 
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Sonde printre arbori tropicali 


energie 


dr. ing. Simion Faur 


secretar științific al Institutului 
de energetică al Academiei 


De cum păşeşti pe aeroportul Ha- 
vanei, resimți căldura umedă ѕі noaptea 
devenită zi. Dar ai satisfacția că vei 
аПа lucruri noi, că ai şi început să le 
trăieşti nemijlocit în peisajul acesta 
си о vegetaţie luxuriantă, învăluit de 
ospitalitatea caldă şi veselia oamenilor, 
Și, nu după mult timp, ni s-a părut 
firesc nouă, doi români — un cercetător 
al lumii virusurilor (dr. docent Radu 
Portocală, directorul adjunct științific 
al Institutului de inframicrobiologie) și 
altul — semnatarul acestor rînduri — 
cercetător energetician, că tocmai aici, 
în prăvălirea de liane şi flori cărnoase, 
de scoici trandafirii, de apă limpede 
şi caldă, unde totul pare atit de simplu 
şi uşor, s-a născut „Bătrînul și marea“, 
simbolul omului care luptă ріпа la 
epuizare, susţinut de voinţa de a în- 
vinge — şi în care Hemingway a pus 
atita din el însuşi — dar şi din tenaci- 
tatea eroică a poporului іп mijlocul 
căruia s-a retras. 

Eroismul cuban a străpuns zăgazu- 
rile spre lumină în toamna anului 1868. 
Atunci, sub conducerea lui Carlos Ma- 
nuel ае Cespedes, poporul cuban s-a 
răsculat împotriva dominaţiei spaniole. 
Urmașii săi au luptat pentru înlătura- 
rea oligarhiei naţionale și străine. iar 
astăzi muncesc cu un egal eroism pen- 
tru dezvoltarea economică și culturală, 
pentru reconstrucţia revoluţionară a 
ţării, pentru socialism. 

În această luptă încordată şi perma- 
nentă, o problemă de mare importanţă 
o constituie asigurarea unei baze епег- 
getice corespunzătoare ritmului viu de 
creştere a economiei naţionale. Pro- 
ducţia de energie a Cubei depinde încă, 
aproape în exclusivitate, de ţiţei (pro- 
dus importat). Dezvoltarea есопо- 
miei impune, deci, lărgirea şi utilizarea 
cît mai raţională a propriilor resurse 
energetice, a energiei electrice şi calo- 
rice. Acest imperativ а determinat 
tîinăra Academie de Ştiinţe a Cubei să 
ia iniţiativa organizării unui institut de 
energetică, destinat să preia cercetarea 
sistematică a principalelor aspecte 
ştiinţifice ale utilizării și transportului 
diferitelor forme de energie іп соп- 
diţiile specifice ale ţării. Avind în vee 
dere experiența obţinută în acest do- 
meniu de oamenii de ştiinţă români, 
convenţia de colaborare dintre Acade- 
mia Republicii Socialiste România şi 
cea а Republicii Cuba a prevăzut tri- 
miterea în Cuba a unor energeticieni 
români care să sprijine acţiunea de dez- 
voltare a unei baze energetice proprii. 
Începutul 1-а făcut directorul Institu- 
tului de energetică, acad. Remus Ră- 
duleţ, urmat de alţi oameni de știință 
care au pus, împreună cu specialiştii 
cubani, bazele organizării unui astfel 
de grup de cercetare. Deşi си forțe 


relativ reduse, s-a trecut apoi la abor- 
darea a două direcţii principale de 


investigaţie : a resurselor neconvenţio- 
nale de energie şi a celor de termoener- 
getică. 

În aprecierea viitoarelor sarcini de 
cercetare — pe care le-am stabilit îm- 
preună cu ing. Edgardo Gonzales, di- 
rectorul grupului — entuziastele pro- 
iecte de stăpinire a naturii expuse де 
către preşedintele Academiei de ştiinţe 
a Cubei în paginile cotidianului „Gran- 
ma“ au constituit un cadru extrem de 
stimulator. Proiectele de transformare 
a golfului Broa într-un uriaş lac de 
apă dulce, a mlaștinilor peninsulei Za- 
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pata într-o grădină înfloritoare, де 
schimbare a cursurilor unor rîuri și 
altele asemănătoare vor necesita imense 
cantităţi de energie şi utilaje energe- 
tice perfecţionate. 

Faptul că Republica Cuba nu dis- 
pune încă de un atlas al resurselor 
termo şi hidroenergetice ne-a determi- 
nat să considerăm că elaborarea a- 
cestuia se impune cu prioritate ca prim 
pas spre viitoare realizări. S-a apreciat, 
în mod unanim, că experienţa cîştigată 
de Institutul de energetică а! Аса- 
demiei Republicii Socialiste România 
în coordonarea alcătuirii unei asemenea 
lucrări va constitui un sprijin deose- 
bit de eficace. Împreună cu specialiştii 
cubani din domeniul țițeiului — саге 
mi-au vorbit, de altfel, cu multă căl- 
dură despre preţiosul ajutor dat de 
România şi іп ce priveşte lărgirea posi- 
bilităţilor de explorare şi punere în va- 
loare a zăcămintelor de ţiţei ale ţării 
— am ajuns la concluzia că un deo- 
sebit interes- prezintă şi folosirea, de 
către tehnicienii cubani, a rezultatelor 
obţinute în utilizarea presiunii de ză- 
căminte a gazelor de sondă de către 
cercetătorii institutului nostru de ener- 
getică. 

Programul де deplasări în scopul cu- 
noaşterii resurselor 51 posibilităților 
existente іп Cuba a cuprins şi o serie 
de vizite în unităţile ramurilor indus- 
triale, mari consumatoare de energie 
calorică, în primul rînd, industria zahă- 
rului şi a cimentului. Faptul că insti- 
tutul nostru s-a ocupat, cu bune rezul- 
tate, de utilizarea energetică superioară 
a deşeurilor agricole, inclusiv а stufului, 
mi-a permis, de asemenea, să sugerez 
iniţierea unor cercetări similare în 
Cuba cu aşa-numitul „bagazo“, pro- 
venit din prelucrarea trestiei de zahăr, 
încercările preliminare urmind а fi 
efectuate în laboratoarele româneşti. 
Am urmărit cu mult interes o îndrăz- 
neaţă şi originală soluţie, concepută 
de specialiştii cubani pentru folosirea 
în scopuri energetice — cu implicaţii 
tehnico-cconomice deosebit de avanta- 
joase — a frunzelor 'trestiei de zahăr. 
Am constatat, în deplin acord cu ing. 
Edgardo Gonzalez, un perfect cunoscă- 
tor al aspectelor energetice specifice 
industriei zahărului, că această impor- 
tantă ramură industrială a Cubei oferă 
numeroase teme de cercetare care, o 
dată rezolvate, pot conduce la însem- 
nate ссопотіі de combustibil în fiecare 
din cele aproape două sute de unităţi 
de care dispune. 

О întîlnire cu tinerii specialişti ai 
Fabricii de ciment din Mariel, care ex- 
perimeniau cu mijloace materiale mo- 
deste, dar cu mult entuziasm și ingenio- 
zitate, posibilităţile de utilizare energo- 
tehnologică а asfaltitei, mi-a făcut cu- 
noscute preocupările acestora în direc- 
һа stabilirii proprietăţilor  fizico-chi- 
mice şi caracteristicilor energetice ale 
acestei substanţe. S-ar putea găsi, astfel, 
soluţia optimă a unei utilizări energo- 
tehnologice a asfaltitei. 


ltinerarul cubanez mi-a oferit, ре 
lîngă posibilitatea precizării unor pro- 
bleme tehnice de cercetare, şi prilejul 
de a cunoaste îndeaproape oamenii 
acestor locuri. Cubanii sînt priete- 
noşi și дагпісі: о ţărancă, la poarta 
căreia am poposit са să пе răcorim 
în drum spre Soroa, ne-a oferit simplu 
numeroase „toronithoa“ (grape-fruit) şi 


imense nuci de cocos ; un tînăr pescar, 
care înota cu măiestrie sub apă şi care 
se bucura de încîntarea noastră în fața 
culorilor şi formelor nemaiîntilnite şi 
neimaginate de melci şi scoici, ne-a 
adus peste cîteva zile în dar o uriașă 
scoică dantelată, căutată şi culeasă де 
el din fundul mării. 

Admirasem — datorită ехігетеі 
amabilităţi a gazdelor — două duminici 
la rînd coasta nord-estică a Cubei cu 
minunatele sale plăji. Între acestea, 
Varadero, o adevărată bijuterie, se în- 
tinde de-a lungul unei limbi subţiri de 
pămînt înconjurată де ape limpezi, po- 
dite cu nisip alb. În partea opusă, pe 
coasta de nord-vest, Playa Giron, pe 
nisipurile căreia s-a înscris în aprilie 
1961 o nepieritoare pagină din glorioasa 
istorie a revoluţiei cubane. În depăr- 
tare, alături de palmieri se detaşează 
arborii „ciebos“ cu coroana rotată. Ре 
drum spre plajă am întilnit — antre- 
пай în acţiuni de muncă voluntară 
executată serios şi mâtodic, cu mijloace 
materiale variind de la cele mai per- 
fecţionate ріпа la cuțitul special де 
tăiat trestia de zahăr — o mulţime de 
oameni de toate vîrstele care detrişau 
cîmpul pentru a putea cultiva, apoi, 
ceapa. Munca aceasta face parte din- 
tr-un plan menit să transforme împre- 
jurimile neroditoare ale Havanei, „La 
Cordon de Habana“, într-o grădină fer- 
а de legume şi în livezi cu pomi fruc- 
Шегі. 

Oprirea la Guama, punct turistic de 
un tulburător pitoresc prin podurile 
sale de lemn dantelat, suspendate peste 
mlaştinile din ale căzor ochiuri de apă 
numeroşii crocodili ai rezervației își 
scot iscoditor boturile, ne-a permis să 
cunoaştem istoria ciudatei „Cienaga де 
Zapata“. Împărţită în două zone de 
Laguna Comorii şi Golful Porcilor, re- 
giunea numită „Cienaga de Zapata“ cu- 
prinde petice de pămînt arid sau aco- 
perit de păduri de esențe preţioase. 
Sălaş al păsărilor exotice, al crocodili- 
lor, roiurilor de ţînţari şi -al altor in- 
secte, regiunea are o climă umedă şi 
nesănătoasă. 

Pînă la triumful revoluţiei cubane, 
populaţia de „cienagueros“ (locuitorii 
mlaştinilor), cea mai săracă a ţării, se 
ocupa în principal cu fabricarea pri- 
mitivă a mangalului pentru care pri- 
mea un preţ derizoriu. Astăzi, în isto- 
ria Cienagăi s-a deschis un nou capitol. 
Tehnicienii sosiți din toate colţurile 
Cubei au tăiat drumuri peste hățişuri şi 
au transformat pămîntul neproductiv în 
teren roditor. Locuitorii, abandonaţi în 
trecut molimelor şi neştiinţei de carte, 
cunosc îngrijirea medicului, bineface- 
“rile şcolii şi ale culturii. În numai doi 
ani, mlaştina-a fost transformată într-o 
ospitalieră regiune ае odihnă, cu 
plaje, centre turistice, lăcașuri de cul- 
tură. Pentru locuitorii Zapatei, mizeria, 
exploatarea şi nedreptatea au devenit 
de domeniul trecutului. 

Aici, pe nisipul cald de la Playa Gi- 
ron, în mlaștinile de la Zapata, în 
aprilie 1961, poporul cuban s-a ridicat 
ca un singur om împotriva tentativei 
cercurilor reacționare din S.U.A. 
de a întoarce înapoi roata istorici. 
înscrisă atunci cu sînge, riposta hotă- 
гйА a poporului сарап se vădeşte, zi de 
zi, în activitatea creatoare, în preocu- 
pările şi eforturile de a consolida cu- 
ceririle obţinute pentru totdeauna în 
urmă cu zece ani, o dată cu victoria 
revoluţiei populare. 


reflector 


MOARTEA LUI ALLEN DULLES 


În ziua de 30 ianuarie a murit, la 
Washington, în virstă de 75 de ani, 
Allen Dulles, fostul director al orga- 


nizaţiei americane de stat „Central 


Intelligence Agency“, mai cunoscută 
de opinia publică sub inițialele C.L.A. 

Introdus în diplomaţie cu ajutorul 
fratelui său mai mare, John Foster 
Dulles, Allen a debutat în 1916, la 
vîrsta de 23 de ani, ca ataşat pe lîngă 
misiunea diplomatică a S.U.A. la Viena, 
pentru a fi mutat, după un ап, із 
Berna. Între aceste două posturi a 
început adevărata lui vocaţie şi ca- 
rieră, aceea de „agent de informaţii“, 
eufemism folosit de el însuşi pentru 
a nu-şi spune de-a dreptul spion. Pri- 
ma „operaţie“ a fost o încercare, e- 
suată, de a negocia în secret, cu un 
personaj de la Curtea imperială habs- 
burgică, pentru retragerea trupelor a- 
ustriece de pe fronturile unde erau 
angajate în 1917. Peste scurt timp, 
Alen Dulles a fost utilizat în rindu- 
rile delegaţiei americane la conferința 
de pace de la Versailles. În 1926 a re- 
пипќаё la diplomaţie şi s-a angajat în- 
tr-o firmă de avocaţi, păstrinăd totuşi 
nostalgia „operaţiilor secrete“. Abia în 
1943, după şocul de la Pearl Harbour, 
serviciul american de spionaj şi con- 
traspionaj, cunoscut pe atunci sub de- 
numirea „Office ot Strategic Services“ 
(О.5.5.), îl reangajează şi-l trimite la 
Berna ca „specialist“ în relaţiile sub- 
terane cu Germania nazistă. Aici, ас- 
tivitatea lui a început cu organizarea 
unui „comploi“ ratat împotriva lui 
Hitler şi s-a terminat cu ө negociere, 
fără efect, în vederea capitulării sepa- 
rate a trupelor germane din Нана. А 
urmat o nouă perioadă de „avocatură“, 
în 1950, curînd după сс 0.8.5. a fost 
înlocuită cu С.І.А., Allen Dulles, care 
se lansase, între timp, ca teoretician 
al spionajului, a fost numit director 
adjunct al acestei organizaţii. În 1953 
a devenit director plin. La conducerea 
Departamentului de Stat se айа. ре 
atunci, fratele său mai mare, John 
Foster Dulles. 

Din acel moment a început о perioa- 
dă de vie activitate, în care „societa- 
tea Dulles-Dulles*, cum о numea presa 
americană, a fost implicată în citeva 
„afaceri“ şi „operaţii“ prea puţin glo- 
rioase : lovituri de stat prin America 
Centrală, intervenţii abia camufiate іп 
cîteva „revoluţii de palat“ şi chiar ae- 
țiuni directe împotriva relaţiilor inter- 
naționale normale, cum a fost orga- 
nizarea zborurilor cu avioanele de spi- 
onaj 0-2, > 

Obişnuit să ia unele operaţii pe coni 
propriu, Allen Dulles a crezut că fsi 
poate continua „activitatea“ şi sub Ad> 
ministrația lui John Kennedy, spriit- 
nind direct şi activ tentativa de de- 
barcare în Cuba cunoscută sub nu- 
mele de „operaţia de la Playa Giron“, 
Protestul energie stirnit în lumea în- 
treagă de această operaţie şi totala еї 
pulverizare pe plan militar l-au de- 
terminat pe John Kennedy să-l scoată 
prompt pe Allen Dulles din fotoliul 


de comandă de la C.I.A. Se crede că 


АПеп Dulles nu a vrut să-şi serie me- 
moriile, de teamă ca acestea să nu 
devină acte de acuzare împotriva lui 
însuși, 


мао Pi Ее 


ж 


РИ] РЗ 
Л: ЧО Уз ЧАТ Ет Хүре ЧО 


УК 
1120 22105 283 di 


УА 


Сыз бас а АА 


ҚҰ» (А 


K ч 
5 
i 
%- 
ў 
Б. 


жауа 
4%) 
5 


2 s tanik 
ЕЕ? 


> 


же 


- 


i 
i 
CA 


7 К. 


оу 


Іп portul Pointe-Noire 


Radu Pascal 


Soarele 


răsare la оға 6 dimineaţa și apune la 
6 după-amiază. Mocnește undeva, bolnav, 
murdar, topit în ceaţă și pîclă. Un soare 
de eclipsă. Bănuit, presimțit — așteaptă : 
să desferece cerul de plumb, să-l scalde 
în torente de ploaie, să-i dea lumină 
din cea mai novă şi crudă lumină a lui. 
Aşteaptă în fiece zi, 12 ore, vreme de 
6 luni. i 

Aici, vremea nu se prevede, vremea 
se ştie. Ca acum ип ап, са acum о sută, 
aceeași : o vreme de secetă, o vreme de 
ploaie, o vreme de ne-soare, o vreme 
de soare. Sintem la jumătatea perfectă 
a Pămîntului. $ 


Timpul 


Orele zilei se rotesc egale, după legile 
secrete ale unui timp care poate înseam- 
па apele adinci și încete ale Congoului, 
neclintirea opacă, uscată a aerului, poate 
trecerea precisă a Soarelui. Cei născuți 
pe aceste meleaguri știu să i se supună. 

Impulsuri ale neputinței, graba sau ne- 
răbdarea sînt ridicole. Vrei să nu întirzii, 
vei întirzia, dar noțiunea rămîne пеїпѓе- 
leasă. Vrei să ajungi, vei ajunge, dar cu 
timpul... Vei învăța aici marea știință а 
așteptării. 

А fi tentat să scriu despre viciul sau, 
poate, perversa bogăție a timpului afri- 
can. Кӛтіп însă, umil, la pragurile lui: 
cenzurat, străin. Voi traversa strada şi-mi 
voi scutura pantofii prăfuiţi, pe caldarîm: 
zgomotul va răsuna sacadat, vulgar. Mă 


voi uita la ceas— pe ascuns. Voi încerca 
să depășesc о mașină și voi vedea mira- 
rea în ochii şoferului. 


аа A 


sever, întunecat, matcă іп саге s-a adu- 
nat imensă tăcerea Africii. Orașul îl 
atinge cu timiditate : un debarcader să- 
răcăcios, o baracă scorojită de soare. 
Сінуа congolezi așteaptă plecarea şalu- 
pei... Brazzaville — Kinshasa, Kinshasa — 
Brazzaville. Pirogile, rar, străbat largul : 
se strecoară de-a lungul malurilor, umbre 
lungi şi negre, una în urma alteia. 

Între orizonturi se consumă, aici, 
ultima şi grava sărbătoare a apelor. Ex- 
pansiune de forță şi calm, Congoul își 
întinde stăpînirea lacustră. Incredibilă 
va fi, apoi, meschina siluire а catarac- 
telor. E locul unde, spulberat de pietre 
şi de stînci, îşi începe lentă agonia. 

Oamenii îl vor privi de sus, de pe 
colinele înalte, la mese  tihnite, sub 
umbrar de trestie. Spre seară vor veni 
să se adape căprioarele stepei. 


Noaptea 


am descoperit-o, mai întii, în ochii vam- 
pirilor muribunzi. Mari lilieci preistorici, 
vampirii fluturau prin văzduh, tipetele 
lor spărgeau nemișcarea. Multi dintre ei 
stăteau agățați pe crengile noduroase ale 
copacilor secătuiți de sevă, la malul 
Congoului. Așteptau să fie uciși, 

О făceau cîțiva soldați în permisie. 
„— Monsieur, sînt spiritele bune ale 
nopții; dacă “îi тіпсан vă pier duș- 
manii...” Lumina puternicelor lanterne 
militare îi paraliza. Urma împușcătura. 
бе așternea liniștea implacabilă, пеіп- 


țeleasă, africană. Ми mureau imediat. 
Cădeau peste două-trei minute cu ari- 
pile larg desfăcute. În ochii lor vedeam 
cum se stinge noaptea. 

Căci mai mult decit orice, aici, noaptea 
înseamnă viață. Dincolo de tăceri se pe- 
trece fantasticul complot al regenerării, 
rituala izbăvire din arşița zilei; a felu- 
ritelor păsări nocturne, a frunzelor înalte 
şi grele de palmier, a peștilor clipocind 
în apele negre ale fluviului, departe, 
undeva spre ocean, a junglei — uriașa 
industrie de viață a Africii. 


Dansul 


sau frumoasa noapte a oamenilor. 

Pilcuri de umbre, procesiuni grăbite 
alunecă spre Acolo-unde-se-dansează : 
largi ringuri în aer liber, barăci roșii, 
albastre, orchestre care cîntă ore în șir 
fără întrerupere, lume, lume multă și 
bere („Une Kronenbourg 2 Une Primus?”) 

Nimic din obișnuita ritmicitate meta- 
lică a unor dansuri africane, reduse la 
esențe aspre care-l condamnă pe euro- 
pean să-și recunoască iremediabila sa 
condiție de străin. Era prelungirea, punc- 
tată discret, a unei melodii calme, cu 
rotunjimi nesfirşite, о melodie care-i 
face pe oameni să meargă parcă în virful 
picioarelor, să adulmece aromele tari, 
să comunice între ei nu prin grai, ci prin 
zîmbet. бі mă gindeam că am şansa să 
surprind fenomenul rar al convertirii 
dansului în cuvint: fiecare își modela 
trupul în întrebare sau răspuns, іп те- 
ditație, umor sau declaraţie de iubire, 
în tristețe sau fericire. Era clipa cînd 
sufletul înseamnă dans. 

În Congo am văzut că un surd poate 
să danseze. Mi s-a spus că citește melo- 
dia pe trupurile celorlalți. іп Congo am 


văzut că pot să danseze și ologii. бі ат 
înţeles monstruoasa singurătate a celui 
care, proptit în miini, rezemat ре cio- 
turile picioarelor retezate, încearcă să 
învingă, prin harul dansului, prea chi- 
nuita Нгіге de cerșetor. Sintem Acolo- 
unde-se-dansează. 


Sculptorul 


Am fost în atelierul unui bătrin sculp- 
tor în lemn. Figuri extatice în prelungi- 
rea unor trupuri contorsionate care parcă 
își cereau dreptul la  neexistenţă. In lo- 
cul stomacului — un gol, lemnul se рге- 
lingea subțire ре şira spinării, spre pi- 
cioare, în pămînt: „„Congolezul n-are 
nevoie de stomac, congolezul nu mănîncă, 
domnule...“ Alături cm văzut un trup 
cu picioarele nenăscute, nedesprinse unul 
de celălalt, crescute ca un trunchi: 
„— Congolezul acesta e din pădurea... 
(nu i-am reţinut numele); n-are nevoie 
de picioare, n-are unde să se ducă...” 
„Dar, bătrînul din abanos, la се se gîn- 
dește?“ Era о staiuetă care imita, straniu, 
poziția  „„Giînditorului“ lui Rodin. „— Se 
gîndeşte : să plece la vînătoare, să nu 
plece la vînătoare? Dacă pleacă îi trebuie 
mai multe merinde şi s-ar putea să nu 
vineze nimic; dacă rămîne acasă, se 
mulțumește со puțin”. „Аі sculptat 
vreodată un congolez fericit 2" „— Da”, 
și mi-a arătat doi fumători de pipă. 

Miinile lui nu știu să cioplească decît 
același chip, sînt condamnate să caute 
în lemn aceeași poveste, simplă, veche, 
uitată. El ştie că a existat, în Congo, о 
singură și nevăzută muncă pentru сії 
poate să însemne viață: munca de a 
aștepta să se coacă bananele, munca de 
a smulge rădăcinile de manioc, de a 
pescui, de a culege puținele roade ale 
unui paradis sărac. 

Îndepărtata pădure Mayombe îi trimi- 
te, în fiecare an, bușteni ruginii de lemn 
de fier. Îi e de-ajuns о aşchie, anume 
ştiută. 


Munca 


„— Congolezul trebuie să se detașeze 
e paralizanta comuniune cu natura, să 
înveţe virtuțile nebănuite ale lui 2 X 2 
fac 4, să se reinventeze..” Erau, de data 
aceasta, cuvintele unui tînăr intelectual 
care mi-a arătat, o dată, pe zidul unei 
şcoli primare scris cu litere stîngace: 
“Ісі, Sorbonne”. 


Cu năvoadele spre larg 


Panoramic peste Brazzaville 


хе 


Ат înțeles că descoperirea școlii în- 
seamnă marea descoperire a celeilalte 
munci, singura care îl poate învăța pe 
congolez o altă fericire. 

La Brazzaville e aproape în întregime 
terminată o mare fabrică de textile. Am 
aflat că muncitorii sînt foştii ei con- 
structori. Pe schele — o lozincă: „Să 
ne bizuim pe propriile forțe“. 

Deprinderea mineritului a fost una din 
marile izbînzi ale tinerei economii con- 
goleze ; în același timp, scoborirea sub 
pămînt a echivalat — îmi explica cineva 
— cu un act în contra naturii, cu o 
reală schimbare în mentalitatea unor 
oameni obișnuiți numai cu darurile ei 
evidente. Descoperirea zăcămintelor de 


Într-un sat congolez : procedee 
tradiționale de pregătire а mesei 


Această modernă clădire a capitalei 
adăposteşte un spital 


petrol la țărmurile Oceanului а Ғауогі- 
zat un demaraj rapid al comerțului și 
industriei; nesfirșitele păduri ecuatoriale 
nu mai înseamnă domnia nepătrunsului, 
ci poate cea mai sigură bogăție a țării. 
La Pointe-Noire, frumosul port la O- 
cean, am vizitat modernele instalaţii de 
încărcare a minereului de potasiu, am 
fost surprins de precizia cu care se mun- 
cește aici, unde, nu e mult de atunci, 
munca însemna umila exisiență a celui 
care n-are nevoie de stomac pentru că 
n-are ce mînca, n-are nevoie de picioare 
pentru că n-are unde se duce. Am їпје- 
les că noua inteligență a muncii înseam- 
nă un imens efort de contestare a ve- 
chilor trisieţi ale bătrînului sculptor. 


Măşti tradiţionale 


n теішем =. 


Andre Fontaine este autorul unei lu- 
crări care a suscitat un larg interes în 
cercurile de specialitate  — „Istoria 
războiului гесе“, А1 doilea volum а 
apărut în editura Fayard relativ ге- 
cent, în 1967. Fără a intra în analiza 
cărților respective, este nimerit, іп 
context, a aminti că Fontaine vede în 
momentul de lichidare a blocurilor mi- 
litare un semn imporiant al stingerii 
„războiului rece“. 

Era firesc să-l întreb pe autorul „Is- 
{огіеі războiului гесе“ се părere аге 
despre şansele — mult trimbiţate іп 
unele cercuri din Occident — de rea- 
nimare a practicilor acestui proces 
care a infectat relaţiile internaționale 
în perioada се a urmat celui de-al 
doilea război mondial. Publicistul fran- 
cez este categoric în această privinţă, 
el considerînd са „războiul rece“, în 
formele în care a fost cunoscut, este 
epuizat ca moment al relaţiilor dintre 
state. 

Discuţia aceasta nu a reprezentat о 
simplă incursiune teoretică în sfera de 
principii a politicii şi relaţiilor dintre 
state. Se ştie că „războiul rece“ а re- 
prezentat şi poate reprezenta un peri- 
eol grav în calea unor raporturi nor- 
male între state. Din punctul de ve- 
dere al interlocutorului, însă, succesele 
posibile ale negocierilor de dezarmare 
şi perspectivele limitării pînă la sto- 
pare a producţiei unor arme cu o mare 
capacitate destructivă reprezintă pre- 
mise ale unei evoluţii obiective a cli- 
matului internaţional. Este, totodată, 
evident că tendința spre stabilirea unor 
bune relaţii — economice, tehnico-ştiin= 
{се şi mai ales politice — саге s-a 
dezvoltat în ultimii ani pe continentul 
european, a apărut tocmai pe ruinele 
„războiului гесе“ şi a reprezentat ех- 
presia dorinţei şi convingerii popoare- 
lor europene în necesitatea eliminării 
produselor acestuia : blocurile militare, 
prezenţa de trupe şi baze militare 
străine pe teritoriile altor state, politica 
forţei şi presiunii, încălcarea indepen- 
denței şi suveranităţii statelor ş.a.m.d. 

De aceea, se consideră în mod firesc 
că ritmul construirii unor relaţii inter- 
europene pozitive este în raport direct 
cu dispariţia practicilor „războiului 
rece“. 

Cum vedeţi evoluţia relațiilor inter- 
naționale ? Ce perspective credeți са 
are anul 1969 ? 

Personalităţile abordate văd lucru- 
rile într-un mod diferențiat. Iar aria 
deosebirilor de nuanţe porneşte de la 
ritmul şi termenul unei evoluţii mai 
favorabile în relațiile intereuropene şi 
ajunge pînă la cadrul în care această 
evoluţie se poate desfăşura. Dar nece- 
sitatea, imperativul unor bune rapor- 
turi între țările aparţinînd diferitelor 
sisteme social-politice sînt unanim 
recunoscute. Este pregnantă dezaproba- 
rea de către opinia publică a tentati- 
velor de a readuce relaţiile mondiale 


meridiane 
vest- 
europene 
(2) 


OPȚIUNILE 
OPINIEI 
PUBLICE 


la tiparele „războiului rece“. бі este la 
fel de clară necesitatea înfăptuinii des- 
tinderii, cerință obiectivă, vitală a în- 
tregii omeniri. Pentru toți este evi- 
dent caracterul inevitabil al depășirii 
momentelor de deteriorare а raportu- 
rilor intereuropene. бі, mai ales, toți 
sint convinşi că tendinţa respectivă se 
va impune, 

Este semnificativă opinia d-lui Jean- 
Jacques Servan-Schreiber în се pri- 
vește principiile cele mai generale de 
abordare a problemei relaţiilor dintre 
state. D-sa exclude „avantajele“ forţei 
ca instrument politic și diplomatic :_ 

— Nu poate exista o soluţie militară 
a problemelor contemporane. De aceea, 
nu cred în crize militare în deceniul се 
urmează. Trebuie neapărat să cîştigăm 
aceşti ani pentru progresul general. 

Unul dintre publiciştii vest-europeni 
— în ciuda unor rezerve pe care le afi- 
şează, crede în existența factorilor pe 
termen lung capabili să acţioneze în 
mod favorabil în acest proces de арго- 
piere între naţiuni. Theo Sommer spu- 
nea, de pildă : „Factorii favorabili unor 
ample relații  Est-Vest au rămas și 
există. Este necesară о cooperare 
Est-Vest“, adăugînd: „Rolul politicii 
de forță este total negativ“. 

Este, într-un fel, și părerea d-lui 
Maurice Lambilliotte : 

— Cred са perspectivele Est-Vest 
sînt bune. Rolul Europei se уа im- 
pune. În această direcţie vor acţiona 
toate tradiţiile pozitive ale colaborării 
continentale... Destinderea va reveni 
prin forţa lucrurilor. 

Fireşte, nu putem să nu fim de acord 
cu ideea unor factori constanţi care să 
orienteze evenimentele spre consolida- 
rea destinderii, spre relaţii bazate pe 
încredere reciprocă, pe respect şi pe 
neamestec în afacerile interne. Ѕир- 
seriem la factorii constanţi аі tradiții- 
lor europene. Dar, іп acelaşi timp, este 
firească întrebarea : ce presupun acesta 
relaţii favorabile ? Evident, nu numai 


declaraţii de intenţii, ci, în primul rînd, 
acțiuni concrete, desfășurate pe planul 
politicii fiecărei ţări, ca şi al unor mä- 
suri de ansamblu. Este vorba, printre 
altele şi nu în ultimul rînd, de între- 
prinderea unor acţiuni care să bareze 
şi să lichideze tendinţele şi componen- 
tele încordării internaţionale. La car- 
Неги general Х.А.Т.О. se încearcă teo- 
retizarea — pentru înlesnirea traduce- 
rii în practică — a tezei menţinerii și 
consolidării blocului  nord-atlantic са 
preț al unei evoluţii favorabile în re- 
{Ше Est-Vest. Această „reţetă“ este 
consacrată în prezent sub forma unor 
tentative oficiale numite „revitalizarea“ 
М.А.Т.О. Este un moment negativ іп 
evoluţia actuală a relaţiilor internaţio- 
nale, care nu poate fi subapreciat. Se 
ştie foarte bine că „remediul“ politicii 
blocurilor, al presiunii şi demonstrații- 
lor de forţă în relaţiile dintre state а 
fost contestat cu vigoare de întreaga 
evoluție istorică a raporturilor intereu- 
горепе. Opinia publică. din ţările euro- 
pene nu este și па poate fi adepta 
unei astfel de perspective ; ea respinge 
acest gen de acţiuni nu numai din 
convingerea profundă pe care o are în 
avantajele  incomensurabile ale cauzei 
colaborării între state, ale raporturilor 
bazate pe respect reciproc și egalitate 
deplină, dar şi în numele experienţei 
istorice pe care a acumulat-o, mai ales 
în anii nefaști аі „războiului rece“. Este 
vorba, în ultimă instanță, de o atitu- 
dine izvorită din atașamentul profund 
şi, în același timp, firesc, а! popoa- 
relor continentului nostru, pentru cauza 
păcii, a relaţiilor în centrul cărora să 
se afle respectul mutual al independen- 
теі şi suveranităţii fiecărui stat. 


Politica 
iniţiativelor 
concrete 


Primeşte, în schimb, o recunoaștere 
mereu mai largă necesitatea promovă- 
rii unei politici bazate pe întărirea în- 
țelezerii internaţionale, la care fiecare 
{ага — mare sau mică — să-şi aducă 
contribuția. Astfel, la Bruxelles, la Mi- 
nisterul de Externe belgian, mi s-a 
vorbit îndelung despre unele măsuri 
care, în concepţia diplomaţiei belgiene, 
ar putea acţiona în favoarea interese- 
lor relaţiilor intereuropene. „Destinde- 
rea — spunea un înalt funcţionar al 
ministerului — trebuie să se desfăşoare 
progresiv, de la problemele cele mai 
simple — culturale, colaborare ştiinţi- 
fică, colaborare tehnică — la proble- 
mele cele mai complexe“, Interlocutorii 
ањ subliniat îndelung necesitatea resta- 
bilirii încrederii mutuale, a încrederii 
politice, a unor realizări comune între 
statele europene, a soluționării diferen- 
delor, a rezolvării marilor probleme ale 
actualităţii. 
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Se acordă o mare importanță evo- 
duţiei problemei dezarmării, considerîn- 
du-se că aci, pe terenul concret al 
unor negocieri laborioase, s-ar putea 
găsi o platformă vastă de interese co- 
mune în relațiile Est-Vest. 

Opinii deosebit de interesante mi-au 
fost împărtășite de dl Emmanuel Cop- 
pieters, director general al Institutului 
Regal de relaţii internaţionale din 
Bruxelles. Dl Coppieters rămîne opti- 
mist în ceea ce priveşte viitorul Euro- 
pei şi mai ales evoluția relațiilor dintre 
țările apusene și“ ţările socialiste. Vor- 
bind de totala lipsă de entuziasm în 
fața unei eventuale noi „mobilizări a 
resurselor“ N.A.T.O., d-sa spunea: 


„Cred în destindere... cred că există o ` 


mare necesitate în acest domeniu бі 
cred în reacţia favorabilă a opiniei pu- 
blice епторепе la dezvoltarea continuă 
a relaţiilor Est-Vest“. 

Pentru observatorii politici din 
R.F.G., cu саге am stat de vorbă, este 
de o mare importanţă ca politica ofici- 
ală să fie susținută prin inițiative şi ac- 
ţiuni concrete, permanente şi care să 
pornească de la realităţile istorice şi 
să fie subordonate intereselor generale 
ale destinderii și cooperării internaţio- 
nale. 

în acest context, se poate înregistra 
opinia exprimată de Theo Sommer : 

— Cred că trebuie făcuţi noi paşi, 
trebuie spus că pactul de la München 
este nevalabil. Acest lucru trebuie spus 
în mod oficial. Cred, de asemenea, că 
trebuie să se spună în mod deschis 
că teritoriile la est de Oder-Neisse sînt 
poloneze... 

Şi, de asemenea, Theo Sommer, ca şi 
alţi ziarişti sau experţi, susțin ca gu- 
vernul vest-german să-şi formuleze i- 
deile şi propunerile pentru o reglemen- 
tare între cele două state germane. 

La Roma, cercurile conducătoare ale 
partidului socialist — partid al coaliţiei 
guvernamentale — şi-au declarat іп- 
tenţia unei reconsiderări- a politicii față 
de R. D. Vietnam în sensul stabilirii de 
relaţii diplomatice cu ea. іп cercurile 
ziaristice circulau ştiri despre intenţia 
guvernului de a examina problema u- 
nei recunoașteri a R. P. Chineze (ştiri 
care s-au confirmat recent în declara- 
На ministrului de externe Pietro Nenni 
făcută în parlament). 

Purtătorul de cuvînt al Ministerului 
„de Externe italian îmi spunea, la palatul 
Yarnesina, că Italia va continua să 
promoveze relaţii favorabile cu ţările 
socialiste din Europa răsăriteană. Şi la 
Roma există părerea că domeniul 
dezarmării trebuie exploatat ca un do- 
meniu util al colaborării internaţionale. 

Sînt, firește, toate acestea doar unele 
instantanee din complexa viaţă politică 
a ţărilor vest-europene. Dar ele ех- 
primă un larg curent de opinie în fa- 
voarea ideii că este necesar ca fiecare 
țară să promoveze acţiuni perseverente 
pentru înălţarea edificiului încrederii 
internaţionale şi pentru îndepărtarea 
acelor reziduuri care împiedică o evo- 
luţie favorabilă а raporturilor inter- 
europene. 


Modele 
abstracte 
şi realități 
Drumul de la K6ln spre Bonn ве în- 
scrie, pe o scurtă porţiune, de-a lungul 
Rinului. Urmează apoi o autostradă 
largă între furnale, uzine, mari combi- 


nate industriale, peisaj caracteristic 
Ruhr-ului, Trecerea spre capitală se 
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face ре nesimţite şi intrînd іп Bonn а- 
proape nu-ţi dai seama cînd ai ajuns 
în faţa edificiilor guvernamentale. Ре 
una din arterele centrale faci o a- 
devărată trecere în revistă a clădirilor 
oficiale — reședința preşedintelui, а 
cancelarului, clădirea Ministerului de 
Externe — Auswärtige Amt. Printre 
ele, pe aceeaşi parte cu Ministerul de 
Externe, se află şi clădirea Societăţii 
germane pentru problemele externe, 
care este şi editoarea revistei „Europa 
Archivy“. 

Înainte de întîlnirea cu dr. Wolfgang 
Wagner, directorul societății, citisem în 
revista sa un articol intitulat „Alterna- 
tive pentru Europa“. Articolul repre- 
zintă rezultatele unui studiu asupra 
„modelelor“ celor mai plauzibile menite 
a caracteriza relațiile intereuropene în 
anii 770. După cum scrie „Europa Ar- 
chiv“, motivele acestor studii, premisele 
lor rezidă în .ipoteza că, în lumea de- 
ceniului următor, statele europene vor 
avea trei țeluri esențiale. Interesul lor 
principal constă în păstrarea păcii. Pe 
lîngă aceasta, ele văd cele mai impor- 
tante sarcini ale lor în desfăşurarea a- 
celor forțe intelectuale şi economice 
care să le pună în situația de a aduce о 
contribuţie eficientă la progresul social 
și economic al omenirii şi. totodată, 
crearea unor relaţii bune între statele 
Europei“. 

Ре măsură, însă, ce parcurgi „mo- 
delele“, rămii nu numai nedumerit dar 
şi cu un sentiment de insatisfacţie. 
Unde poate fi căutat viitorul de cola- 
borare al Europei ? Care este calea a- 
firmării capacităţilor fiecărui stat şi 
ale fiecărui popor pentru îmbunătăţirea 
relaţiilor pe continentul nostru ? 

Primul model, de pildă, este intitulat 
„Bipolaritate slăbită“. Pornind de la 
cunoscuta teorie a unei lumi bipolare, 
modelul prevede în ultimă instanță per- 
manentizarea blocurilor militare, ca și 
a prezenței de trupe străine în ţările 
Europei și permanentizarea — са ur- 
mare firească — a tensiunii intereuro- 
pene ca stare normală de relaţii. Mo- 
delul al doilea pornește de la premisa 
unei „independenţe relative“ a state- 
lor. Modelul al treilea oferă viziunea 
colaborării intereuropene, dar nu între 
state ca entităţi independente, ci între 
diverse grupări ş.a.m.d. 

Este limpede însă că toate aceste 
„modele“ ignorează o realitate esen- 
ţială, fără de care nu se poate concepe 
viitorul Europei sau edificarea generală 
a relaţiilor internaţionale, și anume ro- 
lul, ponderea şi contribuţia tuturor {4- 
rilor, mari sau mici, la viaţa politică 
internaţională. Tocmai conjugarea. e- 
forturilor tuturor statelor — mari şi 
mici — împreună cu forțele progre- 
siste de pretutindeni este baza conti- 
nuităţii procesului de destindere, a trăi- 
niciei lui. Numai astfel pot fi însănă- 
toşite relaţiile internaţionale. 

Această problemă preocupă un cere 
larg de oameni politici, observatori sau 
ziarişti, din diverse capitale vest-euro- 
pene, care nu găsesc nici un fel de sa- 
tisfacţie în formula ignorării statelor 
mici, aşa cum este în fond recomandată 
implicit de diverse scheme și modele. 
Opinia directorului Societăţii germane 
de politică externă, de pildă, este că 
structura bipolară a lumii este depă- 
şită. În primul rînd, este vorba de ro- 
lul crescînd al altor state din Asia sau 
Europa. Apoi consolidarea generală a 
puterii economice a statelor. De aceea, 
conchidea el, ţările mici, ponderea lor 
va cîştiga în importanţă. Marja lor de 
acţiune în politica mondială va creşte 
tot mai mult. и 


Ideea pluralităţii — în sensul partici- 
pării tuturor statelor la viaţa politică 
şi economică — ca imagine a evoluţiei 
internaţionale este împărtăşită şi de 
alte personalităţi din ţările vizitate. DI 
Lambilliotte îşi alege şi el argumentele 
din realitatea consolidării permanente a 
ponderii economice a ţărilor mici. 

Giuseppe Boffa, vorbind despre rolul 
şi viitorul ţărilor mici, apără principiul 
suprem de politică potrivit căruia fie- 
care ţară trebuie să hotărască singură 
asupra propriilor sale probleme și să 
participe la dezbaterea şi soluţionarea 
marilor probleme internaţionale. 

— Toate ţările lumii, indiferent de 
mărimea lor, trebuie să joace un rol, au 
de jucat un rol în viaţa internaţională. 
De iniţiativele tuturor ţărilor europene, 
îndreptate spre reducerea tensiunii, de- 
pinde colaborarea politică intereuro- 
peană. Aceasta este singura schemă şi 
singurul model valabil — conchidea 
Boffa. 

Caracterul deosebit de important al 
acestei probleme, direct legată şi de 
coordonatele cele mai importante ale 
relaţiilor internaţionale, a fost nu o 
dată subliniat de oameni politici de 
înaltă responsabilitate. Îmi amintesc 
de un articol al ministrului de externe 
francez, Michel Debre, publicat la în- 
ceputul acestui an, a cărui teză de bază 
era legarea menţinerii păcii de indepen- 
denţa popoarelor. „La baza dramelor 
actuale — scria ministrul de externe 
francez — se află nerecunoaşterea prin- 
cipiilor fundamentale care ar trebui să 
devină o regulă pentru toate statele“. 
Бі domnia-sa enumera aceste principii : 
„Dreptul popoarelor la determinarea 
independentă a viitorului lor, neames- 
tecul, respectarea dreptului internaţio- 
nal“. 

Idee prezentă nu numai în luări 
de atitudine ale oamenilor politici ci, 
în general, în preocupările opiniei pu- 
blice. Una din condiţiile fundamentale 
ale progresului pe calea încrederii şi 
colaborării dintre naţiuni este aşezarea 
fermă a raporturilor dintre state pe te- 


“melia solidă a principiilor independen- 


{еі şi suveranităţii naţionale, egalităţii 
în drepturi, neamestecului în treburile 
interne şi avantajului reciproc, 


Este deosebit de frapant procesul de 
deplasare a interesului pentru proble- 
mele politice, interne şi internaţionale, 
din incintele cancelariilor diplomatice, 
către preocupările maselor largi ale 
populației. Fireşte, întilneşti opinii di- 
ferite, deseori contradictorii  aparţi- 
nînd unor categorii sociale şi ele di- 
ferite. Dar între cooperare şi destin- 
dere, pe de o parte, și „război rece“, 
pe de altă parte, opţiunea este de mult 
făcută. În fond, opera colaborării inter- 
naţionale este o acţiune în care s-a іп- 
vestit mult, care a înregistrat o evo- 
luţie ascendentă. бі majoritatea оате- 
nilor nu vor ca acest cîştig să fie pier- 
dut. 

Această stare de spirit explică 
promptitudinea şi amploarea luărilor de 
atitudine sau fermitatea exprimării 
punctelor de vedere. 

Şi cînd vorbim de realităţile stabi- 
lite în Europa, despre progresul ideilor 
dreptului la libertate, independenţă, su- 
veranitate — coordonate majore ale ra- 
porturilor dintre ţări — nu putem să 
nu ţinem întotdeauna seama de această 
înaltă personalitate politică a contem- 


poraneităţii : opinia publică. 
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În exclusivitate 
pentru LUMEA 


Începînd de la 4 octombrie 1957, cînd a fost lansat, din Uniunea Sovietică, 
primul satelit artificial al Pămîntului, importanţa şi complexitatea zborurilor 
cosmice au crescut mercu, pentru a culmina, la începutul acestui an, іліге 14 și 


18 ianuarie, cu realizarea celei dintii staţii orbitale 


circumterestre, prin 


cuplarea navelor „Soiuz-4“ și „Soiuz-5“. Această excepţională performanţă teh- 
nică a deschis mari posibilităţi pentru efectuarea unor cercetări de lungă dura- 
tă în Cosmos, de pe platforme care să poată funcţiona, practic, fără limite în 
timp. La bordul lor, сеһіре de astronauți şi oameni de ştiinţă, avind la dispozi- 
Не instrumentele şi aparatele cele mai noi și mai fine, vor putea sonda Univer- 
sul pentru pregătirea viitoarelor expediţii pe alte planete. 

Cum au decurs zborurile celor două nave asamblate ? Cum s-au efectuat 
manevrele tehnice de cuplare ? Се au simţit oamenii саге au participat direct 


la aceste remarcabile performanţe ? 


Prin mijlocirea agenţiei de presă „Novosti“, cei раги cosmonauţi de pe 
„Soiuz-4“ și „Soiuz-5“, Vladimir Șatalov, Boris Volinuv, Evgheni Hrunov şi 
Alexei Eliseev, vă împărtăşesc impresiile lor despre zbor. 


ÎNTREBARE : Recent, savantul englez 
Bernard Lovell a declarat că, după opi- 
nia lui, zborul navelor „Soiuz-4“ şi „So- 
iuz-5“ demonstrează că sovieticii nu sînt 
preocupaţi de o întrecere în cursa cos- 
mică ci de un program propriu de cer. 
cetări cosmice, justificat exclusiv de ra- 
țiuni ştiinţifice. Care este părerea cosmo- 
nauților sovietici în legătură cu această 


Cosmonautii 
SATALOV, 


simțit în timpul zborului comandanții 


navelor ? 

EVGHENI HRUNOV : În principiu, cu- 
plarea navelor sporește gradul de sigu- 
ranță a zborului deoarece, la nevoie, 
energetica uneia din nave poate fi folo- 
sită pentru cealaltă. Așa, de exemplu, 
„Vostok“ dispunea de o instalație de fri- 
nare ce putea fi tolosită o singură dată 
și, în consecință, zborul navei „Vostok“ 
era limitat din punc! de vedere al alti- 
tudinii. Mai tirziu, nava „Voshod“ a fost 
echipată cu altă instalație și de aceea 
Alexei Leonov și Pavel Веіеаеу av putut 
zbura pînă la o altitudine de 500 de km. 
Pe navele de tip „Soiuz“, dispunem de 
un sistem dublu, extrem de sigur, care 
ne permite să executăm manevre pînă la 
altitudinea de 1 300 de kilometri. 


ÎNTREBARE : Ați spus că, în cazul 
asamblării navelor „Soiuz”, аге _ loc 
mai іпНі cuplarea, apoi procesul de а- 
propiere. Ce puteți adăuga în legătură 
cu aceasta ? 

ALEXEI ELISEEV : La început, dispozi- 
tivele de cuplare se leagă rigid unul de 
celălalt. Ulterior, navele se apropie încet, 
pînă la un contact etanș și pînă ce se 
îmbină toate circuitele electrice. 

ÎNTREBARE : Cit timp durează cupla- 
rea ? 

VLADIMIR ŞATALOV : Aproximativ 20 
de minute. 


ÎNTREBARE : Din punct de vedere 


5 observație și cum apreciază ei propriile А ; ес 
i lor realizări şi realizările americanilor іп брала poate fi repetată în timpul 
3 адин VLADIMIR ЅАТАІОУ : De oricite ori 
; $ : Ое огісіе ori 
3 VLADIMIR ȘATALOV : Chiar de la in- А d : 
apă ; ; hi vrem. În programul de zboruri cosmice 
vise cae însa a pg Зере mate VOLI NOV ale Uniunii Sovietice s-au executat două 
$ facem un as p ortant оние Totuși ? өлік ele ОЕА АЛЫ Unn Opa о 
р artar cară uz жас арасы = Mil fără pilot la bord. Au fost executate apro- 
м; пе чила lanificat, calea noastră, iar ierea_ şi cuplarea automată о doi sate- 
ка fontul ie a d Srem "кез Ab iți artificiali din seria „Cosmos“. E vorba 
5% Bam int sapa s enaa AE мазе:гав чр de о operație destul de complicată, реп- 
ж ămint la Lună, Venus şi Marte. tru care a fost necesar un substanțial 
4 ÎNTREBARE : Cum apreciaţi treptele de ? consum energetic. În fapt, repetarea cu- 
- perfecționare parcurse de navele cosmice plării automate a aparatelor este legată 


de la „Vostok“ la „Voshod“ și la „Soiuz“? 


ALEXEI ELISEEV : Іп comparaţie cu па- 
vele cosmice precedente, s-ar putea 
spune că „Soiuz“ este o mașină de cate- 
fe superioară, deoarece rezolvă pro- 

leme noi care nu se puneau navelor 
anterioare. Este vorba de apropierea sau 
cuplarea cu cea de-a doua navă de un 
tip similar, de ieșirea echipajului din 


ELISEEV 


de dificultăţi mari. În timpul zborului pe 
navele pilotate, am executat apropierea 
începînd de la o distanță de 1000 de 
kilometri, folosind datele de саге dis- 
puneam la bord şi beneficiind de ajutorul 
centrului nostru de calcul şi coordonare. 
Іп felul acesta, am executat atit mane- 
vrarea unei nave cit și a celeilalte. Apoi, 
mi-au fost transmise momentul stabilit prin 
calcul pentru pornirea motorului, дігес- 


й. navă și де efectuarea unor lucrări іп На de orientare а navei și durata de 
Cosmos, urmate de inapoierea cosmo- funcţionare a motorului. De la o depăr- 
б помре т озона er sau în bi navă аге de cîțiva kilometri, automatele au 
, similară. Іп interiorul navei există cos- apropiat navele pînă la o distanță de 
( tume de scafandru care pot fi îmbrăcate despre 100 i metri 85 де alta. bl a de 
parues lucrări în spațiu. „Soiuz“. este mai aici, am executat manual toate proce- 
ine dotată cu utilai științific și dispune de sele de orientare reciprocă, apropiere, 
posibilități mult mai mari decit celelalle acostare și cuplare. Totodată, am supra- 
nave. În afară de aceasta, din asambla- vegheat zborul în cuplaj timp de circa 
rea navelor „Soiuz“ pot fi create staji- 20 de minute. După prima cuplare am 
f uni orbitale de mari proporții, | fi putut repeta manevra de cileva ori. 
7 În altă ordine de idei, diferența dintre Rezerva de combustibil era suficientă și 
pa „Soiuz“ și „Vostok“ rezidă în modifica- еа ne asigura întîlnirea și repetarea 
қ rea formei aparatului destinat aterizării. apropierii, atit de pe o navă cit și de 
ы La nava „Vostok“, acest aparat avea for- pe cealaltă. 
mă de sferă. Cabina de aterizare „Soiuz“ BORIS VOLINOV : În ce priveşte sen- 
are forma unui trunchi de con саге азі- зане inedite, comandarea unor nave 
gură aterizarea controlată la punctul di- cuplate, cu alte cuvinte a unei stațiuni 
i nainte fixat. Сіпа ateriza nava „Vostok“, orbitale, poate fi realizetă din cabina 
era nevoie de oarecare timp pentru a rezervată pilolului de pe orice navă. Mie 
с căuta aparatul într-o zonă stabilită prin mi-a revenit orientarea primei stațiuni 
calcul. Nava „„Soiuz“ nu trebuie căutată. cesti în тсе A moment, $a- 
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cel orbital. După cuplare, rezultă о sta- 
țiune cu patru compartimente și, prin 
urmare, se extind posibilitățile de obser- 
уаНе, de repartizare a funcţiilor între 
membrii echipajului. Se înjelege că po- 
sibilitățile unei stații cuplate sînt mult 
mai mari decit ale fiecărei nave în 
parte. 

În timpul orientării stațiunii orbitale, 
ат simțit, în primul rînd, cum sporește 
masa еі. Pînă la cuplare au existat multe 
manevre pe orbită și noi ne obișnuisem 
deja cu masa unei nove, studiind, de 
pildă, timpul necesar executării unui vi- 
raj. După. cuplare, intervalul de timp ne- 
cesar executării unei manevre a crescul 
brusc. Dar, în fond, comanda nu s-a 
schimbat cu nimic. Într-un cuvint, pe o 
stațiune orbitală pot fi efectuate toate 
manevrele, la fel de simplu și de sigur 
ca ре о singură navă. 

VLADIMIR ŞATALOV : Acelaşi lucru 
îl simte un pilot care trece dintr-un 
avion cu motor ușor în cabina unui 
bombardier, sau șoferul unui „Moskvici” 
cînd se așează la volanul unui camion : 
simți în spatele tău ceva mare și greu. 
Înainte ca Hrunov și Eliseev să fi ieșit 
din navă, am orientat stațiunea în așa fel 
încît ei să vadă bine navele şi să pri- 
mească dintr-o direcție bună lumina 
Soarelui. Stația a fost menținută automat, 
în poziția optimă, cu ajutorul unor gi- 
roscoape. 

Înainte de decuplare, comenzile au 
fost. efectuate și de ре  cealaliă nave 
pentru a se verifica toate posibilitățile 
noastre de lucru. La început, așa cum a 
spus Volinov, el a executat toate ma- 
nevrele. Cu puțin timp înaintea separării, 
le-am executat су, de pe „Soiuz-4“. Din 
поо, stațiunea a fost orientată în așa fel 
încît să poată fi observat, de ре ambele 
nave, procesul de decuplare și distan- 
tare. 

ÎNTREBARE : Din punct de vedere psi- 
hologic, се anume au simțit comandanjii 
navelor atunci cînd unul din ei a decolat 
singur și a aterizat cu un colectiv, iar ce- 
lălalt, dimpotrivă, s-a despărțit în 
Cosmos de colectivul său 2 

VLADIMIR 5АТАПОУ: Diferența е 
mare. Ат aşteptat această întîlnire și іп 
primele 24 de ore activitatea mea a avut 
drept scop principal să о asigure în con- 
аі cît mai bune. Mi-am propus să 
ajung exact la timpul stabilit în punctul 
unde urma să ne întîlnim, Am aşteptat 
trecerea dintr-o navă într-alta și, fără 
doar şi poate, eram emoționat. O astfel 
de operațiune se efectua nu numai pen- 
tru prima oară în viața mea, ci și pentru 


prima oară іп istorie. Ne-am pregătit 
multă vreme pentru această trecere, am 
reflectat la mii de variante, dar totdea- 
una în viață poate apărea а 1001-а va- 
riantă pe care nu ai avut cum 5-0 рге- 
vezi... 

După ce totul a fost îndeplinit corect 
și prietenii au intrat la mine în cabină, 
bucuria ne-a fost colosală. Desigur, e 
mult mai plăcut să zbori în trei, știind 
că obligaţiile sînt precis repartizate și 
că fiecare își supraveghează mecanis- 
mele sale. Toate acțiunile converg iar 
de aici rezultă o informație foarte 
amplă și bogată. 


BORIS VOLINOV: Dacă m-aş fi 
aflat singur în cabina navei „„Soiuz-5", 
nu aș fi văzut chiar de la început nava 
„Soiuz-4”, pentru că e o distanță таге 
pînă la lucarna din stînga. Nava se afla 
tocmai în stînga, jos. În cabină, în stinga, 
se afla Hrunov și el avea misiunea де a 
face observațiile prin lucarnă. De aceea, 
de îndată ce a apărut „Soiuz-4", el a 
strigat: „Se уеде“. Apoi nava a fost 
văzută și de Eliseev prin lucarna din 
dreapta. Este limpede că astfel de obser- 
vații nu puteau fi efectuate de un singur 
om. 

Firește, îmi părea rău că trebuie să 
mă despart de colegii mei de zbor, dar 
totodată eram bucuros că o parte în- 
semnată din program fusese îndeplinită. 
Cind am rămas singur, activitatea mea 
s-a complicat întrucitva. Trebuia 54 
efectuez observații, să iau note şi tot- 
odată să continui a comanda nava. Іп 
fiecare clipă vezi ceva interesant în 
afara navei, vrei să iei fotografii, dar nu 
ai decit două miini. 

INTREBARE (adresată  cosmonauților 
Hrunov şi Eliseev) : Ce anume s-a întim- 
plat în timpul ieșirii dv. în Cosmos, care 
să fi constituit o surpriză ? 


EVGHENI  HRUNOV: Fireşte, din 
punct de vedere psihologic, ne era re- 
lativ ușor să ieșim din navă deoarece 
alți cosmonauti fuseseră înaintea noastră 
în Cosmos: Alexei Leonov, apoi cos- 
monavuții americani. Exista о oarecare 
informaţie referitoare la eforturile fizice 
necesare executării de lucrări în spațiu. 
Totuși, cred că nu aceasta constituie 

rincipalul. Întregul nostru program de 
ucrări în Cosmos a~ fost experimentat, 
mult timg și minuţios, pe Pămînt. Tot ce 
a putut fi imitat pe sol a fost efectuat 
cu ajutorul unor aparate speciale. De 
aceea, nu am avut de întimpinat nimic 
care să „depăşească așteptările“ noas- 
tre. 


Alexei  Eliseev, Evgheni  Hrunov, 
Vladimir Șatalov şi Boris Volinov 
(de la stinga la dreapta) 


ALEXEI ELISEEV: Hrunov şi cu mine 
am fost supuși unui vast antrenament în 
condiții de imponderabilitate pe Pămînt 
şi totuși am crezut că activitatea іп 
Cosmos va fi incomparabil mai compli- 
cată, va fi conjugată cu cine știe ce noi 
dificultăți, că vom întîmpina ceva la care 
nu ne-am fi așteptat. Eram informaţi că în 
Cosmos operațiunile se execută mult mai 
complicat și reclamă un timp de zece ori 
mai mare și mult mai multe eforturi десі 
în condiţiile de  imponderabilitate care 
pot fi obținute într-un avion. Nu prea 
înțelegeam cum se putea explica deca- 
lajul acesta. Logica ne spunea că așa 
ceva nu se poate întîmpla. Ре de altă 
parte, nu aveam posibilitatea de a ne 
rezerva un interval de timp care să de- 
pășească de zece ori pe cel planificat în 
cadrul antrenamentelor de pe sol. Dispu- 
neam, desigur, de o rezervă de timp, dar, 
nu de una de zece ori mai mare, ci de 
o rezervă de timp rezonabilă. 

De îndată ce am îmbrăcat scafandrele, 
am deschis supapa și ат încercat să 
lucrăm, am înțeles că ne vom încadra în 
intervalul de timp stabilit pe Pămînt. Ат 
lucrat zdravăn. S-a făcut simțită expe- 
гіепја bogată a antrenamentelor. Lite- 
ralmente, în decursul întregii treceri ni 
se părea că ne aflăm în avion la un an- 
trenament obișnuit, însoțit de indicațiile 
antrenorilor, de instrucțiunile și comen- 
zile obișnuite. Cînd am intrat în nava lui 
Șatalov, primul lucru ре care l-a spus 
Hrunov a fost : „Se va ţine cont de acest 
antrenament al nostru %” 

Înainte de zbor, resimțeam o oarecare 
nesiguranță legată de necunoscut. După 
zbor ат avut impresia că nu ni s-a 
întîmplat nimic neobișnuit. 


EVGHENI HRUNOV : Cit despre ele- 
mentul surpriză, voi răspunde ео la 
această întrebare. Pentru mine a fost 
neașteptată cantitatea colosală ае lu- 
mină. Alexei Leonov spunea că Soarele 
este extrem de strălucitor. Dar cînd ат 
ieșit în Cosmos și am privit la navă, am 
uitat că privesc prin lentile speciale de 
filtrat lumina, ан! de puternic strălucea 
nava. Apoi, cînd am scos lentilele (în 
general, acest lucru nu este permis, dar 
cum să ieși în Cosmos și să nu-l vezi cu 
ochiul liber |), în dreapta mea strălu- 
cea un Soare atit de puternic încît pur și 
simplu nu puteam să mă uit în partea 
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aceea. lată се a fost pentru mine nea 


teptat. бі încă o dificultate Cind te afti 
într-un avion, este mai ușor să transporți 
un. aparat de luat vederi. În schimb, 
atunci cînd te afli în cabina cosmică, 
atingi imediat tavanul sau pereții, ceea 
ce limitează mișcările corpului. Cind A- 
lexei Leonov а ieșit în Cosmos, el putea 
regla poziția corpului numai cu miiniie. 
Pentru a utiliza aparatul de luat vederi, 
el a fost obligat să efectueze toate cele- 
lalte manevre de deplasare numai cu o 
singură тіпа. Noi, în schimb, dispuneam 
de pirghii care ne permiteau să modi- 
ficăm mult mai ușor poziția corpului. 


VLADIMIR . ŞATALOV : Aș vrea să 
adaug ceva pentru a nu crea impresia 
că în Cosmos totul a decurs extrem de 
uşor și că noi am fi urmat doar un grafic 
experimentat pe Pămint. Dispuneam de o 
rezervă de timp dar, cinstit vorbind, nu 

Шеат să respectăm graficul. Mereu от 
ost în deficit de timp. Салат să-i 
calmăm pe Hrunov şi Eliseev și le spu- 
neam că deficitul nu este prea mare și 
că, în esență, пе conformăm graficului. 
În realitate, lucrurile erau mult mai com- 
plicate și nu dispuneam de timp pentru 
a privi nestinjeniţi la nave și în jurul nos- 
tru în spațiul cosmic deși, în ceea ce 
priveşte rezervele de oxigen, am fi 
putut rămîne în Cosmos mult mai multă 
vreme. Dar timpul pentru lucru fusese 
rezervat numai pînă la intrarea în umbră 
şi de aceea trebuia să facem în aşa fel 
încît să respectăm intervalele-de timp 
riguros stabilite. Totuși, chiar în aceste 
condiţii, nu ar fi fost nevoie de o rezervă 
de timp de zece ori mai mare. 


EVGHENI НВОМОҮ : Atit psihologic 
cît şi fizic, este mult mai ușor să ieși din 
navă în doi. Cînd am început să ies din 
compartimentul orbital аі navei 
„Soiuz-5“, eram supravegheat de Eli- 
seev. Apoi am ieşit din navă și am stat 
nemișcat pînă ce a ieșit și el. De îndată 
ce am început să mă deplasez, a în- 
ceput el să mă supravegheze, ceea се 
adăuga mișcărilor noastre un mare coe- 
ficient de siguranţă. Totodată, știam că 
sîntem supravegheați de comandanții 
noștri, care controlau și funcţionarea uti- 
lajelor. Or, aceasta are un efect extrem 
de liniștitor. ПІН că în timpul lucrului іп 
ass ești cu  desăvirșire despărtit 

e ei. 


BORIS VOLINOV : A fost foarte bine 
că în tot timpul zborului, din momentul 
lasării pe orbită, de-a lungul întregu- 
ui proces de trecere şi pe toate etapele 
ulterioare, aproape pînă la aterizare am 
avut o legătură perfectă, atit între noi 
cît și cu Pămîntul. Aţi văzut probabil ре 
micul ecran cum Eliseev a rămas, ca să 
spunem așa, suspendat și a încremenit 
în această poziție. În tot acest răstimp 
avea loc o conversație animată, prin 
linia de comunicații internă, conversație 
la care participam toti patru. Citeva mi- 
nute i-am pus întrebări interesante lui 
Eliseev. El ne răspundea iar noi înregis- 
tram răspunsurile ре bandă de magne- 
tofon. 


ALEXEI ELISEEV : Со privire la acest 
moment deosebit, am căzut de acord 
dinainte cu cei de pe Pămînt. Știam сӛ 
în timpul trecerii de pe o navă pe alta 
munca va fi încordată și de aceea am 
rugat să nu fim întrerupți. 


VLADIMIR ŞATALOV: Dacă аг fi 
dispus de mai muli timp liber, fără în- 
doială că cei ce se aflau afară, іп 
Cosmos, pe suprafața stației, ar fi putut 
transmite direct pe Pămint impresiile lor. 


"ÎNTREBARE : Alexei Leonov şi cosmo- 
паш Ші americani au remarcat un feno- 
men interesant, a cărui natură nu este 
cu totul limpede. În jurul Pămîntului se 


aceasta și în ce măsură v-au fost de 
folos, în zbor, cunoștințele de astrono- 
mie ? 

EVGHENI HRUNOV : Cerul înstelat 
trebuie bine cunoscut pentru orientarea 
noasiră exactă. Cît despre centurile co- 
lorate, Leonov nu le-ar fi putut desena 
din memorie deoarece, după părerea 
mea, nu există astfel de culori. Nu se 
poate vorbi despre centurile acelea cu 
noțiunile noastre obișnuite: roșu — 
galben —albastru. Sint culori mult mai 
vii și altfel nuanţate. Roșul este ca acela 
al unei tomate coapte, apoi trece lin în 
nuanțe portocalii. Albastrul este mai 
întîi diafan, apoi albastru intens, albas- 
tru închis, pentru a trece spre negru Ғаға 
de sfîrșit. 

BORIS VOLĪNOV : Am încercat să 
luăm o fotografie dar este puțin proba- 
bil ca ea să poată reda întreaga bogă- 
ție de culori pe care am contemplai-o. 


EVGHEN! HRUNOV: „іса“ noastră 
cosmică a fost mult mai lungă decit a 
lui Leonov. Orizontul se modifică mereu, 
de la apusul și pînă la răsăritul Soare- 
lui. La el perioada asfinţitului se măsu- 
ra literalmente în minute ; la noi crepus- 
culul a durat mai mult. Pe Pămînt, la 
asfințit, contururile obiectelor sînt 
estompate. Noi le vedeam în contraste. 
Deasupra Africii am văzut un foc și fu- 
mul negru a trei făclii. Aveam impresia 
că ard sonde de petrol. 


ÎNTREBARE : Саге sînt cele mai mici 
amănunte pe care le-aţi  deslușit ре 
Pămînt 2 

EVGHENI HRUNOV : Se văd bine valu- 
rile de pe oceane. Se vede bine fișia albă 
a fluxului. Se văd şoselele, lacurile. În 
munți se deslușește zăpada, se zăresc 
norii, umbrele lor, umbrele lăsate de avi- 
oane. Nu am văzut clădiri, așa cum au 
spus că ао văzut americanii. Noaptea 
se văd bine centrele urbane mari și stră- 
zile iluminate. 


ÎNTREBARE : Ce ne puteți spune despre 
organizarea serviciului de salvare a cos- 
monauților accidentaţi 2 


VLADIMIR ŞATALOV : Este indicat са 
pe viitor să existe în spațiu o navă de sal- 
vare. Prin zborul nostru s-au făcut 
primii pași în această direcție. Am de- 
monstrat, practic, că salvarea în Cosmos 
e posibilă. Așa, de pildă, un cosmonaut 
poate fi mutat pe altă navă și anume 
chiar ре o navă unde prezența lui по 
fusese prevăzută. 


EVGHENI HRUNOV : În timpul antre- 
namentelor ат verificat posibilitatea 
salvării unui om în cazul în care acesta 
a pierdut, de exemplu, capacitatea de 
lucru. Poate fi îmbrăcat într-un echipa- 
ment de zbor cosmic dar el singur nu se 
poate deplasa. Astfel de variante au fost 
experimentate și la antrenamente. În 
cazul în care un om și-a pierdut сипоҙ- 
tința, el este luat de alți doi și ігапѕрог- 
tat pe navă. 


VLADIMIR ŞATALOV : Aducerea, înlo- 
cuirea și înapoitrea echipajului сіп! 
bine puse la punct. S-ar putea ivi nece- 
sitatea de a fi adus în spațiul cosmic un 
medic dacă omul nu ar puiea fi coboril 
pe Pămînt, din cauza stării lui precare. 
Şi această operație va fi posibilă. 

ÎNTREBARE : Ce este mai indicat—să 
se trimită în Cosmos unul şi același от, 
sau de fiecare dată altul nou ? 

- EVGHENI HRUNOV :  Plecaţi într-o 
țară necunoscută o dată, apoi încă o 
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dată. Cind anume activitatea depusă de 
dv. acolo va fi de calitate mai bună? 
Evident, atunci cind vă уен duce pentru 
a doua oară ! 


ÎNTREBARE : Pînă acum aţi fost, însă, 
adepții trimiterii a noi  cosmonauți de 
fiecare dată... 


EVGHENI HRUNOV : Pînă осот, da, 
așa a fost. 


ÎNTREBARE : Cînd v-aţi îmbrăcat cos- 
tumele de zbor stăteați ferm, ре o du- 
șumea, Cum оН făcut față imponderabi- 
lităţii 2 

ALEXEI ELISEEV: Costumele de sca- 
fandru cosmic au dispozitive speciale de 
fixare, care evită sau limitează dificul- 
їе ce decurg din imponderabilitate. 


ÎNTREBARE : Se poate trece dintr-o 
navă într-alta fără a ieşi în Cosmos 2 


NIKOLAI  KAMANIN (tehnician): În 
acest zbor, acest lucru nu o fost ргеуё- 
zut. | 


INTREBARE : În ce măsură tradițiile 
familiale au influențat alegerea profe- 
siunii dv., atitudinea față de muncă, for- 
marea caracterului? Се părere ау ru- 
dele, părinții despre profesiunea dv. ё 


VLADIMIR ЅАТАІОУ : După părerea 
mea, nu numai zborul contribuie la for- 
marea caracterului. Realizarea dorințelor 
unui om depinde mult de viața sa de fa- 
milie. Tocmai de aici rezultă caracterul 
omului și decurg mai toate faptele sale. 
L-am văzut foarte гаг pe tatăl теу și 
nu-mi amintesc ca el, om al muncii, să fi 
stat pur și simplu așa, fără să facă nimic. 
Mereu inventa ceva, construia ceva. 
Poseda numeroase brevete de inventator 
și astăzi păstrăm acasă dosore întregi 
cu născocirile lui. Îndată după Revoluția 
din Octombrie s-a legat де navigația 
aeriană. În familia noastră se discuta 
mult despre aviație. Această împrejura- 
re a avut o influență puternică în ele- 
gerea profesiunii mele. 

INTREBARE : Cum anume v-a pregătit 
Institutul pentru Cosmos 2 

ALEXEI ELISEEV: Cind studiam la 

coala tehnică superioară Bauman din 

oscova, nu mă gindeam la cosmonau- 
tică și nici la zborul în Cosmos. După 
absolvirea Institutului, mi se părea că 
pregătirea mea ca inginer ега bună. 
Peste doi ani am înțeles, însă, că ега 
insuficientă și atunci am intrat la aspi- 
rantură. Ат învățat foarte mult de la 
tovarășii. mei de lucru. Se poate consi- 
dera că ridicarea calificării se desfășoa- 
ră mereu, în toate împrejurările. 

ÎNTREBARE : Am vrea să ştim dacă 
nu cumva aveți o senzație neplăcută pri- 
cinvită de „povara gloriei“ 2 

ALEXEI ELISEEV : Am impresia că peste 
vreo citeva zile totul se va termina, îmi 
voi putea îmbrăca olt costum și voi putea 
lucra mai departe, aşa cum om lucrat 
ріпа acum. бі tare aș vrea са асеѕіе 
citeva zile să treacă mai repede... 

ÎNTREBARE : Dor ceilalți, ce gindesc 2 

RASPUNS : (іп сог) : Gindim la fel. 

ÎNTREBARE: Се v-au spus copiii 
dv. cînd v-aţi întors din Cosmos 2 

ALEXEI ELISEEV : Fetița тео mi-a spus 
din prima clipă: „Vino со mine 10 
școală. Copiii nu cred că tu eşti tăticul 
теу“. 

VLADIMIR ЅАТАІОУ: А mea m-a în- 
trebat pur și simplu : „Acum te-ai întors 
pentru totdeauna sau jior o să pleci 
undeva 2% 

ÎNTREBARE : În ce măsură simțul umo- 
rului te ajută în Gosmos 2 


EVGHENI HRUNOV: Ajută admirabil 
бі face parte din „echipamentul obligato- : 
riu“ о! cosmonautului. 
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CINE A TRAS LA MEMPHIS ? 


în timp се. la Los Angeles, pro- 
cesul asasinului lui Robert Kennedy 
continuă să bată pasul pe loc (se aleg 
membrii supleanţi ai juriului), proce- 
sul de la Memphis, care urmează să 
înceapă abia la 3 martie, este іпсоп- 
jurat de o publicitate neobișnuită. Mai 
întii, după cum am mai relatat, pas- 
torul James Bevel, din Filadelfia, s-a 
declarat dispus să susțină apărarea lui 
Ray, pe care îl consideră nevinovat. 
Bevel a afirmat că mărturia lui este 
susținută şi de pastorul Ralph Aber- 
nathy, care a preluat, după asasinarea 
ini Martin Luther King, conducerea 
„Conferinţei conducerii creștine din 
sud“. Dar Ralph Abernathy a făcut 
cunoscut presei că el nu susţine teza 
nevinovăţiei lui Нау. Este însă con- 
vins de existența unui complot pentru 
asasinarea lui Martin Luther King și 
iată de ce: doi poliţişti negri care 
patrulau în sectorul unde s-a comis 
crima au fvst ameninţaţi prin telefon 
cu puțin înainte de comiterea еі. Tot- 
odată, superiorii lor le-au ordonat să 
părăsească zona. Doi pompieri negri 
de la un post din apropiere și-au pă- 
răsit, de asemenea, postul, din ordinul 
superiorilor lor, înainte de crimă. De 
la poliția din Memphis s-au difuzat 
informații false despre o așa-zisă ur- 
mărire a unei mașini, în timp ce po- 
liţiştii căutau să dea de urma adevă- 
ratei mașini cu care fugise asasinul. 

Pe de altă parte, publicistul ameri- 
can де orìgine germană Joachim 
Joesten — autorul unor cărţi cu 
titluri ca „Faţa întunecată а lui Lyn- 
доп Johnson“, „Ancheta Garrison“ şi 
„Oswald — asasin sau victimă 24 — а 
trimis Tribunalului din Memphis o 
scrisoare deschisă, amintind că a pre- 
gătit un document йе 45 000 de cu- 
vinte despre cazul Ray. „F.B.L.-ul — 
scrie Joesten — știe că Ray n-a co- 
mis asasinatul și că el caută doar să 


ascundă, sacrificindu-se ре sine, ре 
adevăratul asasin, a cărui identitate 
este де altfel bine cunoscută 
F.B.I.-ului“. 


Între timp, scriitorul William Brad- 
ford Huie a fost arestat la Memphis 
pentru „dispreț faţă de tribunal“. El 
este acuzat că, scriind reportajele des- 
pre cazul Кау (reproduse și în „Lu- 


mea“ пт. 49-52/1968), a încălcat ordinul 


Curţii care interzice orice publicitate 
prealabilă procesului. William Brad- 
ford Huie a fost pus în libertate pro- 
vizorie în schimbul unei cauţiuni de 
1000 de dolari. 


FUMATUL 51 GRAVIDITATEA 


Femeile care fumează obişnuit între 
10 şi 20 de ţigări pe zi nasc copii mai 
scunzi și mai slabi cu aproximativ 200 
de grame decit cei născuţi de femei 
nefumătoare sau care fumează numai 
cîteva țigări. Aceste date sînt соп(іпи- 
te într-un studiu asupra efectului fu- 
matului în timpul gravidităţii, publicat 
de o revistă engleză de specialitate. O 
altă dezvăluire cuprinsă în acelaşi stu- 
diu : avorturile și nașterile premature 
cauzate de fumat sînt de circa 1,8 la 


de la New Orleans 


Procesul de la New Orleans continuă să 
se desfăşoare într-o atmosferă ciudată. 
Acuzarea cheamă unul după altul la bară 
martori a căror probitate este cel puţin 
îndoielnică. Uneori, nici măcar nu este 
sigur că ar fi pe deplin responsabili de 
spusele lor, Obiectul procesului este de a 
dovedi că omul de afaceri Clay Shaw a 
pus la cale, împreună cu Lee Harvey 
Oswald şi cu un anume David Ferrie, 
asasinarea preşedintelui Kennedy. Întru- 
cît nici Oswald, nici Ferrie nu mai sînt 
în viaţă, iar Shaw neagă categoric acu- 
та Ше, procurorul Jim Garrison aduce іп 
sprijinul lor mărturiile unor oameni care 
afirmă că i-au văzut pe cei trei împre- 
ună în vara anului 1963 şi chiar că i-au 
auzit cum puneau la cale asasinatul. 

Apărînd personal în faţa tribunalului — 
ceea ce în general se fereşte să facă „în- 
trucit este lipsit de experiența practicii 
judiciare“ — Jim Garrison a anunţat că 
va merge mult mai departe: va dovedi 
că nu Lee Harvey Oswald l-a ucis pe 
John Kennedy şi va aduce martori care 
vor jura că, la Dallas, s-au tras mai 
multe focuri nu dinspre depozitul de 
cărți, la a cărui fereastră se afla Oswald, 
ci din faţa maşinii preşedintelui. 

Iată, pe scurt, cine au fost primii mar- 
tori ai procesului de la New Orleans şi 
ce-au declarat : 

Henry Searl Palmer, funcționar la biroul 
de înregistrare a alegătorilor din circum- 
scripţia East Feliciana Parish (statul Loui- 
siana), a declarat că, la sfirşitul lui august 
sau începutul lui septembrie 1963, Oswald 
încercase să se înscrie pe listele de ale- 
gători. Un Cadillac negru îl aştepta în 
faţa uşii. 

John Manchester, ofiţer de poliţie, a 
declarat că a luat numărul unui Cadillac 
negru staționat în apropierea biroului de 
înregistrare. Martorul afirmase iniţial că 
Oswald era aşteptat în maşină de două 
persoane : Clay Shaw şi David Ferrie. în 
cursul interogatoriului а revenit însă 
asupra depoziţiei anterioare, spunînd că 
nu este sigur, . 

William Dunn şi Carrie Collins, doi 
negri din New Orleans, au declarat că 
i-au văzut pe cei trei împreună іп ma- 
şină. 

Aceste mărturii confirmă prezenţa lui 
Oswald în statul Louisiana şi, mai mult, 
par să ateste existenţa unei legături între 
Oswald, Ferrie şi Shaw. 

Caracterul straniu al afacerii începe să 
iasă la iveală abia din momentul audierii 
acelor martori. care pretind că au asistat 
la organizarea complotului. Unul dintre 
ei, Charles Spiessel, contabil din New 
York, a afirmat că prietenul său, David 
Ferrie, i l-a prezentat pe Clay Shaw la o 
serată la care s-a discutat prin ce metodă 
trebuie ucis John Kennedy şi în ce fel 
să fugă atentatorul. Avocatul apărării, 
Irvin Dymond, i-a pus lui Spiessel urmă- 
toarele întrebări : 

— E adevărat că aţi avut dificultăţi cu 
o firmă din New York pentru care ай 
lucrat ? 

— Da, deoarece, în timp ce lucram pen- 
tru ei, mă hipnotizau. 

În continuare, Spiessel a declarat că, 
acum cîțiva ani, a intentat firmei respec- 
tive un proces, cerînd 16 milioane de do- 
lari daune „pentru tortură mintală“. A 
pornit procese similare şi împotriva altor 
persoane, printre care un psihiatru. Acest 
om, în mod evident atins de mania perse- 


Clay Shaw (stînga) şi avocatul său, 
Irvin Dymond 


cuţiei, a relatat cu lux de amănunte despre 
o discuţie care ar fi avut loc în iunie 1963 
cu participarea lui, în vederea organizării 
complotului.  Cerîndu-i-se să identifice, 
pe teren, apartamentul în care s-a purtat 
discuţia, a spus că nu-şi poate aminti 
exact. 

Alt martor-cheie al acuzării este Vernon 
Bundy, funcţionar la o spălătorie. Potrivit 
propriilor sale declaraţii, Bundy se dro- 
ghează de la vîrsta de 13 ani şi a suferit 
o condamnare pentru spargere. Iată acum 
şi mărturia lui Bundy: în iunie 1963, 
într-o dimineaţă, la ога 9,30, în timp ce 
se afla în intervalul dintre două doze de 


stupefiante, l-a văzut pe Shaw pe malul 


lacului Ропсһагігаіп din New Orleans 
dîndu-i bani lui Oswald. 

Cel mai important martor al acuzării 
este însă Perry Raymond Russo, agent de 
asigurări, în vîrstă de 27 de ani. În timpul 
instrucției i s-a luat о depoziţie sub hip- 
noză, singura stare în care „îşi aminteşte 
exact cuvintele spuse de Shaw, Ferrie şi 
Oswald, în prezenţa lui, în septembrie 
1963“. Încă înainte de audierea publică a 
lui Russo, avocaţii apărării au afirmat că 
martorul este un mitoman care urmăreşte 
doar să-şi facă publicitate. Mărturia lui 
ar căpăta valoare doar dacă ar putea fi 
coroborată cu cea a unei foste prietene, 
Sandra Maffet. El susţine că tinăra ега 
de faţă la întrevedere, ea afirmă că nu: 
Pentru moment, Sandra Maffet se ascunde 
într-o localitate din statul Iowa сі refuză 
să compară în faţa tribunalului din New 
Orleans întrucît, din motive  neprevizate, 
se teme de o urmărire judiciară. 

Rămîne de văzut dacă apărarea їі уа 
putea sau nu convinge ре јигај că mar- 
torii lui Garrison nu sînt demni de în- 
credere. Dacă va fi găsit vinovat, Clay 
Shaw riscă să fie condamnat la 20 de ani 
închisoare. Dacă procesul se va dovedi a 
fi o înscenare, Jim Garrison riscă să-şi 
distrugă cariera. Pentru moment, însă, 
procesul de la New Orleans este prezent 
zi de zi în coloanele ziarelor. 
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LA 1 IANUARIE 1969, DUPĂ 30 DE ANI, 
GUVERNUL ENGLEZ FACE PUBLICĂ AR- 
HIVA MUNCHEN “38. 


Compozitorul olandez care urma să 
scrie o simfonie pe texte din „Elogiul 
nebuniei“ al lui Erasm — pentru а 500-а 
aniversare de la nașterea filozofului — 
renunță la proiect motivind că subiectul 
nu-i asigură inspirația necesară. Regina 
Elisabeta a Angliei îl numește pe boxe- 
rul de categorie grea Henry Carper — 
cavaler al Imperiului Britanic. Cutremur 
în provincia Toscana (Italia) ; turnul din 
Pisa oscilează ușor, apoi îşi reia poziția 
înclinată. Din arhiva München а guver- 
nului englez au dispărut  unsle аосу- 
mente. 

Proces la' Paris, la un tribunal согес- 
опа! : 

Președintele : білгені un violent. De 
altfel, ceea се vă aduce în fața noastră 
o dovedește. V-aţi omorît pisica într-un 
mod revoltător. 

Acuzatul (chip întunecat): Nu am 
ucis-o... 

Președintele (nemulțumit) : Cum n-aţi 
ucis-o 2 АН început prin a о lugări prin 
apartament. Aţi prins-o și ați lovit-o d> 
marginea ferestrei. Şi, de la etajul patru, 
ați aruncat-o în curte... 


APARATE PENTRU ANALIZA ВАЕ Ог: 
INFRAROȘII EMISE DE CORPUL OME- 
NESC. 


Președintele Klaus hotărăşte să se 
aloce un fond special pentru transfor- 
marea casei lui Siegmund Freud, din 
Viena, іп muzeu. Conrad Hilton, pre- 
ședintele marii rețele hoteliere, obțin» 
de la N.A S.A. dreptul de a construi pri- 
mul hotel pe Lună. іп 1938, страѕаао- 
rul francez la Berlin informa că „di Hi- 
Мег e într-o stare de spirit cu totul anor- 
mală, identificindu-se cu divinitatea și 
asumîndu-și rolul de profet“. Pentru а 
preveni accidentele de circulație în 


timpul nopții, ofițerul de poliție Frederik 


- picocurii. Richard Burton 


Cook din Bournemouth, de altfel specia- 
list în probleme rutiere, acceptă ca la 
rochiile lor mini, englezoaicele să 
poarte jartiere fluorescente. Stația («е 
control radioactiv din Ottawa  înregis- 
trează 21 picocurii pe metru cub de агг, 
ca urmare a experienței nucleare ame- 
ricane din Nevada, la 6 decembrie. Ni- 
velul normal al radioactivităţii е de 01 
cumpără су 
37 000 dolari celebra perlă în formă de 
pară, mare cit un оу de porumbel - 
„Peregrina” — pentru а о dărui lui Liz 
Taylor, la împlinirea a 37 de ani. Fosia 
regină a Spaniei, Victoria-Eugenia, con- 
testă autenticitatea perlei cumpărate de 
Burton. 

Acuzatul : Pisica a căzut pe fereastră... 

Preşedintele : Să lăsăm vorbăria : pi- 
sica a căzut în parking, zdrobită. Nu așa 
cad pisicile. Una din cele mai frumoase 
demonstrații tiziologice ale epocii noas- 
tre dovedește că o pisică — chiar rănită 
şi de oriunde ar cădea — aterizează. în- 
totdeauna pe picioare. Or, animalul dv. 
a ajuns ре sol inert. Înseamnă că afi arun- 
cat-o pe fereastră leşinată sau deja 
moartă... 


Acuzatul (început de îngrijorare): 
Dar... 
Soluție pentru spălatul уезейеі — cu 


calitatea suplimentară ае а catifela și 
înfrumuseța mîna femeii. Al 16-lea re- 
censămînt ornitologic ре lacul Leman : 
87 000 de păsări — fără a socoti pescă- 
rușii: cu 30 la sută mai mult decit în 
1967. (Ex-regina Spaniei scoate dintr-un 
seif al Băncii. din Lausanne adevăraia 
perlă „Регедгіпа“). 

200 DE COPII ІМТОХІСАТІ ÎNTR-O 
CANTINĂ DIN AL 19-LEA ARONDIS- 
MENT PARIZIAN. (Menu-ul : o supă, orez 
cu sos іота), omletă, o bucată de brinză 
şi o mandarină). O echipă de savanii 
pleacă să studieze în Asia Centrală viața 
şi obiceiurile  scorpionilor. Тп ultimii 

milioane de ani, scorpionii nu 
s-au schimbat, n-au evoluat. Strănepotul 
cancelarului Bismark, contele Alexander 
von Bismark, 33 de ani, e arestat la 
Copenhaga pentru trafic de narcotice. Іп 
1938, Chamberlain a remarcat că, la 
semnarea acordului de la Miinchen, Hi- 
Нег a muiat репіја într-o călimară goală : 
„Germanii sînt prost organizați pentru 
semnarea acordurilor“. (Perla „Peregri- 
na“ a fost descoperită în secolul 16, Filip 
al Spaniei a dăruit-o Mariei Tudor și bi- 
juteria a trecut de la regină la regină, 
pînă cînd a fost confiscată Burbonilor de 
tatăl lui Napoleon al III-lea). La 12 ia- 
пџагіе 1969, compania aeriană Рап Ате- 
rican World Airways avea înscriși 200 de 
pasageri pentru un zbor spre Lună. La 26 
ianuarie, cea de-a 16-a zi mondială a 
leproșilor. 15 milioane де  leproși ре 
glob. Evtușenko : „Sper că în 1969 soa- 
rele va fi mai сайт, iar oamenii mai pu- 
țin nervoși...“ 


ÎN NORDUL CANADEI, 4 COPII și 3 
ADULȚI ASASINAȚI CU COASA. 

THOR HEYERDAHI. VREA SĂ STRABA- 
TĂ ATLANTICUL PE O PLUTĂ DIN FIBRE 
DE PAPIRUS. 


Dr. Ch. Barnard : „Nu știu cît costă o 
grefă cardiacă. Oricum, costă mai puțin 
decit un bombardier atomic“. (Enorm 
succes al lui Aznavour la Varșovia. Un al 
patrulea concert, suplimentar, înainte de 
a pleca la Praga). Institutul de cardiologie 
din Montreal renunță la gretele cardia- 
ce : 7. din cei 9 аггҒан au decedat. Сеа 
mai veche întîlnire de box pe echipe, 
Oxford-Cambridge, inaugurată în 1897, 
e suspendată definitiv: „Nu mai avem 
bani pentru cheltuielile de organizare”. 


Poveste : „Doi cerbi s-au bătut în 
Caucaz ; coarnele li s-au încurcat atit de 


cumplit încît nu s-au mai putut separa. ; 


Animalele n-au acordat nici o atenție 
oamenilor apăruți din întîmplare pe locul 


luptei. Ochii le erau injectați de sînge, | 


amindoi” horcăiau, pentru a-i despărți а 
fost necesar ca unuia dintre ei să i se 
taie coarnele. Eliberaţi, au dispărut re- 
pede іп pădure“ (Ziarul „Trud“). La 84 
de ani, dna Olga Lewis cere tribunalului 
din Truro (Anglia) să i se acorde urgent 
divorțul de dl- Lewis со care era căsă- 
torită de 41 de ani pentru a se remăriia 


cu un „tînăr“ de 78 de апі, de саге s-a ` 


îndrăgostit fulgerător la azil. 

Rechizitoriu scurt al substitutului Hou- 
dot împotriva lui Chr. Laheurte, cel care 
și-a ucis pisica : „Cer o aplicare relativ 
severă a legii. Violenţa care se exercită 
asupra micilor animale е cu atit mai 
odioasă cu cit, practic, ele nu se pot 
apăra”. 

NUMĂRUL MORȚILOR РЕ ȘOSELELE, 
ITALIENE А SCAZUT cu 3,7% în 1968. ' 
Casa de filme ,Ғох” reconstituie bătălia 
de la Pearl Harbour: sînt consultați 88 de 
piloți și amirali japonezi, e cumpărat a-. 
vionul personal al lui Мас Arthur, sint 
reconstruite  vasul-amiral „Nagato” 
(43 600 tone) si  port-avionul „Akagi” 
(26 900 tone). Prinţul Alfons de Burbon 
Asturias oferă pentru „Peregrina“ cum- 
părată de Burton, dublul pretului de` 
achiziție, cu intenția de a dărui perla 
ex-reginei Victoria-Eugenia. „O campa- 
nie împotriva fumatului, chiar cu un suc- 
ces limitat, ar face mai mult pentru viața 
omului, la ora actuală, decit transplantă- . 
rile de inimă“ — conchide raportul Aso- 
ziației medicilor englezi privind perspec- 
tivele medicinei. Din 1 500 de tinere іїа-: 
lience, 650 declară că. atunci cind au. 
bani, preferă să cumpere o carte decit. 
un disc. Altă constatare а опсһейеі: 1 
foarte puține își rujează buzele ; тајогі-: 
tatea folosesc un dezodorizant. 


25 DE ANI PUȘCARIE PENTRU BRUCE! 
REYNOLDS, căpetenia celor care au аё: 
„lovitura secolului“ ре linia Glasgow- 
Londra. Formidabil succes în Franţa : fiis 
mul lui Walt Disney, după „Cartea jun= 
glei” de Kipling, e văzut, timp de patru 
săptămîni, іп 45 de orașe, de 2180000 
spectatori. Industria jucăriilor face o 
afacere de aur lansind pe piață păpuși 
ale personajelor principale, Mowgli, 
Baloo, Bagheera și chiar ale șarpelui 
Kaa. „Larousse“ sonorizat în patru discuri 
де 33 turații. „Tratamentul imunosu- 
presiv al grefei de intestin e mult mai di- 
ficil decit la grefele de rinichi și ficat” 
(Ziarele). Urși albi în taiga siberiană, la 
3000 kilometri distanță de Oceanul Тае: 
ghețat. i 

ZECE ZILE INCHISOARE PENTRU 
CHR. LAHEURTE, cel care și-a omorit pi- 
sica, агипсіпа-о pe fereastră, de la eta- 
jul patru. „Dar de 50 de ani, medicii n-au 
găsit mijlocul de a preveni lepra și sint 
incapabili să cultive în laborator тісго- 
bul ei ; nu s-a găsit un animal capabil să 
contracteze lepra“. Un cascador francez, 
Remy Julienne, aleargă pe un acoperiș 
cu-o- mașină la 100 km/oră și sare cu еа 
pe un alt acoperiș, la 23 de metri dis- 
апі. Pernă electrică .avertizoare pld- 
sată în pat, sub rinichii copiilor enuretici, 
în timpul somnului ; la cea mai mică 
intenție de a urina, se declanșează o 
sonerie care creează un reflex inhibator. 
Intervenţie chirurgicală la Nantes pen- 
tru a extrage din urechea unui marinar 
o compresă uitată de doctor din ianuas 
rie 1963, cu prilejul unei operații. -4 
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Niirnberg. 
este primul din stînga) 


Procesul 


lui Krupp (şeful concernului 


William Manchester 


Alfried se ridică. Urmă o 
pauză. Apoi Daly citi cu o voce 
gravă : 

— În baza acuzațiilor ce vi 
s-au adus, tribunalul vă con- 
damnă la o pedeapsă de doi- 
sprezece ani și dispune confis- 
carea bunurilor dv. 

El adăugă că timpul petrecut 
de condamnat în preventie va fi 
scăzut din pedeapsă. 

Krupp se așteptase la pe- 
deapsa cu închisoarea, dar pier- 
derea proprietăților dinastiei 
însemna cu totul altceva. Un 
martor ocular a observat că, a- 
tunci cînd s-a anunțat confis- 
carea, se făcuse alb са hirtia. 
Părea pe punctul de a-și pierde 
cunoștința. Chiar ṣi reprezen- 
tanții acuzării s-au mirat, căci 
nu ceruseră acast lucru. Dacă 
americanii erau surnrinşi, ае"- 
manii erau uluiţi. Li s-a expli- 
cat că Krupp va ieşi din închi- 
soare la 51 de ani, sărac. 

Lucrurile nu stăteau însă 
chiar așa. Krupp mai avea re- 
surse nefolosite. Înainte de a-și 
schimba costumul cu o uniformă 
de pușcăriaş, а aranjat ca a- 
vocații săi să fie plătiți din 
fondurile pe care le avea în 
străinătate. Şi-a revenit destul 
de repede din șocul provocat 
de verdict. O fotografie, luată 
în închisoare după ce Anderson, 
Wilkins și Daly plecaseră pen- 
tru a se îmbarca pe avionul ce 
trebuia să-i readucă la New 
York, îl înfățișează pe Alfried 
cu doi dintre directorii săi. Fo- 
tografia îi arată aplecați unui 
spre altul, jucînd skat. Alfried 
stă cu spatele spre obiectiv. 
Jucau pe chibrituri şi mărimea 
grămezii din fața lui arată că 
şi de data aceasta el era cel 
care cîştiga. 

În prima săptămină a lunii 
august 1948, Krupp si directorii 
condamnaţi ai concernului său 
au fost transferați la Landsberg, 
unul din cele mai frumoase o- 
raşe din sudul Bavariei, unde 
au fost închiși în închisoarea 
nr. 1 pentru criminalii de răz- 
boi, o fortăreață medievală la 
poalele căreia curge un гім. Aici 
fusese închis Adolf Hitler pe 
vremea cînd Alfried era tinăr, 
după puciul nazist eşuat de la 


КК 


UPP 


München ; aici scrisese führe- 
rul „Mein Kampf”. 

În timpul celor 30 de luni pe- 
trecute de Krupp la Landsberg, 
a luat naștere o întreagă mitolo- 
gie. Unele relatări sînt adevăra- 
te. El se scula la șase și jumă- 
tate dimineața, își îmbrăca uni- 
forma cu dungi roșii şi albe, 
deșerta hirdăul și, cînd îi venea 
rîndul, spăla vasele ca orice alt 
prizonier de rînd. Dar poveştile 
potrivit cărora s-ar fi oferit de 
bună voie să lucreze în atelie- 
rul de fierărie de la Landsberg, 
unde ar fi dat dovadă de aceeași 
іпдетіпаге la nicovală ca şi bu- 
nicul său, că ar fi lucrat cu a- 
cest prilej minunate candelabre 
din fier forjat pentru altarul în 
{аја căruia ceilalți prizonieri 
înălțau годі sînt simple prostii. 
Cu obișnuita sa sinceritate, 
Krupp mi-a confirmat personal 
acest lucru. 

Уеѕтіліеіе  vărgate, celula, 
serviciul la bucătărie erau ne- 
plăcute, dar el și cei care 
erau închişi cu el ау ad- 
mis mai tirziu că șederea la 
Landsberg a avut şi părți пеаѕ- 
teptat de plăcute. Directorul în- 
chisorii 51 Krupp s-au împrie- 
tenit din primul moment; la 
zece ani după eliberarea lui 
Krupp, ei îşi mai trimiteau re- 
ciproc felicitări de Crăciun. Мі- 
meni în fortăreață nu mînca 
„Bunkersuppe“. Dimpotrivă, 
mîncarea era mult mai bună de- 
cît rațiile din oraş. Cu excepția 
scurtelor perioade cînd era de 
serviciu la spălătorie sau la bu- 
cătărie, timpul lui Alfried îi a- 
parținea numai lui. Pentru pri- 
ma oară de la arestarea sa la 
vila. Hügel, putea fuma țigări 
Camel cit era ziua de lungă. Bi- 
blioteca închisorii era aprovizio- 
nată cu cărți și ziare în mai mul- 


te limbi, avea la dispoziţie hirtie 
şi cerneală şi de obicei citea 
romane sau scria. „Landsberg — 
îşi amintea unul dintre colegii 
și tovarăşii săi de închisoare — 
a însemnat o lungă vacanţă în- 
sorită”. 

De fapt, însă, Krupp era sin- 
gur. Vizitele mamei sale, ale fra- 
telui şi unchiului său erau des- 
tul de rare. Scrisorile adresate 
fostei sale soții, Anneliese Bahr, 
de care divorțase şi în care se 
interesa de fiul lor, erau politi- 
coase şi impersonale ; cînd An- 
neliese a venit la Landsberg, a 
primit-o cu curtoazie dar fără 
a încerca să reînnoade legă- 
turi mai strînse. Согеѕропдепја 
lui Krupp cu una din prietenele 
fostei sale soţii era mai caldă. 
Fără ştirea Anneliesei, o blondă 
sofisticată, agresivă şi calină, pe 
care Alfried o cunoscuse în ti- 
nerețea sa sub numele de Vera 
Hossenfeldt, începuse să-i scrie 
din proprie inițiativă. Alfried 
îi răspunse, dar un condamna! 
la 12 ani închisoare are puțin 
de oferit unei femei. Deşi izola- 
rea era greu de suportat, el se 
hotărise să o suporte fără a-și 
face iluzii zadarnice. 

Dar norocul îl favoriză în- 
tr-un mod cu totul neaşteptat. 
La mai puțin de cinci ani de 
la capitularea imperiului |аро- 
nez, puterile occidentale, con- 
duse de Statele Unite, se aflau 
din nou angajate іп război, 
războiul din Coreea. Washing- 
tonul scruta ambele oceane, căci 
cea mai mare parte a forţei 
militare occidentale era blocată 
prin ocuparea Germaniei. A- 
ceastă țară era punctul de spri- 
jin al pirghiei și toată lumea 
о ştia. Înaltul comisar bri- 
tanic declarase în particular : 


„Trebuie să determinăm Ger- 
mania să se angajeze”. Nu după 
multă vreme, Franța, Anglia 
şi Statele Unite desființară li- 
mita de 11 milioane tone oțel 
impusă Germaniei occidentale. 

La 1 noiembrie 1950, Alfried 
ținea primul său consiliu de di- 
rectori de la căderea celui de-al 
treilea Reich. De fapt, el con- 
tinua să fie condamnat, dar di- 
rectorul închisorii din Lands- 
berg pusese la dispoziţia sa o 
cameră mare pentru afacerile 
Konzern-ului. Directorii veneau 
de la Essen, însoţiţi de consilie- 
rii juridici. Un funcţionar ne- 
însemnat ne-a lăsat următoarea 
descriere despre aceste întru- 
niri : 

„DI Krupp şedea de obicei 

în capul mesei, flancat de di- 
rectorii săi. Unii dintre ei fu- 
mau țigări americane sau 
curățau portocale ori bana- 
ne trimise de afară, în timp 
ce discutau cu seriozitate 
cifrele producției · sau pro- 
bleme financiare”. 

Deși era nepotrivit din punct 
de vedere politic ca Krupp să 
prezideze în mod fățiș produce- 
rea oțelului destinat războiului 
din Coreea, experienţa sa putea 
fi folosită și din culise. Krupp își 
dădu seama de foloasele aces- 
tui proiect. Se poate spune că 
era unul din coautorii lui. Ca 
să fie numit consultant al alia- 
Шог occidentali, аг fi însemnat 
să se meargă prea departe, dar 
se poate afirma că se bucura 
de cea mai mare încredere ce 
fusese acordată vreodată unui 
condamnat, în întreaga istorie 
penală. Uniformei vărgate іп 
roșu și alb, pe care o îmbrăcase 
în fiecare dimineaţă, îi luase 
locul un costum elegant. 

Autoritățile americane din 
Frankfurt hotărîseră să fixeze 
anunțarea actului de clemență 
la numai 40 de ore înainte de 
eliberarea sa efectivă. Totuși, 
scurtă vreme după Anul Nou, 
în rîndurile condamnaților în- 
cepură să circule zvonuri, apoi 
chiar unele detalii. Urma să ai- 
bă loc o amnistie şi 21 din cele 
28 de persoane din închisoarea 
Nr. 1 pentru criminalii de război 
urmau să fie eliberate. Кгорр= 
urma să-şi dobindească nu nu- 
mai libertatea ; el urma să re- 
devină un om bogat. De fapt, 
englezii aveau nevoie de oare- 
care timp ca să evacueze vila 
Hiugel și autoritățile de ocupa- 
Не contau са Alfried, reinstau- 
rat în drepturile sale, să-şi vîn- 
dă acţiunile carbonifere şi side- 
rurgice unui alt industrias 
german, în cadrul programului 
de decarielizare. Între timp, 
furnalele, minele, zăcămintele 
de minereuri şi cele 70 de în- 
treprinderi diverse aveau să fie 
din nou ale sale. 

În America, reacțiile la ştirile 
despre amnistierea sa au fost 
relativ slabe ; în Europa și în- 
deosebi în Anglia au fost însă 
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mult mai puternice. Atitudinea 
britanică а fost exprimată în- 
tr-o caricatură de Vicky, apăru- 
tă în ziarul „News Chronicle” : 
Hitler şi Соегіпа privind un 
ziar care anunța „KRUPP ELI- 
BERAT”, în timp се fuihrerul 
întreba : „N-ar fi trebuit oare sc 
mai zăbovim puțin, Herman 2” 
Un englez anonim a depus la 
Monumentul artileriei regale 
din Hyde Park o ierbă de flori 
cu inscripția: „Morților, din 
partea lui Krupp”. Winston 
Churchill s-a ridicat în Came- 
ra Comunelor pentru a protes- 
ta în numele opoziției, iar pre- 
mierul Attlee a făcut o decla- 
гаће absolut absurdă : „Nu se 
pune problema de a i se permite 
lui Krupp să redobindească pro- 
prietatea sau controlul asupra 
fostului imperiu industrial 
Krupp”. Presa, саге nu s-a lă- 
sat înșelată, și-a exprimat însă 
vehement indignarea. 

înaltul comisar american în 
Germania din acea vreme, ge- 
neralul McCloy, care pleda рег- 
sonal pentru eliberarea lui 
Krupp, a fost deosebit de şocat 
de atitudinea englezilor. Era 
curată ipocrizie din partea lui 
Churchill şi a lui Attlee să facă 
pe moraliştii. Alfried fusese 
multă vreme sub jurisdicţia lor. 
Majoritatea proprietăţilor sale 
se aflau în zona britanică. Dar 
ei îl predaseră pe Krupp State- 
lor Unite pentru că nu erau іп- 
teresați să stringă dovezi împo- 
triva lui. Şi, cu toate că trecu- 
seră doi ani si jumătate de cînd 
Tribunalul de la Nürnberg îi 
spusese lui Alfried că este con- 
damnat la „confiscarea tuturor 
proprietăților” sale, englezii nu 
preluaseră nici măcar о singură 
întreprindere care îi apartinea. 

Krupp a ieșit din închisoarea 
de la Landsberg simbătă 10 fe- 
bruarie 1951, exact la ora 9 di- 
mineața, conducindu-i ре cei- 
Ісін prizonieri eliberați, inclu- 
siv patru fosti generali, spre li- 
bertate, printr-o ceață deasă сі 
apăsătoare. 

Fratele său Berthold aștepta 
în fața închisorii, cu un buchet 
de flori în mînă şi tremurînd 


de frig în paltonul său cu guler | 


de blană. Alături de el, aliniați 


umăr la umăr, se aflau Otto | cumpărat un Porsche propriu 


Kranzbuhler, direcția şi . perso- 
nalul ; toți îşi petrecuseră în- 
treaga noapte călătorind cu ma- 
şinile de la Essen, pe o distanță 
de sute de kilometri, pentru a-l 
întimpina pe Alfried. Mama sa, 
Bertha, lipsea. Еа nu resimțea 


_nici o simpatie pentru ameri- 


cani şi refuzase să le dea satis- 
factia de a sti că venise să-si 
vadă fiul eliberat prin bună- 
voința Înaltului comisar ame- 
rican. 

În apropierea lui Berthold se 
afla nici mai mult nici mai pu- 
țin decit о autodubă apartinind 
unei spălătorii. Era un şiretlic. 
Cu o săptămînă în urmă, Bert- 
hold- cumpărase un automobil 
Porsche, una din primele ma- 
şini de sport de mare lux care 
se vindeau în țară. Dor dacă 
l-ar fi transportat pe fratele său 
într-o mașină care ar fi repre- 
zentat simbolul situației sale 
strălucite, nu ar fi făcut un servi- 
ciu reputației familiei. Şi-a par- 
cat deci noul automobil într-un 
garaj închiriat, aflat la -mică 
distanță şi, copiind oarecum sti- 
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englez Vicky, din 


ziarul „News Chronicle“, la care se referă William 


Textul 
Hitler 


Manchester. 
următorul : 


care 


însoteşte caricatura este 


către Goering: „N-ar fi trebuit 


oare să mai zăbovim puțin, Herman ?“ 


lul fugii improvizate a lui Met- 
ternich din Viena, într-o căruță а 
unei spălătorii, a folosit şi el а- 
cest microbuz Volkswagen, pe 
care se putea citi inscripția: 
Schneeweisse Wäsche — rufe 
albe ca zăpada. Prin ceață, ma- 
ўпа părea o apariție fantomati- 
că, dar închirierea ei fusese o 
măsură de precauție care s-a do- 
vedit justă. În spatele șirului 
solid de directori se aflau ab- 
solut toți corespondenții stră- 


| ini şi reporterii jurnalului ci- 


nematografic de actualități din 
R.F.G. 


După o reuniune mai lungă 
cu Bertha și după o vacanţă 
mai îndelungată, Alfried şi-a 


şi a plecat acasă la Essen. іа 
poalele dealului Hügel ре 
Frankenstrasse, la numai trei 
case depărtare de un han ocu- 
pat de ofițeri englezi саге lu- 
crau pentru Grupul de control, 
Berthold închiriase o casă cu 
trei camere. Alfried împreună 
cu fratele său s-au mutat în ea 
și-au început să studieze intens 
legea nr. 27 a Înaltei Comisii 
Aliate, bariera ce se ridica între 
el. şi reocuparea tronului său. 
Autorii acestei legi considera- 
seră că ea. va distruge marile 
monopoluri germane care do- 
minaseră industria europeană, 
alimentînd trei războaie în răs- 
timp de trei generaţii. Dar Krupp, 
întocmai ca și ceilalți baroni, 
considera legea drept o armă 
сі cărei scop real era acela de 
a reduce forța economică ger- 
тапа. Dacă era pusă іп ргас- 
һсб, considerau еі, va trans- 
forma în mod permanent ve- 
chile piețe ale Reichului іп 
sfere de influenţă britanice şi 
franceze. 


În seara aceea, el străbătu 
străzile întortocheate spre par- 
cul Hügel. Ajunse în vîrful dea- 
lului şi privi, în lumina amur- 
gului, vriaşul castel de piatră 
unde se născuse și unde în di- 
ferite epoci îi văzuse pe kaiser, 
pe führer și ре duce. Acolo 
avusese loc ceremonia prin care 
se sărbătorea propria sa succe- 
siune în cadrul lui „Lex Krupp”. 
Acolo fusese arestat în dimi- 
neața сејоаѕё de aprilie 1945. 
Se îndreptă grăbit spre castel. 
Dar după cincisprezece pași, se 
opri înlemnit. La o cotitură fu- 
sese înlimpinat de о placardă 
înaltă a armatei britanice pe 
care scria: KEINE BESUCHER 
AUSSER FUR AMTLICHE 
ZWECKE ! (Nu se primesc vi- 
zitatori decît pentru chestiuni 
oficiale). 

Alfried se întoarse și ве în- 
dreptă grabnic spre Franken- 
strasse. 

La puțină vreme după elibera- 
rea sa, Alfried Krupp începuse 
să se întilnească cu o tinără pe 
care o cunoscuse sub numele de 
domnișoara Vera Hossenfeldt ;. 
era necunoscuta care îi scrisese 
atit de des în închisoare. 

Originea ei era obscură. Se 
pare că tatăl ei fusese agent de 
asigurări. Nu se știe cine o pre- 
zentase unor burlaci cu situații 
foarte bune, inclusiv unui baron 
numit Langer, саге о ceru în 
căsătorie și fu acceptat dar în- 
locuit cu un oarecare Frank 
Wisbar imediat după ce noua 
baroneasă își scosese vălul de 
mireasă. Frank nu avea nici un 
titlu, dar lucra în cinematogra- 
fie, ceea ce era de natură s-o 
impresioneze, în special cînd i-a 
propus să-și încerce norocul la 
Hollywood. Din nefericire pen- 
tru ei, nici Frank nici Vera nu 
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prea citeau ziarele. Persoanele 
de origine germană erau prost 
privite în California. Domnul și 
doamna Wisbar au trebuit să 
constate că porțile tuturor stu- 
diourilor le erau închise. Vera a 
fost obligată să accepte un post 
de міпгдіоаге într-un magazin 
universal. 

Dar și-a schimbat rapid patro: 
nii ajungînd în cele din urmă 
asistenta unui medic refugiat. 
Doctorul Knauer era foarte cău- 
iai, era bogat și american natu- 
ralizat. Frank continua să bată 
în zadar la porțile studiourilor. 
Într-un strălucit joc triplu, Vera 
a divorțat de Frank la Las Ve- 
gas, s-a căsătorit cu doctorul, а 
divorțat din nou și s-a înapoiat 
în patrie cu pensii alimentare 
substanțiale, o nouă coafură şi 
un vraf de scrisori primite din 
partea unui condamnat de la 
Landsberg. La 19 mai 1952 s-au 
căsătorit 5 Berchtesgaden. 

La Mehlem, unde înalţi func- 
Нопагі ai celor trei puteri occi- 
dentale se întilneau cu repre- 
zentanții Krupp,  negociatorii 
baronului încercau să-și stăpi- 
nească nervii în tratative ane- 
voioase. 

În septembrie 1952, condiţi- 
ile de bază ale tratatului fuse- 
seră stabilite. Fiecare din cei 
patru frați și surori ai lui Al- 
fried, precum și nepotul sòu, 
Arnold von Bolhen, urmau să 
primească 10 milioane de mărci 
în numerar sau acțiuni echiva- 
lente la dovă din întreprinde- 
rile sale. În conformitate cu le- 
gea nr. 27 а Înaltei Comisii 
Aliate, întreprinderile carboni- 
fere şi siderurgice trebuiau 
scoase de sub controlul lui 
Krupp. Acesta avea să-și păs- 
treze însă interesele în uzinele 
de camioane și locomotive şi în 
șantierele navale. Drept com- 
pensație pentru pierderile sufe- 
rite, urma să primească 25 de 
milioane de lire sterline. 

În octombrie, cînd s-a anun- 
tat această hotărire provizorie, 
ecourile ei au zdruncinat Par- 
lamentul britanic. În Camera 
Comunelor, ministrul de ex- 
terne, Anthony Eden, а reușit 
să supraviețuiască torentului de 
interpelări numai aruncînd vina 
asupra guvernului laburist care, 
a spus el, acceptase compensa- 
tiile. El a declarat mai departe 
că legile aliate nu prevedeau 
confiscări, ceea се reprezenta 
un neadevăr sfruntat pe care 
opoziția nu 1-а acceptat. 

Un deputat a ridicat din nov 
problema compensației. „Întru- 
cît Krupp a fost găsit vinovat 
de a fi folosit muncă sclava- 
gistă si de a-și fi însușit pro- 
prietățile altora, nu ar fi po- 
sibil să se folosească o parte din 
averea lui pentru despăaubirea 
celor care au avut de suferit de 
pe urma sa 2“ 

Era o întrebare înțeleaptă si, 
întrucît multe din persoanele 
care avuseseră de suferit aveau 
şi ele avocați, această chestiune 
avea să-l hărțuiască ре Alfried 
pînă la sfîrșitul zilelor sale. Din 
nefericire pentru ele, aceste 
persoane nu erau însă de prea 
mult folos în „războiul rece”. 
După о атіпоге de vreo patru 
luni, „tratatul Krupp” a fost re- 
dactat în forma sa finală. 


(Va urma) 
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1968 ІМ 
VIETNAMUL 
DE SUD 


ANUL 1968 a început sub semnul 
unor uriaşe acţiuni militare şi răscoale 
populare. La Saigon, Hue, Da Nang şi 
în toate cele 44 oraşe şi capitale pro- 
vinciale, precum și în 100 de capitale 
districtuale, milioane de oameni au 
ieşit în stradă pentru a lupta sau pen- 
tru a ajuta pe luptători. Apariţia stea- 
gului F.N.E. chiar deasupra unor clădiri 
publice, a unor poziţii militare și a unor 
ziare importante a constituit un mare 
stimulent pentru cetăţeni. Mii де ti- 
пегі, studenţi şi elevi s-au înrolat іп 
Armata populară de eliberare а F.N.E. 
şi în unităţile de autoapărare ѕі au lup- 
tat cu vitejie pe străzile oraşelor lor. 
Bătrîni şi copii, care nu pot ţine о 
armă, şi-au dat contribuţia са santinele. 
participînd la construcţia lucrărilor de 
apărare, muncind în transporturi, în 
aprovizionare şi în activitatea de prim 
ajutor. Aşa-zisul Palat al Independenţei, 
statul major genera! mixt, departamen- 
tul poliției generale, staţia de radio, 
ambasada S.U.A. din Saigon, precum 
şi clădiri administrative. posturi de po- 
liție şi militare, cazărmi şi fortificaţii 
americane şi saigoneze au fost în repe- 


tate rînduri atacate sau ocupate de 
forţele populare şi armate acţionînd în 
вігіпва colaborare. Ѕігіпѕоагеа ameri- 
canilor şi marionetelor lor a fost zdrun- 
cinată. Poporul s-a ridicat, a obţinut 
controlul asupra situaţiei şi a instaurat 
puterea revoluţionară în multe regiuni, 
inclusiv Ние, şi în mai multe cartiere 
ale oraşului Saigon. 

Nenumăraţi cetăţeni au salutat cu 
căldură ре luptătorii din Armata 
populară de eliberare a F.N.E. şi ca- 
drele F.N.E. Oglindind această reali- 
tate izbitoare, ziarul francez „Combat“ 
scria : „Ceea ce s-a petrecut la Saigon 
este suficient pentru a arăta că Fron- 
tul Naţional de Eliberare a cîştigat, în 
foarte mare măsură, toate păturile din 
Vietnamul de sud“. 

În acele zile de fapte de arme răsu- 
nătoare a luat fiinţă Alianţa forţelor 
naţionale, democratice şi paşnice din 
Vietnamul de sud. Datorită programu- 
lui ei de acţiune clarvăzător şi just, 
ea a obţinut aprobarea generală şi a 
fost salutată călduros de toate păturile 
de la orașe, unind repede іп jurul еі 
diferite clase sociale şi comunităţi re- 
ligioase, ba chiar şi multe elemente 
aparținind administraţiei şi armatei 
saigoneze. În tot cursul anului, populația 
de la oraşe a cerut neobosit ca forţele 
americane şi saigoneze să înceteze 
bombardarea şi  mitralierea zonelor 
populate, precum și despăgubiri pen- 
tru pierderile umane şi materiale. În 
acelaşi timp, forţele americane şi sai- 
goneze au recurs cu furie la contraa- 
tacuri, represiuni сі arestări іп masă, 
care au determinat o mare campanie 
împotriva terorismului. La 16 iunie 
1968, Comitetul executiv al Uniunii 
Studenţilor din Saigon, în numele celor 
25 000 de studenţi din nouă universi- 
tăți pe care îi reprezintă, a dat publici- 
tăţii o declaraţie сегіпа ca S.U.A. să 
pună capăt războiului lor agresiv din 


Vietnam. După scurt timp, la 7 iulie 
1968, 18 studenţi din Saigon au început 
o grevă a foamei și au organizat discu- 
{1 pentru а condamna asasinarea bar- 
bară a colegului lor Tran Quoc Chuong 
şi a protesta împotriva legilor cu pri- 
vire la „mobilizarea generală“ şi la 
„situaţia de război“ şi împotriva arestă- 
rii şi verdictelor îndreptate contra stu- 
деп ог Nguyen Thanh Cong, Nguyen 
Van Chinh, Duong Van Dong, Dao Thi, 


Nguyet Thanh şi alții. În noaptea de 
24 decembrie, studenţii şi elevii au or- 


ganizat o mare demonstrație, purtind 
pancarte бі scandind lozinci іп саге 
cereau restabilirea păcii, tratative se- 
rioase си F.N.E., răsturnarea actualului 
guvern sud-vietnamez şi formarea unui 
cabinet de pace. În timp ce demonstra- 
ţia se desfăşura pe străzile Saigonului, 
au apărut steagurile F.N.E. Cuprinsă 
de panică, clica Thieu-Ky-Huong a ог- 
donat poliției să oprească ре demon- 
stranţi. Aproximativ 100 de studenţi au 
fost arestaţi. Procedind astfel, lacheii 
americanilor au turnat gaz pe foc. 

Сіпа în urma eșecului lor imperia- 
liştii americani au fost nevoiţi să înce- 
teze necondiţionat bombardamentele a- 
supra întregului teritoriu al R.D. Viet- 
nam şi să înceapă tratative de pace cu 
F.N.E., în orașele sud-vietnameze au 
fost organizate campanii de luptă sub 
lozinca păcii şi organizării de convorbiri 
cu F.N.E. În pieţe publice au avut loc 
discuţii la care zeci de mii de partici- 
panţi au denunţat си minie guvernul 
Thieu-Ky сате încearcă să  întir- 
zie Conferința de la Paris a celor pa- 
tru delegaţii în vederea reglementării 
problemei vietnameze. La lupta popu- 
lară s-au alăturat funcţionari şi sol- 
dați ai regimului marionetă, 

În cursul ultimelor luni ale anului 
1968, muncitorii din numeroase între- 
prinderi publice şi particulare din Sai- 
gon şi salariaţii Agenţiei de Dezvol- 
tare Internaţională, un organ ameri- 
can, au pornit la luptă pentru drep- 
turi economice şi democratice şi împo- 
triva  concedierilor. În același timp, 
populaţia de la oraşe s-a ridicat îm- 
potriva majorării arbitrare а prețuri- 
lor la orez şi alte alimente, care a în- 
răutăţit mult condiţiile de trai. Mulţi 
oameni au declarat făţiş că singura 
cale de a pune capăt actualelor condiţii 
mizere de trai şi celorlalte rele este de 
a răsturna clica Thieu-Ky-Huong, a 
instala un cabinet de pace şi а în- 
cepe convorbiri cu F.N.E. În ciuda re- 
presiunilor lor crunte, trădătorii de la 
Saigon rămîn neputincioşi іп faţa 
acestei situaţii. Dimpotrivă, cu сії іп- 
tensifică represiunile, cu atit aţiţă mai 
mult flăcările luptei. 

În strînsă coordonare cu atacurile 
armate şi agitația în rîndul trupelor 
inamice, lupta populaţiei de la orașe 
s-a lărgit şi s-a adincit, adoptind for- 
me variate. Aceste acţiuni, care îşi în- 
dreaptă tăişul împotriva agresorilor a- 
mericani şi a marionetelor lor, vor da 
în mod cert o contribuţie valoroasă la 
lupta pentru salvarea naţională a în- 
tregului popor al Vietnamului de sud. 
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MOSCOVA 


„PROBLEMĂ 


GREA, 
DAR REALĂ“ 


CU MULTĂ atenţie a fost primită 
în străinătate declaraţia despre politica 
Uniunii Sovietice în problemele dez- 
armării, prezentată la conferinţa de 
presă, care a avut loc la 20 ianuarie, 
la Ministerul Afacerilor Externe al 
U.R.S.S. Opinia publică mondială а pri- 
mit această iniţiativă a Uniunii Sovie- 
tice drept un nou pas important în 
năzuinţa de a rezolva o problemă de о 
însemnătate primordială. 

Programul concret de măsuri în do- 
meniul dezarmării prezentat de U.R.S.S. 
în memorandumul supus spre exami- 
nare celei de-a 23-a sesiuni a Adunării 
Generale a O.N.U. este bine cunoscut. 
El cuprinde ca problemă de prim ordin 
interzicerea folosirii armei nucleare, 
precum şi rezolvarea unui complex de 
probleme legate de îngrădirea arma- 
mentelor racheto-nucleare şi înfăptui- 
rea unci serii de alte măsuri, ceea се 
ar putea duce la slăbirea încordării. 
Continuarea lucrărilor Comitetului ce- 
lor 18 pentru dezarmare este legată de 
noi paşi posibili spre îngrădirea cursei 
înarmărilor. Este amintit, cu acest prilej, 
acordul realizat în 1968 între guvernele 
U.R.S.S. şi S.U.A. cu privire la începe- 
rea tratativelor în vederea. limitării 
reciproce şi reducerii treptate a mij- 
loacelor strategice de transport al armei 
nucleare — inclusiv a sistemelor de 
apărare — şi recenta declaraţie a gu- 
vernului sovietic în care se arată că 
acesta este gata de a avea un schimb 
de păreri în această problemă. 

Presa americană, comentind declara- 
{іе președintelui Nixon şi ale minis- 
trului apărării al S.U.A., Laird, la re- 
centa conferinţă de presă, subliniază 
atenţia care a fost acordată de către 
aceştia problemelor legate de „politica 
nucleară“. Nixon a declarat că el „sus- 
ține ideea tratativelor cu U.R.S.S.“ pri- 
vind reducerea armamentelor strategice, 
dar a adăugat că ar dori ca tratativele 
„să fie purtate la momentul şi la modul 
în care acestea, în măsura posibilități- 
lor, să contribuie în acelaşi timp la 
progresul rezolvării problemelor încă 
nerezolvate“. Laird a arătat că „într-un 


viitor nu prea îndepărtat“ există posi- 
bilitatea începerii tratativelor cu Uniu- 
nea Sovietică în privinţa limitării sis- 
temelor strategice ale armelor racheto- 
nucleare ofensive şi defensive. În ace- 
lași timp, el s-a referit la necesitatea 
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„superiorității nucleare“ а S.U.A., de- 
oarece aceasta ar întări poziţiile ame- 
тісапе în cursul tratativelor. 

Comentatorii ziarelor din străinătate 
caută să înţeleagă prin ce anume se 
caracterizează actuala „politică nucleară 
a S.U.A. — prin tendința spre «superi- 
oritate» sau prin recunoaşterea «sufi- 
cienţei» armamentelor nucleare“. Unii 
dintre ei, însă, subliniază în primul rînd 
inutilitatea cursei înarmărilor, necesi- 
tatea unor noi eforturi în domeniul 
dezarmării. 

Într-adevăr, timpul nu aşteaptă. În 
actuala situaţie internaţională complexă 
sînt necesare măsuri serioase pentru 
îngrădirea cursei înarmărilor şi slăbi- 
rea pericolului nuclear. Realizarea unui 
acord în acest domeniu nu este un O- 
biectiv uşor, dar, după сит de- 
monstrează viaţa, este real și în aceasta 
sînt vital interesate toate popoarele. 


Viktor MAEVSKI 


E FINANCIAL TIMES | 


vriw 


LONDRA 


ALEGERILE 


ANTICIPATE DIN 
IRLANDA 
DE NORD 


DEŞI Irlanda de nord a existat ca 
provincie a Marii Britanii, cu propriul 
său parlament (un mini-Westminster), 
de 48 de ani, realitatea este că ea va 


Adepţi ai reverendului lan Paisley, unul din liderii 
mişti din Irlanda de nord, manifestînd în fața catedralei londoneze St. Раш 


face cunoştinţă acum pentru prima 
oară cu procesul democratic de ale- 
gere a guvernului,-cînd populația se va 
prezenta la urne la 24 februarie, іп a- 
legerile generale inopinate ale premie- 
rului O'Neill. Pînă acum, hotărîrile fu- 
seseră prerogativele liderilor partidului 
unionist : aceştia au dispus întotdeauna 
de o majoritate de nezdruncinat. De 
data aceasta, cheia alegerii se va găsi 
însă în mîinile populației, în organiza- 
{е locale ale partidului unionist. 

Irlanda de nord va alege, fără îndo- 
ială, un nou guvern unionist. Laburiştii 
Irlandei de nord, laburiştii republicani, 
liberalii,  naţional-democraţii și naţio- 
naliștii vor continua, ca şi pînă acum, 
să rămînă în opoziţie. Dar pentru pri- 
ma dată, populaţia va avea o posibili- 
tate de a opta — și, în consecinţă, exis- 
tă un element de îndoială cu privire la 
situaţia partidului unionist căruia îi va 
reveni mandatul de guvernare. Struc- 
tura monolitică a politicii din Irlanda 
de nord a fost zdruncinată fără posibi- 
litate de refacere de agitația din ulti- 
mele cîteva luni și de luptele interne 
din partidul unionist. 

Zece din cei 37 de membri unioniști 
din Ulster ai Parlamentului s-au întru- 
nit luni la Portadown cerînd demisia lui 
O'Neill. Dacă aceste persoane se vor 
înapoia sau nu în Stormont la 24 fe- 
bruarie, depinde de faptul dacă parti- 
dele unioniste locale vor sprijini can- 
didatura lor. Este probabil ca ei să fie 
candidaţii oficiali unioniști. Ei repre- 
zintă o parte importantă a conducerii 
partidului ; partidul unionist nu-i poa- 
te respinge fără să se rupă în două. 

Dar forţa căpitanului O'Neill împo- 
triva rebelilor izvorăște din faptulcă 
în fiecare asociaţie locală unionistă 
există o rezervă de sprijin pentru el și 
politica sa relativ liberală. Se crede că 
în unele din aceste asociaţii, sprijinul 
va fi suficient de puternic pentru a se 
desemna un candidat а! căpitanului 
O'Neill (neoficial) împotriva candida- 
tului oficial (dar rebel). 


protestanți extre- 
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Există pînă acum mai degrabă 
supuneri decît informaţii despre 
în care va evolua această situaţie. S-ar 
putea ca o serie de candidaţi ai pre- 
mierului O'Nsill să înfrunte vreo jumă- 
tate de duzină de rebeli. Este clar că 
orice candidat unionist neoficial care 
îl sprijină pe O'Neill se poate aștepta 
să primească tot sprijinul unionist în 
cazul în care unioniștii ar fi realeşi în- 
tr-un nou parlament şi în care căpi- 
tanul O'Neill ar continua să fie prim- 
ministru. 

O'Neill are şanse serioase să iasă din 
aceste alegeri generale cu o majori- 
tate absolută în Stormont. De pe acum, 
deputaţii саге îi sînt devotați — și toţi 
aceştia sînt absolut siguri că vor fi re- 
aleși — sînt în număr de aproximativ 
24. El are nevoie de 26 pentru a avea 
o majoritate absolută. Pentru această 
alegere, locurile ce erau rezervate uni- 
versităţii au fost desființate — hotărîre 
care a fost adoptată la jumătatea se- 
siunii trecutului parlament — ele fiind 
înlocuite de patru noi circumscripţii 
electorale în apropiere de Belfast. 

Mandatele „universitare“ reveneau 
la trei unioniști şi un liberal; în noile 
circumscripţii e probabil că vor fi aleşi 
patru unioniști favorabili lui O'Neill. 
Reformele privitoare la  circumscrip- 
{11е electorale și perspectiva apariţiei 
unor candidaţi unioniști neoficiali care 
să candideze împotriva rebelilor par să 
reprezinte doi factori puternici în spri- 
jinul lui O'Neill. Este de așteptat, pe de 
altă parte, ca şi liderii campaniei pen- 
tru drepturi civile să-i acorde un oare- 
care sprijin lui O'Neill, căci ei sînt de 
acord cu intenţia lui de a aplica refor- 
me de natură să ajute mai rapid mino- 
ritatea romano-catolică, în cazul în 
care propriul său partid îi va da posi- 
bilitatea s-o facă. 

Principiul „un от, un vot“ nu este 
direct implicat în viitoarea bătălie, de- 
oarece toţi sînt îndreptăţiţi să voteze 
în alegerile parlamentare. 'Tocmai pre- 
vederea ca un om să fie proprietar 
pentru a fi îndreptăţit să voteze în a- 
legerile locale este aceea care a provo- 
cat atîtea dispute. Se poate spune că 
sistemul de votare în alegerile generale 
este cel mai echitabil pe care Irlanda 
de nord l-a cunoscut ріпа acum. Votul 
deţinătorilor de firme comerciale a fost 
desfiinţat, aceasta reprezentînd o altă 
hotărîre a fostului parlament. 

Dar cel mai interesant fenomen pre- 
vizibil în cursul campaniei electorale 
care va urma este posibilitatea ca pro- 
gramul moderat de reforme al lui 
O'Neill să obțină sprijin larg din par- 
tea catolicilor са şi a protestanţilor.- Se 
pare că sciziunea din rîndurile partidu- 
lui unionist este de natură să-i aducă 
lui O'Neill sprijin din partea catolici- 
lor, realizîndu-se astfel un imens pas 
înainte : este vorba pur şi simplu de 
începutul sfirșitului pentru caracterul 


pre- 
felul 


sectar al afilierii politice în Irlanda de 
nord. 

Dacă se acceptă ideea că previziunile 
în materie de aranjamente şi combina- 
ţii politice reprezintă cea mai riscată 
trăsătură a jurnalismului, cu excepţia 
previziunilor în materie de curse de 
ogari, aş îndrăzni să afirm că în cursul 
campaniei electorale nu se va formula 
nici o opoziţie cu adevărat periculoasă 
faţă de intenţia premierului O'Neill de 
a reforma partidul unionist. 

Cei aproximativ 12 parlamentari 
unioniști care sînt împotriva sa par să 
şi-l dorească drept lider pe William 
Craig (înlăturat recent де căpitanul 
O'Neill din postul de ministru de in- 
terne). Dar aceşti oameni întruchipează 
într-o asemenea măsură individualis- 
mul violent, încît este greu să fie vă- 
zuţi strîingîndu-se în jurul lui Craig. 
În plus, acesta nu pare să aibă perso- 
nalitatea şi claritatea de gîndire poli- 
tică necesară unui lider într-o înfrun- 
tare ca aceea despre care am vorbit. 

Coaliții cu partidele de opoziţie sînt 
absolut excluse. De asemenea, nu exis- 
tă şansa са partidele de opoziție 
să se transforme în organisme mai efi- 
ciente decît au fost în ultimul parla- 
ment. Nouă dintre membrii opoziţiei 
sînt naționaliști care sînt în favoarea 
unei Irlande unite. 

Căpitanul O'Neill are astfel şansa 
de a suda un nou partid unionist al 
Ulsterului, care уа da politicii din a- 
ceastă provincie mișcare şi culoare 
după atîția ani sterili, 


Roy HODSON 


Clarín 


BUENOS AIRES 


SUB PARAVANUL 
HISPANISMULUI 


ÎN MOMENTUL cînd întreprinzătorii 
din Venezuela şi Columbia au dat lo- 
vitura de grație ultimei încercări „in- 
tegraţioniste“ de creare a Confederaţiei 


Andine (Columbia, Venezuela, Peru, 
Ecuador, Chile şi Bolivia), birocraţia 
latino-americană şi  monopolurile in- 
ternaţionale au resimţit în mod evident 
șocul. De atunci și pînă în prezent, a- 
ceșştia au încercat să-și îndrepte lo- 
viturile în alte direcţii, să caute noi 
elemente de „lucru“ pentru a încătușa 
popoarele noastre în schema diviziunii 
regionale a muncii. 

Un nou congres multinațional, де 
data aceasta cu sediul la Madrid, este 
rodul acestor „căutări integraționiste“. 
Din ce motiv a fost ales Madridul ca 
sediu al unui congres latino-american ? 
Pentru că, în prezent, birocraţii au 
descoperit о nouă sursă doctrinară, 
o nouă cale de acţiune, împărtășită cu 
entuziasm de anumiţi filozofi care în- 
cearcă să restaureze vechiul imperiu 
spaniol : hispanismul. 

Există în toate acestea, în afara ati- 
tudinii antinaţionale cunoscute а biro- 
craţilor de pe continent, о regretabilă 
omisiune: cea а năzuinţelor la liber- 


--- 


Іп localitatea californiană Fresno (S.U.A.), puternice inundaţii provocate de 
ploi torențiale au transformat străzile în adevărate fluvii 
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tate și suveranitate naţională. Acest 
lucru reprezintă tocmai ceea ce Roberto 
Noble (fondatorul ziarului „Clarín“, 
decedat de curind — n.n.) a sintetizat 
în lucrarea sa „Satelitism împotriva 
suveranităţii“ cînd afirma : „Am vorbit 
de naţiuni suverane şi popoarele noas- 
tre sînt asemenea naţiuni suverane, cu 
toată subdezvoltarea în care se zbat. 
Sint, pentru că posedă conștiința de 
naţiune, sentimentele și idealurile de 
națiune. Sint și pentru că toate po- 
poarele lumii afirmă — producind un 
puternic ecou de libertate — conceptul 
inseparabil de acela de naţiune : suve- 
ranitatea“. Dr. Noble adaugă: „Cind 
peste 50 de popoare și-au obţinut în 
ultimii ani independenţa, ne-am putea 
întreba : este depășită, perimată, соп- 
cepţia de suveranitate și trebuie toare 
să ne întoarcem la anticele forme ale ve- 
chilor imperii cu auguşti suverani, nu- 
mind Cezari pe domeniile lor regio- 
nale ? Din cea mai adîncă intimitate а 
ființei lor, popoarele noastre, deşi 
trăind într-o stare de subdezvoltare, 
refuză această ipoteză“. În încheiere, 
autorul afirmă : „Sîntem perfect con- 
știenți că noi, argentinienii, susținînd 
aceste principii, nu sîntem singuri. Ne 
însoțește sentimentul incoruptibil al 
popoarelor şi, bineînţeles, al poporului 
nostru“. Care, în mod precis, reprezintă, 
după cum am mai spus, marea omi- 
siune а birocraţilor şi monopoliştilor. 


INTERNATIONAL 


Herald сайты Tribune 


Published with The Mem York Timea sad The Washington Pest , 


A PRIVI FAPTELE 
ÎN ҒАТА 


ADMINISTRAȚIA Nixon nu și-a for- 
mulat încă pe deplin politica față de 
Vietnam. Dar, într-un domeniu critic, 
oamenii noi s-au despărţit în mod ho- 
tărit де practicile Administraţiei 
Johnson. Ei nu se înșeală pe ei înşişi — 
şi nici ţara — cu ştiri trandafirii despre 
realizarea de progrese. În loc să folo- 
sească doar statistici şi predici menite 
să justifice acțiunile din trecut, ei de- 
pun un efort sistematic pentru a stabili 
ce se întimplă cu adevărat în Vietnam. 

Această dorinţă de a privi faptele în 
față — chiar faptele neplăcute — își gă- 
seşte o expresie importantă în ceea ce 
preşedintele Nixon însuși a declarat 
despre o încetare a focului la prima sa 
conferinţă de presă de la Casa Albă. 
În trecut, o încetare a focului în Viet- 
nam era inclusă іп mod uşuratic în 
linia oficială, ca o posibilitate distinctă. 

Pentru a satisface dorinţa de сипоаз- 
tere a faptelor manifestată de noul 
președinte, s-a produs o schimbare 
semnificativă în afluxul de informaţii 
privitoare la Vietnam care sosesc la 
Casa Albă. Președintele Johnson de- 
pindea în această privinţă de asistentul 
său special pentru problemele securită- 
ţii naţionale, Walt Rostow, un partizan 
fervent al implicării în Vietnam. La 
rindul său, Rostow conta în această 
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privință pe o secție a C.I.A. condusă de 
George Carver, 

Nimeni nu ве îndoieşte de cunoştin- 
țele lui Carver cu privire la Vietnam 
sau de competența sa. Dar, după cum a- 
firmă numeroşi înalți funcționari, atît 
din Ministerul Apărării cît şi din De- 
partamentul de Stat, secția lui Carver 
îi furniza lui Rostow ceea ce acesta do- 
rea să audă. 

Astfel, înainte de ofensiva Tet de anul 
trecut, se pare că aprecierile sale cu 
privire la „progresele realizate în іпігіп- 
gerea răscoalei“ erau foarte optimiste. 
Aceste rapoarte justificau continuarea 
efortului militar pe motivul că succesul 
nu era prea îndepărtat. 

După Tet, se pare că secţia lui Carver 
a răspîndit previziuni despre un al doi- 
lea, un al treilea și un al patrulea val 
de atacuri din partea forţei adverse. 
Efectul acestor ştiri era acela de a pune 
sub semnul îndoielii convorbirile de 
pace de la Paris pe baza teoriei că 
partea opusă folosește convorbirile doar 
ca o metodă de tergiversare, în timp ce 
se pregăteşte pentru o lovitură hotărî- 
toare pe teren. 

O dată înlocuit Rostow la Casa Albă, 
s-a considerat că Henry Kissinger а 
căutat de la început să-și formeze un 
personal cu capacitate de evaluare cri- 
tică a informaţiilor. Unul dintre oamenii 
pe care el a căutat să-l angajeze iniţial 
— şi anume unul din principalii critici ai 
lui Carver — nu era disponibil. Pînă la 
urmă, Kissinger l-a angajat pe un fost 
membru al C.I.A., Dean Moore. Dar 
Moore nu a fost membru al secţiei Car- 
ver. El este cunoscut ca un analist 
de frunte fără idei preconcepute. 

De fapt, toate acestea nu înseamnă o 
schimbare de politică. Dar se pregătește 
în mod vădit 'terenul pentru о even- 
tuală schimbare, în cazul în care se va 
considera că ea este justificată de si- 
tuație. O adevărată fermitate de spirit, 
о dispoziţie de a privi lucrurile în față 
și de a adopta o atitudine sceptică şi 
analitică iau, în sfîrşit, locul acelui sen- 
timentalism romantic care a făcut ca 
atîtea personalități de frunte din Ad- 
ministraţia Johnson să ajungă să pună 
un semn de egalitate între ducerea unui 
război care nu putea fi cîştigat şi realis- 
mul neabătut. 


Joseph KRAFT 


Lucrări de finisare pe noile trasee 
ale metroului din Budapesta 


profil 
Rashid KARAME 


primul ministru al Libanului 


Personalitate politică bine cunos- 
cută іп Liban, pentru a şasea oară 
prim-ministru al țării, Rashid Karame 
a prezentat la 16 ianuarie preşedintelui 
ţării, Charles Helou, lista noului guvern. 

Rashid Кагате s-a născut іп 1921 
la Tripoli, într-o familie musulmană. 
După o tinereţe petrecută în şcolile 
creştine, el frecventează în continuare 
colegiul musulman din Tripoli şi co- 
legiul francez din Beirut, iar apoi se 
înscrie la Facultatea de drept а Uni- 
versității Fuad al Awal din Cairo. Li- 
cenţiat іп 1947, Rashid Karame devine 
membru al baroului din Tripoli. 

Rashid Кагате îşi începe cariera 
politică іп 1951, cînd intră pentru pri- 
ma oară în guvern ca ministru de 
justiţie. În luna noiembrie a aceluiași 
an este ales deputat al oraşului Tripoli 
în parlamentul ţării. 

Între anii 1954—1955 deţine рогёоѓо- 
liile economiei naţionale şi probleme- 
lor sociale. În septembrie 1955 devine 
pentru prima oară şef al guvernului 
libanez, asumindu-şi în acelaşi timp 
conducerea ministerelor afacerilor іп- 
terne și planificării. Ocupă acest post 
numai pînă în martie 1956, întrucit Ca- 
mera Deputaţilor nu a aprobat proiec- 
tul său de a rupe tratativele cu Com- 
pania petrolieră irakiană. 

Urmează apoi o perioadă în care, ca 
preşedinte al Partidului eliberării, 
Rashid Karame conduce mişcarea din 
nordul Libanului împotriva politicii 
fostului preşedinte балап, În decem- 
brie 1957 participă la lucrările confe- 
rinţei pentru solidaritatea ţărilor din 
Asia și Africa, ţinută la Cairo. 

La 24 septembrie 1958, noul preşe- 
dinte al Libanului, Sehab, îi іпстейіп- 
țează lui Rashid Кағате conducerea 
cabinetului în care el va mai deţine 
fără întrerupere posturile de ministru 
al apărării naționale şi al afacerilor 
interne, iar еп intermitenţă — porto- 
foliile economiei, finanţelor şi infor- 
maţiilor. Demisia sa, la 14 mai 1960, 
nu-l îndepărtează însă pentru prea 
mult timp din viața politică a ţării, el 
revenind în fruntea guvernului la 19 
februarie 1964, apoi din nou între iulie 
1965 şi aprilie 1966, şi din nou іп de- 
cembrie 1966. 

În noul guvern pe care îl prezidea- 
ză începind din a doua jumătate a 
lunii ianuarie, Rashid Karame deţine, 
pe lingă funcţia de preşedinte al Con- 
siliului de Miniștri, şi portofoliul afa- 
cerilor externe. 

Într-o declaraţie făcută presei, noul 
prim-ministru a arătat că guvernul 
său (care dispune în parlament de ma- 
joritatea necesară pentru a obţine a- 
probarea programului de politică in- 
ternă și externă) şi-a stabilit ca prin- 
cipale obiective instituirea serviciului 
militar obligatoriu, fortificarea loca- 
lităților de frontieră, precum şi coor- 
donarea politicii externe a ţării cu 
politica celorlalte state arabe şi res- 
pectarea tuturor rezoluţiilor adoptate 
în cadrul conferințelor la nivel inalt 
ale Ligii Arabe. 

А.М. 


poşta 


redacției 


PAKISTANUL 


Stefan Ghinea, Galaţi. 1) Pa- 
kistanul a apărut ca stat la 15 
august 1947, fiind format din 
cele două regiuni ale fostei Indii 
coloniale cu populaţie predomi- 
nant musulmană. Numele Pakis- 
tan a fost folosit pentru prima 
oară în 1933 сі poate fi interpre- 
tat са însemnind {ага (stan) ce- 
lor puri din punct de vedere re- 
ligios (pak). Se pare, însă, că de- 
numirea ţării a fost stabilită de 
un grup de studenţi care învă- 
{аи la Cambridge. Ei au folosit 
inițialele provinciilor lor — 
Punjab, Afghania, Kashmir și 
Sind și terminația numelui pro- 
vinciei Belucistan. Este, арго- 
ximativ, suprafaţa ocupată de 
Pakistanul de vest. Pakistanul 
de est cuprinde cele două treimi 
răsăritene, locuite de musul- 
mani, ale statului Bengal. Pakis- 
tanul este singura țară din lume 
formată din două părţi situate 
la peste 1500 de kilometri de- 
părtare una de cealaltă. Împăr- 
геа după criterii religioase а 
dat naştere la cea mai masivă 
migraţie din istorie. Opt pînă 
la zece milioane de oameni au 
trecut dintr-o ţară în cealaltă. 
Au avut loc şi ciocniri sîn- 
geroase între hinduşi şi mu- 
sulmani. 2) În Pakistanul de 
vest limba oficială este urdu. Se 
vorbesc, de asemenea, limbile 
sindhi, balochi, такгапі, pashto 
şi punjabi. În Pakistanul de 
est, limba oficială, vorbită de 
întreaga populație, este bengali. 


на аст menen ee a арака 
CELE 50 DE STATE 


Prof. Milica Mocanu, comuna 
Icuşeşti, județul Neamț. Iată de- 
numirile celor 50 de state ale 
S.U.A. (în paranteză — capitale- 
le): Alabama (Montgomery), 
Alaska (Juneau), Arizona (Phoe- 
nix), Arkansas (Little Rock), Ca- 
lifornia (Sacramento), Colorado 
(Denver), Connecticut (Hart- 
ford), Delaware (Dover). Florida 
(Tallahassee), Georgia (Atlanta), 
Hawai (Honolulu), Idaho (Boi- 
se), Illinois (Springfield), India- 
na (Indianapolis), lowa (Des 
Moines), Kansas (Topeka), Ken- 
tucky (Frankfort), Louisiana 
(Baton Rouge), Maine (Augusta), 
Maryland (Annapolis), Massachu- 
setts (Boston), Michigan (Lan- 
sing), Minnesota (St. Paul), Mis- 
sissippi (Jackson). Missouri (Je- 
fferson City), Montana (Helena), 
Nebraska (Lincoln). Nevada 
(Carson City), New Hampshire 
(Concord), New Jersey (Тгеп- 
ton), New Mexico (Santa Fe), 
New York (Albany), North Ca- 
rolina (Raleigh), North Dakota 
(Bismarck), Ohio (Columbus), 
Oklahoma (Oklahoma City). О- 
regon (Salem), Pennsylvania 
(Harrisburg), Rhode Island, 
(Providence), South Carolina 
(Columbia), South Dakota (Pie- 
rre), Tennessee (Nashville). 
Texas (Austin). Utah (Salt Lake 
City), Vermont  (Montpelier), 
Virginia (Richmond), Washing- 
ton (Olympia), West Virginia 
(Charleston), Wisconsin (Madi- 
son), Wyoming (Cheyenne), pre- 
cum şi Districtul Columbia. i- 
dentic cu oraşul Washington, 
După cum vedeţi, capitalele 
multor state importante sînt o- 
răşele insignifiante, în timp се 


mari oraşe ale Americii (New 
York, Chicago, Los Angeles, San 
Francisco etc.) nu sînt reşedinţe 
administrative ale statelor. 2) În 
Polonia, pe lingă Partidul Mun- 
citoresc Unit Polonez există 
Partidul Unit Țărănesc şi 
Partidul Democrat. În alegeri 
ele candidează împreună în ca- 
drul Frontului Unităţii Naţio- 
nale. În R.D.G., din Frontul Na- 
tional al Germaniei Democrate 
fac parte, alături de Partidul 
Socialist Unit din Germania, 
Partidul naţional-democrat din 
Germania, Uniunea creştin-de- 
mocrață. Partidul democrat-ţă- 
rănesc din Germania şi Partidul 
liberal-democraţ din Germania. 
іп Cehoslovacia, Frontul Naţio- 
nal cuprinde, în afară de Parti- 
dul Comunist, Partidul Socialist 
şi Partidul Popular. 


FR >... Rae DE PT Dar ANII a ere eee 
TINERII ȘI „LUMEA“ 


Dumitru Cozma, elev, Sucea- 
va. Am citit cu mult interes 
scrisoarea dv., care vădeşte do- 
гіп{а de a înţelege cît mai pro- 
fund atit problemele care ве 
pun în fața generaţiei tinere сії 
şi marile probleme ale vieţii in- 
'ernaţionale. Sîntem de acord cu 
observația dv. că ar fi de dorit ca 
revista „Lumea“ să fie citită de 
un număr cît mai mare de ti- 
neri şi că trebuie să facă eforturi 


pentru a-i atrage. бі іп mo- 
mentul de față, о таге 
parte dintre cititorii noştri 


sint elevi, studenţi sau intelec- 
tuali şi muncitori tineri. Mulţi 
dintre ei ne scriu şi vă asigurăm 
că, între preocupările lor şi pre- 
ocupările dv., există multe punc- 
te comune. Vom lua, în orice caz, 
în consideraţie sugestiile dv.. şi, 
în primul rînd, cele referitoare 
la oglindirea cît mai amplă a 
vieţii tineretului lumii. бі acum, 
să vă răspundem la întrebări. 
Între Theodore Roosevelt сі 
Franklin Delano Roosevelt n-au 
existat legături de rudenie. 
Winston Churchill a fost prim 
lord al amiralităţii (ministrul 
flotei) între 1911 şi 1915, ministru 
al armamentelor între 1917 şi 
1919. secretar de stat pentru 
război şi aviaţie şi președin- 
tele consiliului armati ~ 
tre 1919 şi 1921. Mareşalul 
Philippe Petain, care а рге- 
luat conducerea guvernului 
francez în iunie 1940, a sem- 
nat armistițiul cu Germania şi 
a fost, în continuare, şeful zo- 
nei „neocupate“ a Franţei, cu 
capitala la Vichy. Deşi partea 
sudică a Frantei nu se afla sub 
ocupaţie militară germană, ac- 
tivitatea guvernului Pétain se 
desfășura sub controlul strîns а! 
autorităţilor hitleriste. 

MIT” АСИ ғана IDE =  "ш ған. Re 1 ee m 


MANEVRE, O.Z.N. 


Nicolae Mavrodin, comuna 
Curcani, judeţul Ilfov. 1) Des- 
pre manevrele efectuate de tru- 
pele americane ре teritoriul 
R.F.G. s-a relatat în пг. 7/1969. 2) 
Raportul Condon, pe саге пе 
propunem să-l prezentăm în co- 
loanele revistei, răspunde la 
toate întrebările referitoare Ја 
așa-zisele „farfurii zburătoare“. 
3) Dacă vă referiţi la port-avio- 
nul Enterprise. supranumit si 
„Marele E“, găsiţi toate relaţiile 
solicitate la „Poşta redacției“ 
din nr. 969. 
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Mircea Ceauşu, Iaşi. Investiga- 
Ше în vederea descoperirii cau- 
zelor naufragiului submarinului 
atomic american „Scorpion“ nu 
au dus la concluzii pozitive. Du- 
pă studierea fotografiilor făcute 
la locul dezastrului, marina а- 
mericană a comunicat doar că 
„пи s-a găsit nici o dovadă a 
unei acţiuni rău intenţionate sau 
a unui sabotaj“. Au fost, de аѕе- 
menea, excluse cîteva ipoteze a- 
vansate anterior : „Scorpion nu 
a lovit un vîrf de munte sub- 


ЕРАУА „SCORPION“ FOTOGRAFIATĂ LA 3000 М ADINCIME 


teran pentru simplul тойу că, 
în zona în care s-a scufundat, 
nu există asemenea munți. După 
audierea mai multor experți s-a 
exclus posibilitatea unui acci- 


dent datorat reactorilor nucle- 
ari. De asemenea, nu s-a putut 
dovedi că accidentul s-ar fi da- 
torat ciocnirii cu о navă sau cu 
alt submarin“. Submersibilul 
Trieste II va pleca în curînd în 
Atlantic pentru a face noi foto- 
grafii şi observaţii la locul de- 
zastrului. Ancheta continuă. 
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METROURI 


Prof. Neculai Strat, comuna 
Pogana, județul Vaslui. 1) Pri- 
mul metrou din lume a fost con- 
struit la Londra între anii 1860 
şi 1863. Este cel mai mare dintre 
metrourile europene. În anul 
1960 existau metrouri în 17 oraşe 
europene, situate pe continent, 
Їп acelaşi ап — ultimul реп- 
tru care avem la dispoziţie 
statistici — metroul din Pa- 
ris era al treilea din lume în 
ordinea mărimii, în privinţa tra- 
ficului de călători fiind însă de- 
păşit numai de New York 
(3 700 000 călători pe zi). Alte o- 
raşe din lume dotate cu metrou 
sînt Philadelphia, Boston, Chica- 
go, Toronto, Buenos Aires, Tokio, 
Osaka. Din 1960 încoace, au intrat 
în funcțiune şi alte metrouri (la 
Kiev, Milano etc.). 2) Anglia nu 
păstrează decît o autoritate sim- 
bolică asupra fostelor ei domini- 
oane. Guvernatorul britanic con- 
tinuă s-o reprezinte pe regină 
dar fiecare din țările respective 
are un guvern propriu care ela- 
borează în mod independent atit 
politica internă cît și politica 
externă a statului. 3) După cum 
am mai menţionat, nu există ci- 
fre precise ale pierderilor uma- 
ne provocate де războiul civii 


din Nigeria. О evaluare ге- 
centă : aproximativ un milion 
de victime. 


BUNDESTAG, 
COMMONWEALTH 


Toan-Octavian  Ghiurco, Be- 
elean. îndețul Bistriţa-Năsăud. 
1) Bundestag înseamnă, în lim- 
ba germană, adunare federală, 
iar Bundesrat — consiliu fede- 
ral. 2) Iniţialele U.S.A. герге?іп- 
tă cuvintele United States of 
America, adică Statele Unite ale 
Americii iar nu, aşa cum pre- 


supuneţi dv., Uniunea Statelor 
Americane. 3) Despre termenii 
federativ şi federal am explicat 
іп repetate rînduri la „Poşta re- 
dacţiei“ că au un înţeles practic 
identic şi au fost aleşi de diver- 
se state pentru a defini, în titu- 
latura lor oficială, caracterul de 
reunire, într-o orînduire de stat 
centralizată, a mai multor pro- 
vincii care îşi păstrează o anu- 
mită autonomie internă. 4) іп 
traducere literară, Commonwe- 
alth înseamnă avere comună, pa- 
trimoniu comun. 5) Evident, nu 
există norme internaționale pen- 
tru stabilirea denumirii statelor, 
fiecare. dintre ele fiind pe de- 
plin suveran atit în ceea ce pri- 
veşte adoptarea numelui său ofi- 
cial cît şi în ceea ce priveşte 
elaborarea normelor sale de gu- 
vernare. 


Gheorghe Р. Negru, elev, co- 
типа Osica de Sus, județul Oit. 
Іп momentul atacului de la Ре- 
arl Harbour, comandanții flotei 
americane staționate acolo erau 
amiralul Husband E. Kimmel şi 
generalul-locotenent Walter C. 
Short. Flota japoneză care a dez- 
lănţuit atacul era comandată де 
viceamiralul Chuichi Nagumo. 


Stefan Ostafciuc şi Savu Ivă- 
nescu, București. Oraşul ameri- 
can în care trăieşte cea mai ma- 
re colonie de români este De- 
troit, игта de Cleveland. 


— a an 

V. Şeuleanu, Tg. Mureş. Vă 
multumim pentru caldele a- 
precieri şi urări şi vă rugăm 
să ne mai scrieţi, 
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RĂZBOIUL CIVIL 
DIN SPANIA 


Vasile Flueraru, satul Nichi- 
teni, judeţul Botoşani. 1) Răz- 
boiul civil din Spania a durat 
doi ani şi 254 de zile şi s-a sol- 
dat cu circa un milion de vic- 
time. Sute de mii de republicani 
spanioli s-au refugiat în Franţa, 
unde au fost internaţi în lagăre, 
iar nenumărați alţii au rămas 
ani îndelungaţi în închisorile 
franchiste. 2) Indonezia, care se 
retrăsese din O.N.U. în ianuarie 
1965 ca urmare a alegerii Mala- 
Yeziei ca membru nepermanent 
al Consiliului de Securitate, a 
revenit ulterior asupra hotări- 
rii sale. 3) Legea serviciului mi- 
на în Anglia nu а fost modifi- 
cată. 


CURSUL DOLARULUI 


Піе Cojocaru, Siret. Valoarea 
de schimb a dolarului este de 
aproximativ 25 şilingi austrieci, 
50 de franci belgieni, 7,5 coroane 
daneze, 2,6 guldeni olandezi, 4 
mărci finlandeze, 5 franci fran- 
cezi, 30 de drahme grecești, 625 
de lire italiene, 12,50 pesos me- 
хісапі, 7 coroane norvegiene, 28 
de escudos portughezi, 70 de pe- 
setas spaniole, 5 coroane suede- 
ze, 4,3 franci elveţieni. O liră 
sterlină valorează aproximativ 
2,4 dolari. 


а n alai ант ae a ai 0 
SPRE MARTE 


Andrei Vulcănescu, Oradea. 
Planeta Marte continuă să stea 
în atenţia cercetătorilor spațiu- 
lui cosmic. Întrucît, în viitorul 
apropiat, ea se va afla într-o 
poziţie favorabilă față de Pă- 
mînt, Ја Саре Kennedy se 
pregăteşte lansarea a două nave 
cosmice — Mariner 6 şi Mariner 
7 — la 24 februarie şi, respectiv, 
24 martie. Dacă lansările vor iz- 
buti, navele vor efectua, аба 
cum a făcut şi Mariner 4, foto- 
grafierea planetei Marte şi o 
serie de măsurători asupra ei. 
Nu se așteaptă de la navele 
Mariner un răspuns definitiv a- 
supra existenţei sau inexisten- 
{еі vieţii pe Marte, dar rezulta- 
tele observaţiilor vor fi utile 
oamenilor de ştiinţă care studia- 
ză această problemă. 


ADEVĂRUL 
DESPRE MONTE-CASSINO 


În nr. 6 al revistei „Lumea“, 
cititorul N. MKoslinski pune la 
îndemiîna cititorilor о relatare 
amănunțită a bătăliei de la 
Monte Cassino. În legătură cu 
bombardarea celebrei mînăstiri 
benedictine, domnia-sa afirmă, 
întemeiat pe sursele întrebuin- 
tate, că „o dată... cu apropierea 
aliaților... mânăstirea a fost uti- 
lizată în scopuri militare“, ceea 
ce explică hotărîrea generalului 
Clark de a executa asupra ei 
un puternic bombardament ае- 
rian. În lumina ultimelor cerce- 
tări, lucrurile stau însă astfel : 
În mânăstirea benedictină nu 
se afla nici un soldat german; 
doar în preajma еі, 


darmi stăteau de pază. Genera- 
lul-locotenent Freyberg, coman- 
dantul corpului de armată neo- 
- zeelandez, care urma să atace 


trei јат-` 


în zona dominată de mînăstire, 
a cerut bombardarea ei, dar a 
întîmpinat refuzul generalului 
Clark, care voia să стије аҙе- 
zămîntul benedictin. Hotărirea 
a fost luată de generalul Ale- 
xander, сате рате să fi fost 
indus în eroare de traducerea 
greşită a unei convorbiri între 
germani interceptată de aliaţi. 
Unul dintre interlocutori între- 
base „Wo ізі der Abt? Ізі er 
noch іт Kloster ?“. (Unde este 
abatele ? E încă în mânăstire ?). 
Traducătorul (cu slabe cunoş- 
tințe de limba germană) а cre- 
zut că „йет Abt“ este o pre- 
scurtare de la „die Abteilung“ 
(grupă, batalion), deşi genul 
celor două cuvinte este diferit 
(cel dintii e masculin, ultimul 
feminin). S-a crezut deci că în 
miînăstire sînt germani şi s-a 
ordonat bombardamentul. Sigur 
e faptul că, înainte de bombar- 
dament, în mînăstire nu se 
aflau nici trupe, тісі observa- 
toare de artilerie. În afară de 
mărturia generalului german 
von Senger und Etterlin, care e 
categoric іп această privinţă 
(paginile din memoriile sale au 
fost reproduse de curind în 
„Historia Magazine 2-бте 
guerre mondiale“, тт. 59), dar 
care poate fi considerat părti- 
nitor, amintesc monumentala 
lucrare a elvețianului E. Bauer, 
după care m-am ghidat, „His- 
toire controversée de la deu- 
xième guerre mondiale“, (Mo- 
naco, Editions Rombaldi, vol. 
VI, 1967, p. 114—115). 


F. CONSTANTINIU 
Institutul de istorie „N. Iorga“ 
Bucureşti 


аааз e a aae ата за. 
ROBERT KENNEDY 


Prof. Nicolae 54. Făulete, co- 
muna Costeşti, județul Vilcea. 
1) Robert Kennedy nu a declarat 
niciodată că, dacă va fi ales pre- 
şedinte, va pedepsi pe cei vi- 
novaţi de asasinarea fratelui 
său, John Kennedy. De altfel, 
după cum desigur vă amintiţi, 
іп momentul atentatului de la 
Dallas, Robert Kennedy era mi- 
nistrul justiţiei. În această ca- 
litate, el s-a declarat satisfăcut 
de concluziile comisiei Warren. 
be care nu le-a pus la îndoială 
niciodată. 2). Nu dispunem де 
datele statistice solicitate de dv. 
3) Familia Nixon nu reprezintă, 
ca familia Kennedy, un puternice 
clan politic şi financiar. După 
cum s-a arătat în coloanele re- 
vistei noastre, atît noul pre- 
şedinte cît şi soţia sa sînt ori- 
zinari din familii modeste. Des- 
pre familia Nixon nu s-au scris 
pînă în prezent cărți de felul 
celor consacrate familiei Ken- 
nedy. 


Ion Ghineţ, Anina. 1) Despre 
înlăturarea dictatorului Batista 
s-a relatat amplu în paginile re- 
vistei noastre. 2) Din suita de 
procese de la Niirnberg am pre- 
zentat procesul lui Alfried 
Krupp. Нейпет propunerea dv. 
de a relata şi alte aspecte. 3) 
Reproducerea steagurilor diver- 
selor ţări este greu de realizat 
întrucît revista noastră, cu ex- 
cepţia copertelor, пи ве tipăreş- 
te în culori. 
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DECANUL CORPULUI 
DIPLOMATIC 


Ion Necula, Galaţi. Toţi amba- 
sadorii străini acreditaţi într-o 
țară sînt egali în rang. Există 
însă un decan al corpului diplo- 
matic : ambasadorul cu cea mai 
mare vechime în postul respec- 
tiv. În momentul de faţă, deca- 
nul corpului diplomatic din (ага 
noastră este ambasadorul extra- 
ordinar şi plenipotențiar а! 
R. Р. Bulgaria, Gheorghi Вов- 
danov. 


IÎNVĂŢĂMINTUL ÎN S.U.A. 


Ion Panduru, Craiova. Spre 
deosebire de sistemele în vigoa- 
re în majoritatea ţărilor euro- 
pene, sistemul de învățămînt 
din Statele Unite este bazat pe 
principiul  descentralizării, al 
responsabilităţii locale pentru 
şcoală. Rolul guvernului fede- 
ral se limitează în general la о- 
rientarea de principiu, subsidi- 
ile financiare federale fiind а- 
proape neînsemnate. Autoritatea 
asupra școlilor revine statelor, 
administrarea propriu-zisă a in- 
stituţiilor de învățămînt fiind 
de resortul celor circa 45 000 de 
districte şcolare. Finanţarea 
școlilor se face din fondurile 
statelor, combinate си resurse- 
le locale, în proporţii variind 
de la 90 la sută fonduri locale în 
Nebraska şi New Натрѕһі- 
re, la peste 30 1а sută fonduri 
ale statului în Delaware. Ceva 
mai mult de o zecime dintre ele- 
vii americani frecventează şcoli 
particulare, іп special catolice. 
Colegiile şi universităţile de stat 
ioacă un rol important în cadrul 
învățămîntului superior атегі- 
can, dar un procent însemnat 
de studenţi frecventează cursu- 
rile unor colegii şi universităţi 
create și sprijinite de fundaţii 
si de alte instituţii private. De- 
clarînd neconstituţională segre- 
gația rasială іп şcoli, în anul 
1954, Curtea supremă a S.U.A. 
a făcut să crească rolul autori- 
“ані federale. 


PODUL PRIETENIEI 


Petre G. Colan, comuna Băi- 
leşti, județul Dolj. „Podul prie- 
teniei“, construit între . Giurgiu 
şi Ruse, este suficient de înali 
ventru a permite trecerea nave- 
lor fluviale. 


Ше Floru, comuna Valul lui 
Traian, judeţul Constanţa. 


Re- 


| 
| 


gretăm că nu vă putem fi de fos 
los, dar problema nu este de 
competenţa revistei noastre. 


Florea Bălăşoiu, Slatina. Una 
dintre caracteristicile situa- 
Неі create în Europa după cel 
de-al doilea război mondial este 
apariția a două state germane 
cu orînduiri social-politice dife- 

"е, Recunoaşterea acestei rea- 


Іа reprezintă o premisă a 
securității europene, 
—— 

Desdemona Movilă, elevă, 


Buşteni. Căutăm în continuare 
datele solicitate de dv., pe care 
vi le vom comunica de îndată 
ce vom fi în posesia lor. 


Tiberiu Vlad, Constanţa. Tema 
propusă este prea specializată 
pentru a se încadra în profilul 
revistei noastre. După сит 
puteţi constata, noi preferăm să 
tratăm problema zborurilor со5- 
mice în alte modalităţi. Aştep- 
tăm alte eventuale contribuţii. 


Graţian С.  Mărcuş, Zalău. 
După cum puteţi constata, ги- 
brica „Pe urmele istoriei“ соп- 
пиё să apară, ea tratind atit 
probleme ale istoriei româneşti, 
cît şi probleme ale istoriei uni- 
versale. Tema propusă de dv. 
este însă prea limitată pentru a 
se încadra în această rubrică. 
Analiza unui anume document 
istoric vechi s-ar încadra mai 
curînd în profilul revistei „Ma- 
gazin istoric“. 


Gh. Bogasiu, Mizil. Datele 
despre istoricul şi caracteristi- 
cile Premiului Nobel trimise de 
dv. sînt cunoscute cititorilor 
revistei noastre. În ceea ce pri- 
veşte denumirea oficială a Etio- 
piei, nu considerăm necesar să 
mai revenim, răspunsul publi- 
cat în nr. 5/1969 fiind suficient 
de amplu. 
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Vasile Ichim, Bucureşti. 1) 
Este vorba despre scriitorul 
André Malraux, în prezent mi- 
nistrul culturii în Franța. 2) 
André Maurois a încetat din 
viață în cursul anului trecut. 


Ovidiu Moraru, Bucureşti. 
Vom ţine seama de sugestiile 
dv. Menţionăm totuşi că pro- 
blemele de istorie antică nu pot 
fi tratate în revista „Lumea“ 
decît tangenţial, ca fond pentru 
proiectarea unor evenimente 
contemporane, 
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saptamina 


în telegrame 


Orientul Apropiat 


SITUAŢIE 
ÎN ZIGZAG 


Situația din Orientul Арго- 
piat îşi păstrează intactă acui- 
tatea pe agenda săptămînii, 
fără ca în evoluția evenimente- 
lor să intervină totuși elemente 
concludente. Activitatea diplo- 
matică se desfășoară însă în 
ritm susținut. 

La Naţiunile Unite, reprezen 
tanții permanenți ai Franţei, U- 
niunii Sovietice, Angliei și Sta- 
telor Unite s-au întîlnit în repe- 
tate rînduri în convorbiri bilate- 
rale, fără ca aceasta să lase să 
se întrevadă — cel puțin deo- 
camdată — începutul progra- 
matei consultări în patru sau 
precizarea unei по! misiuni 
pentru Gunnar Jarring. Opi- 
niile rămîn contradictorii, Sta- 
tele Unite preconizează un nou 
turneu în Orientul Apropiat ai 
doctorului Jarring, turneu care 
i-ar oferi acestuia posibilitatea 
cunoașterii opiniilor statelor di- 
гес} interesate, rezultatele ob 
ținute urmind să fie apoi expu- 
se celor patru mari puteri. 
Franţa este de părere să se ac- 
ționeze direct în cadrul rezolu- 
ției Consiliului de Securitate 1@- 
ră să se mai complice prin noi 
formule o situație deja încorda- 
tă, Secretarul general al O.N.U. 
U Thant, consideră la rîndul său 
necesară o declaraţie în care 
atit Israelul cît și statele arabe 
să confirme fără echivoc accep- 
tarea rezoluţiei Consiliului de 
Securitate. Dacă în săptămîna 
precedentă, pe un prim plan 
s-au situat interviurile asupra 
posibilităților се rezolvare а 
conflictului, acordate іп para. 
lel de către preşedintele Маѕѕег 
şi premierul Eshkol revistei o- 
mericane „Newsweek“, în zilele 
din urmă complicațiile și impii- 


со Ше situaţiei existente au fost 
dezbătute іп ședințe speciale 
ale consiliilor de miniștri egip- 
tean și israelian. 

Unul din elementele insolite 
ale situației din această regiu- 
ne continuă 54 Не activitatea 
organizațiilor palestiniene (іп 
special Al Fatah) care în ultima 
săptămînă au deținut un го! 
marcat în intensificarea tensiunii 
la frontiera iordaniană. Charles 
Yost, reprezentantul permaneni 
al Statelor Unite la O.N.U., de- 
clara recent într-un interviu te- 
levizat că „problemele ре care 
le ridică organizaţiile palesti- 
niene reprezintă poate aspectul 
cel mai dificil în efortul de sta- 
bilire а păcii în Orientul A- 
propiat“. În cercurile israeliene 
recenta efervescenţă a organi- 
zației Al Fatah езе interpreta- 
tă drept о încercare a noului 
său lider de a demonstra pe de 
o parte eficacitatea mișcării iar 
pe de alta de a-și consolida 
propria poziție prin acțiuni 
spectaculare. În general se e- 
vidențiază mai mult intenția 
Al Fatahului de a participa ca 
interlocutor avînd un punct de 
vedere propriu la runda trata- 
tivelor interarabe. În timp се în- 
cordarea se accentuează, aten- 
tatele si hărțuielile intensificîn- 
du-se îngrijorător, la Cairo se 
face remarcată o intensă activi- 
tate diplomatică. Ministrul egip- 
tean al afacerilor externe, М. 
Riad, și-a programat un turneu 
de 10 zile în 6 capitale arabe, 
fiind purtătorul unor mesaje 
personale adresate де preșe- 
dintele Nasser şefilor statelor 
respective. 

Vizita la Paris a lui Mahmoud 
Fawzi, care va fi primit de ge- 
neralul de Gaulle în calitate de 
trimis special al președintelui 
Nasser, este considerată de 
observatorii de la Cairo ca un 
eveniment important. Potrivit 
indicațiilor culese din surse e- 


Londra. Membrii Asociaţiei naționale a învăţătorilor au 
organizat o demonstraţie, iar 1500 de învățători au 
declarat о grevă de o jumătate de zi în semn de protest 
împotriva concedierii unora dintre colegii lor 


№ 


iptene, mesagerul preşedinte- 
ші Nasser va sosi în capitala 
franceză puțin după vizita Іші 
Richard Nixon și înainte de po- 
sibila începere a convorbirilor 
celor patru mari puteri la Соп- 
siliul de Securitate. 


Paris 


NIMIC NOU 
ÎN AVENUE KLEBER 


Cea de a patra ședință a 
conferinței de la Paris în pro- 
blema Vietnamului a dura 6 
ore și jumătate, fără să înre- 
a nici un element поо. 
eparałia dintre optica dele- 
gației americane secondată de 
reprezentanții  saigonezi де о 
parte și cea a delegației Repu- 
blicii Democrate Vietnam și a 
celei a Frontului Naţional de 
Eliberare, de altă parte, ră- 
mîne fundamentală. Poziţiei ju- 
dicioase și argumentate a di- 
plomațţilor din Republica De- 
mocrată Vietnam și a reprezen- 
tanților F.N.E. în favoarea cău- 
tării unei soluţii politice pentru 
o reglementare de ansamblu a 
problemei vietnameze, partea 
americană i-a opus același 
punct de vedere care disociază 
aspectele politice de cele mili- 
tare, pledind exclusiv pentru 
„restabilirea zonei  demilitari- 
zate” și instituirea „unui control 
internațional eticient”. 

lată, deci, motivul pentru care 
la capătul celor 380 de minute 
ale ședinței de joia trecută, 
domnul Lodge afirma : „nu pot 
să spun că 5-а înregistrat 
vreun progres”. În același timp, 
diplomaţia americană își arată 
deschis simpatia sa pentru con- 
vorbiri  confidențiale, зудегіп- 
du-se chiar (spunea ziariştilor 
purtătorul de cuvînt al delega- 
Неї, William Jordan) constitui- 
rea unor subcomisii deliberina 
secret. „În diplomaţie se poate 
avansa mai uşor ре căi parti- 
culare“, afirmă Jordan. Statele 
Unite ar dori, deci, instaurarea 
unei proceduri a discuțiilor se- 
crete, procedură la care s-a 
mai recurs după cit se pare şi 
în trecutul apropiat. Nimeni пс 
subapreciază în cercurile Con- 
ferinței din Avenue Kléber că 
momentul apropiatei ргегепте 
a președintelui Nixon la Paris 
va avea printre tangentele prin- 
cipale și problemele acestei im- 
portante întruniri. 

În orice caz, partea пога-уіеі- 
nameză și F.N.E. și-au reafir- 
mat cererea ca Statele Unite 
să-și retragă total și necondi- 
ționat trupele din sud, această 
condiție fiind considerată fun- 
damentală pentru soluționarea 
conflictului. 

Dacă diagrama convorbiriior 
de la Paris rămîne staționară 
(între timp Le Duc Tho, membru 


al Biroului Politic, secretar al 
С.С. al Partidului celor се 
muncesc din Vietnam, consilier 
al șefului delegației R.D. Viet- 
nam la conferința de la Paris, 
s-a înapoiat la Hanoi), la faja 
locului, conflictul săptămînii 
ce o reconstituim și o decupăm 
aici din telegrame a coincis 
unei sărbători de seamă : Tel. 
Începutul celui de-al 4 616-lea 
an lunar vietnamez (calendarul 
în vigoare) ar fi trebuit să 
marcheze și o încetare a focu- 
lui, decretată de altfel de 

E. și care ar fi trebuit să 


dureze de sîmbătă 15 pínă 
sîmbătă 22. 
Trupele  sud-vietnameze пу 


și-au respectat însă angajamen- 
tul. Și pentru că ат început 
prin а indica cifre, este sem- 
nificativ că pentru 24 de ore în 
zona operațiilor au fost semna- 
late 117 „incidente“ — mai 
precis violări ale acordului con- 
venit. În felul acesta, sărbători- 
rea Tetului а dobiîndit їп cele 
din urmă toote atributele unei 
„Zile de război obișnuite”. 


Pakistan 


ÎNCETEAZĂ 
ÎNCORDAREA ? 


Іа ora cînd această cronică 
intra în rotativă, la Rawalpindi 
aveau să înceapă discuțiile 
dintre о зби де powie şi or- 

anizații din opoziție și pre- 
ааа Republicii Ра Чат 
mareșalul Ayub Khan. Semniti- 
că oare aceste convorbiri cu 
caracier negociant, înlăturarea 
sau cel puțin еѕіотрагеа în- 
cordării și instabilității acut 
manifestate іп ultimele 10-12 
săptămini în viața țării? Fap- 


După recenta erupție а son- 
dei petroliere submarine din 
dreptul coastei californiene: 
păsărilor oceanice surprinse 
ае .„.mareea neagră“ li se 
acordă о asistență виіде- 
пегіз... 


m i бын. ааа. 
PN 


În R. S. Cehoslovacă s-au introdus ordinatoare electro- 
nice pentru calcularea pensiilor 


tele intervenite în această săp- 
tămînă adaugă într-adevăr 
cîteva elemente noi care pot 
cîntări într-o evoluție relativ 
mai puțin îngrijorătoare. 
Președintele Ayub Khan а 
ordonat încetarea stării de ur- 
дела decretată іп urmă cu 
aproape patru ani (acest punct 
constituie unul dintre obiective- 
le revendicate de opoziție). În 
același timp guvernul își rezer- 
vă însă un spațiu de mișcare 
prin care să poată menține 
principalele efecte ale situației 
anterioare și aceasta prin apli- 
carea a „șase ordonanțe spe- 
ciale”. Astfel, ordonanța refe- 
ritoare la „bunurile aparținina 
inamicului“ precum şi сеа pri- 
vind „pămînturile rechiziționa- 
te“ lasă guvernului latitudinea 
de a păstra în continuare sau 
chiar de a contisca — depin- 
гіпа de împrejurări — ргоргіе- 
їе populației indiene achizi- 
Нопаїе în septembrie 1965, іп 
timp ce o a treia îi acordă drep- 
tul de control asupra „tuturor 
produselor de primă necesi- 
tate”, i 
Numeroși lideri politici, pre- 
cum și participanţi la recentele 
tulburări, au fost eliberați. Zul- 
fikar Ali Bhutto, fostul ministru 
de externe (împotriva căruia 
s-a comis duminică un atentat 
fără urmări), a revenit la Karaci, 
unde a fost întimpinat — роігі- 
vit agențiilor de presă — de 
o mulțime entuziastă. О serie 
de alte măsuri, printre care ma- 
jorarea salariilor unor categorii 
de salariați, vădesc preocupă- 
rile guvernamentale де а găsi 
calea pentru a stopa continu- 
area deteriorării situației. După 
cum se remarcă, după дереҙе/е 
provenind din Pakistan, la ac- 
tualele tratative partidele ае 
opoziție se simt întărite de suc- 


cesul grevei generale care a 
avut loc în marile orașe ale 
țării, la 14 februarie. Dacă opt 
dintre grupările de opoziție 
(reunite în cadrul comitetului de 
acțiune democratică) ау ассер- 
tat să participe la discuţii cu 
interlocutorii guvernamentali, 
alte partide (între care cel al lui 
Bhutto) refuză іп continuare 
dialogul sprijinindu-se, în spe- 
cial, pe agitația care se menține 
în rîndurile studenţimii. Cu toate 
clarificările survenite, situația 
păstrează mai departe semne 
de neliniște. 


ÎN LEGĂTURĂ CU ÎNTÎLNIREA 
CHINO-—AMERICANĂ 


DE LA VARȘOVIA | 


Guvernul Republicii Popu- 
lare Chineze a făcut cunoscut 
că — în actuala atmosferă de 
ostilitate față de China, іпіген- 
nută de guvernul S.U.A. — con- 
sideră inoportun să se țină cea 
de а 135-a întîlnire chino-ame- 
ricană la nivelul ambasadori- 
lor, fixată pentru data de 20 fe- 
bruarie la Varșovia.  Anunțind 
această hotărire, un purtător 
de cuvînt а! Departamentului 
de informații al Ministerului 
Afacerilor Externe al R. P. Chi. 
neze a dat publicităţii o decla- 
rație în care subliniază că gu- 
vernul american a ignorat pro- 
testul guvernului chinez din 6 
februarie іп legătură cu in- 
citarea unui membru al misiu- 
пі diplomatice chineze іп O- 
landa, Liao Ho Shu, de a-și tră- 
da patria, бі cu transportarea 
lui în S.U.A. de către serviciile 
de spionaj americane. 


Ileana NICOLAESCU 


5) Opinia publică internaţională 


aşteaptă gesturi constructive, 
nu acte ce duc la încordare 


Corespondenţă din Berlin de la 


După cum s-a anunţat, au- 
torităţile guvernamentale vest- 
germane au hotărît ca ale- 
gerea noului preşedinte al Re- 
publicii Federale a Germaniei 
să aibă loc la 5 martie іп 
Berlinul Occidental, oraş care 
— se ştie — nu aparţine 
R.F.G. Acest act este apreciat 
în cercuri largi ale opiniei pu- 
blice europene şi internaţio- 
nale ca generator de neliniște, 
tensiune şi complicaţii în at- 
mosfera politică а continen- 
tului nostru. Este evident că 
о asemenea acţiune nu poate 
contribui la normalizarea si- 
tuaţiei internaţionale, la con- 
solidarea destinderii şi întă- 
rirea colaborării europene, ci, 
dimpotrivă, poate îngreuna re- 
zolvarea problemelor europe- 
ne în suspensie, evoluţia nor- 
mală a relaţiilor interstatale. 

Acest act а provocat, ре 
bună dreptate, reacţii negati- 
ve în rîndul opiniei publice 
dintr-o serie de {агі europe- 
ne ; cercuri largi ale opiniei 
publice, personalităţi politice, 
comentatori își exprimă do- 
гіпа са tot ceea ce se În- 
treprinde să nu afecteze re- 
laţiile între state, climatul de 
colaborare și destindere. Chiar 
şi іп R.F.G. măsura autorită- 
ților federale a generat vii 
critici şi nemulțumiri. „Devi- 
ne cu fiecare zi mai clar cît 
de nefericită a fost hotărîrea 
de a convoca Adunarea Fede- 
rală în Berlinul Occidental“ 
— scrie, de pildă, „Süddeutsche 
Zeitung“, subliniind că orga- 
nizarea alegerilor în Berlinul 
Occidental este nepopulară, о- 
pinia publică fiind convinsă de 
necesitatea unei politici raţio- 
nale şi obiective. Acest punct 
de vedere este confirmat şi de 
concluziile Institutului de 
sondare a opiniei publice din 
Tübingen. Iar „Arbeiter Zei- 
tung“ scrie că majoritatea oa- 
menilor din Republica Federa- 
lă a Germaniei „ar privi cu 
satisfacție ca, în interesul des- 
tinderii, alegerile preziden- 
țiale să aibă loc la Bonn“ 


Ştefan Deju 


Neîndoios, ar fi util ca în 
raporturile dintre state, іп 
viața politică internațională, 
să fie adoptate poziţii lucide 
şi realiste. 

Orice măsuri lipsite de rea- 
lism politic sînt de natură să 
ridice noi obstacole artificiale 
în calea conlucrării europene, 
a procesului de adîncire a în- 
țelegerii dintre state. Astăzi, 
cînd sînt imperios necesare 
acte constructive şi raţionale 
menite să promoveze un curs 
pozitiv în relaţiile intereuro- 
pene, cînd în viața politică 
trebuie să prevaleze legalita- 
tea internaţională, apare din 
се În ce mai evident că în con- 
cordanță cu un climat real şi 
autentic de pace şi securitate 
nu pot fi decît acţiunile poli- 
tice realiste, de natură să asi- 
gure terenul fertil al compre- 
hensiunii şi încrederii între 
naţiuni. 

În acest sens pot fi salutare 
numai acele acţiuni întemeia- 
te pe respectarea normelor in- 
ternaţionale, îndreptate spre 
crearea unei atmosfere reale 
de cooperare, securitate şi 
destindere. 

Cauză majoră a tuturor po- 
poarelor europene, destinderea 
pe continentul nostru reclamă 
eforturi consecvente,  stărui- 
toare, din partea tuturor țări- 
lor, mari sau mici. Interesele 
vitale ale destinderii și secu- 
rităţii cer să se evite orice ac- 
țiune саге ar putea provoca 
complicaţii, animozităţi, іп- 
cordare. Acest deziderat nu 
se poate realiza prin simple 
declaraţii de bune intenţii în 
favoarea păcii, ci printr-o po- 
litică activă, care să exprime 
realism, participare concretă, 
prin iniţiative şi acţiuni me- 
nite să traducă în viaţă ideile 
de progres, pace și securitate. 
Aceasta este direcţia în care 
așteaptă opinia publică inter- 
naţională să se manifeste toa- 
te statele. 


Berlin, 19 februarie 


ЕАР 


Asistăm în zilele noastre la о dez- 
voltare impeluoasă a forţelor de pro- 
ducţie, la o creştere încă necunoscută 
pînă în prezent a nivelului tehnico-şti- 
іп Тіс mondial, urmare firească а pro- 
cesului care a primit denumirea ge- 
nerică де revoluţie tehnico-știinţifică 
contemporană. Determinate de existen- 
ţa obiectivă a diviziunii internaţionale 
a muncii, schimburile de mărfuri şi 
servicii, de informaţii, experienţă şi 
idei, între toate ţările lumii, cunosc, 
în prezent, o tot mai importantă сгеѕ- 
tere şi diversificare. În cadrul circui- 
tului economic mondial, care înglobea- 
ză toate aceste aspecte, care se dezvol- 
tă și se lărgește permanent, fiecare 
{ага se găsește una faţă de alta atît іп 
situaţia de „a oferi“ cît şi în cea de „a 
primi“. 

Desigur, dezvoltarea economică а 
unei ţări, creşterea potenţialului său 
material, impun, în primul rînd, folo- 
sirea resurselor naturale, materiale și 
umane ale ţării respective, cu alte cu- 
vinte un efort propriu, judicios utili- 
zat în condiţiile unei maxime eficienţe. 
Folosirea intensă a acestor resurse, ma- 
xima mobilizare a energiilor și capa- 
cităţilor creatoare ale fiecărei naţiuni 
socialiste constituie factorul funda- 
mental în construcția noii orinduiri. O 
importanţă deosebită are în această 
direcție aplicarea consecventă а poli- 
ticii de industrializare, factor funda- 
mental în asigurarea unui curs ascen- 
dent, stabil şi echilibrat al întregii 
economii naţionale. 

Primordialitatea efortului propriu nu 
exclude ci, dimpotrivă, implică, în ve- 
derea dirijării lui cît mai eficiente, о 
largă colaborare internaţională, econo- 
mică, tehnico-ştiinţifică între toate {4- 
rile - ca importantă pirghie а pro- 
gresului -- întrucît schimburile eco- 
nomice dintre țări, cooperarea multi- 
laterală în industrie, în ştiinţă, teh- 
nologie şi în alte ramuri de activitate, 
pot contribui la o mai bună valorifi- 
care a potenţialului fiecărei ţări, la 
accelerarea creșterii şi diversificării 
economiilor naționale. Din aceasta de- 
curge necesitatea obiectivă de а se 
conjuga eforturile pentru dezvoltarea 
economică cu avantajele ce decurg din 
extinderea colaborării şi cooperării in- 
ternaţionale. 

Important este. însă. са această со- 
laborare să fie așezată ре baza res- 
pectării principiilor suveranității şi 
independenţei naţionale, egalității іп 
drepturi, neamestecului în treburile in- 
terne şi avantajului reciproc, condiţie 
esenţială pentru ca ea să-și poată adu- 
ce contribuţia efectivă ia dezvoltarea 
economică а statelor.  Consecventă 
acestor principii şi fiind convinsă де 
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România 
şi cooperarea economică 


internațională 


avantajele ре care colaborarea inter- 
naţională le poate aduce fiecărei {агі 
şi, în context mai larg, progresului 
general, cauzei păcii şi înţelegerii din- 
tre popoare, România socialistă mili- 
tează activ pentru extinderea schim- 
burilor economice şi a cooperării есо- 
nomice şi tehnico-ştiinţifice cu ţările 
socialiste, cu toate ţările lumii. „Apli- 
cînd cu consecvență o politică de dez- 
voltare complexă și în ritmuri susţi- 
mute a economiei naţionale, de sporire 
a eficienței în toate domeniile produc- 
ției materiale, partidul şi guvernul — 
sublinia tovarășul Nicolae Ceaușescu 
în Raportul la Conferinţa naţională a 
P.C.R. — acordă o atenție deosebită 
cooperării economice, tehnico-știinţifice 
și culturale cu toate ţările, fructificării 
participării active a României la di- 
viziunea internațională a muncii“. 

Participarea crescîndă, tot mai dina- 
mică și mai diversificată а ţării noas- 
tre la circuitul economie internaţio- 
nal a contribuit la dezvoltarea mai 
eficientă a economiei naționale ; în ca- 
drul schimburilor noastre economice au 
crescut exporturile de produse си un 
grad înalt де tehnicitate (maşini, in- 
stalaţii, produse chimice etc.) și a fost, 
totodată, asigurat importul corespun- 
zător de materii prime (minereuri de 
fier, bumbac, bauxită etc.), де insta- 
laţii cu înalt nivel tehnic şi de tehno- 
logii moderne de aplicaţie. Dezvolta- 
rea în continuare în ritm susţinut a 
economiei naţionale ridică probleme 
multiple іп сега ce privește sporirea 
eficienței în toate ramurile, implicind 
— іп acest sens — ре о scară сі mai 
largă, adîncirea cooperării economice 
şi tehnico-știinţifice cu alte state. 

Problemele complexe ale dezvoltării 
economice impun anumite cerințe în 
ce privește conținutul, structura şi aria 
geografică де extindere а relaţiilor 
noastre economice internaţionale. Dez- 
voltarea schimburilor comerciale, a co- 
operării economice în diferite forme, 
trebuie să asigure, pe planul indus- 
trializării României, o contribuţie cît 
mai eficientă la ridicarea nivelului teh- 
nic al fiecărei ramuri, să prilejuiască 
posibilitatea unei specializări cît mai 
diversificate şi, totodată, optime în 
desfacerea de mărfuri pe piața externă, 
să contribuie la sporirea volumului de 
investiții într-un ritm cît mai accen- 
tuat şi într-un volum cît mai adecvat. 
În domeniul agriculturii, al transpor- 
turilor, în cercetarea științifică, nece- 
sitățile de dezvoltare impun, de ase- 
menea, extinderea cooperării pe plan 
internaţional. 

Pornind de la aceste considerente, 
Republica Socialistă România a inițiat 


уі 


lon Сітреапи 


adjunct а! ministrului comerțului exterior 


pe o scară din ce în ce mai largă o 
activitate de cooperare economică şi 
ştiinţifică cu alte ţări, pe baze reci- 
proc avantajoase, încheind în acest scop 
numeroase acorduri și înţelegeri, în 
primul rînd, cu ţările socialiste. 
Menţionăm că, în perioada 1960--1968, 
România a încheiat peste 50 de acor- 
duri şi protocoluri de colaborare şi 
cooperare, dintre care numai în anii 
1966—1968 au fost încheiate mai mult 
de jumătate. 

Locul central în ansamblul relaţiilor 
de cooperare ale României revine соо- 
perării cu țările socialiste. Parte inte- 
grantă a sistemului mondial socialist — 
corespunzător principiilor fundamen- 
tale ale politicii sale externe al cărei 
obiectiv central este întărirea conti- 
пиа a prieteniei şi colaborării frățeşti 
cu țările socialiste — România promo- 
vează neabătut orientarea spre extin- 
derea schimburilor economice şi a co- 
operării multilaterale cu toate ţările 
socialismului. Colaborarea şi intraju- 
torarea tovărășească a statelor socia- 
liste reprezintă o necesitate obiectivă, 
izvorîtă din comunitatea de orînduire, 
de ideologie, de interese şi țeluri co- 
mune, din caracterul planificat aleco- 
nomiei, din caracterul relațiilor inter- 
naționaliste dintre ele, care presupun 
ridicarea fiecărei țări socialiste la nive- 
lul celor mai avansate și mersul înainte 
al tuturor spre с dezvoltare economică 
сі socială superioară. 

Relaţiile României cu ţările socialiste 
se dezvoltă atit pe plan bilateral. cît 
și într-un cadru multilateral. Succe- 
sele dobindite de România, ca şi de 
celelalie ţări socialiste, în dezvoltarea 
economică, au permis diversificarea şi 
îmbunătăţirea continuă a structurii li- 
vrărilor reciproce de măriuri în ca- 
drul relaţiilor comerciale și al colabo- 
rării  tehnico-știinţitice. Urmînd un 
curs ascendent, volumul schimburilor 
de mărfuri între România şi celelalte 
{агі socialiste a fost іп 1967 de peste 
1,55 ori mai mare decit în anul 1960 
şi de aproximativ 4 ori mai mare de- 
cît nivelul anului 1950. S-a trecut la 
acţiuni de cooperare în realizarea unor 
obiective importante, printre care sis- 
temul hidroenergetic şi de navigaţie 
de la Porţile de Fier, în construcția 
căruia colaborează România şi Iugo- 
slavia, complexul hidrotehnic  Izlaz- 
Somovit, care este proiectat de Româ- 
nia şi Bulgaria etc. 

Тага noastră aduce o contribuţie ac- 
tivă la dezvoltarea cooperării în ca- 
drul C.A.E.R. Creat acum 20 de ani, 
cu scopul de a contribui, aşa cumse 
arată în statutul său, prin unirea. și 
coordonarea eforturilor, la dezvoltarea 
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economiei naționale, la accelerarea pro- 
gresului economic şi tehnic, la ridica- 
геа nivelului de industrializare а țări- 
lor mai puţin dezvoltate, la creșterea 
neîncetată a bunăstării popoarelor din 
ţările membre, C.A.E.R. constituie un 
cadru favorabil extinderii acestei co- 
laborări, 

Aşa cum s-a subliniat în repetate 
rînduri, România se pronunţă pentru 
perfecţionarea modului de funcţionare 
a acestui organism, pentru ca el să 
contribuie la valorificarea mai bună а 
resurselor materiale şi umane ale fie- 
cărei ţări membre. Тага noastră con- 
sideră că există largi posibilități ne- 
explorate pentru adîncirea cooperării 
economice dintre ţările socialiste, pen- 
tru îmbunătăţirea  conluerării dintre 
aceste state. Pornindu-se de la princi- 


-piil care stau la baza relaţiilor din- 


tre ţările socialiste, principii asupra 
cărora s-a convenit în comun, se pot 
găsi noi şi numeroase modalităţi de 
cooperare între ţările C.A.E.R., avan- 
tajoase pentru toţi membrii săi. Pot 
fi dezvoltate asemenea modalităţi şi 
forme eficiente cum sînt cooperarea іп 
construirea de obiective economice în 
domeniul industriei, agriculturii şi în 
alte ramuri prin participarea mai mul- 
tor {агі cu instalaţii şi utilaje, plata 
acestora urmînd să se facă prin li- 
vrări de produse (proprietatea fiind, 
bineînţeles, a ţării pe teritoriul căreia 
se găsesc aceste obiective) ; fabricarea, 
pe baza specializării, de mașini şi uti- 
laje, produse, agregate, tipuri şi părţi 
de instalaţii pentru nevoile părților sau 
pentru export ре alte pieţe; efectua- 
геа de рговресбімпі şi explorări pentru 
valorificarea resurselor din ţările res- 
pective san alte ţări; folosirea unor 
procedee tehnice şi fabricarea unor 
produse pe bază de licenţe sau bre- 
vete etc. 

Un rol important în dezvoltarea co- 
laborării frăţeşti au şi comisiile gu- 
vernamentale mixte de colaborare eco- 
nomică şi tehnico-ştiinţifică, precum 
şi comisiile de colaborare tehnico-ști- 
іп інісі ce au fost constituite pentru 
coordonarea pe baze bilaterale a ac- 
tivităţii de colaborare între {ага noas- 
tră şi alte ţări socialiste. În prezent, 
comisiile mixte guvernamentale de co- 
laborare economică şi tehnico-ştiinţi- 
fică (unele cu o activitate de peste 18 
ani) си R. P. Bulgaria, R. 5. Ceho- 
slovacă, Cuba, R.D.G., R.S.F. lugo- 
slavia, В. P. Polonă, R. Р, Ungară, 
U.R.S.S., examinează modalităţile op- 
time de rezolvare a problemelor de 
colaborare între ţările respective. 

Ехргітіпа dorinţa sa manifestă де 
а dezvolia această colaborare, {ага 
noastră s-a adresat încă din 1967 tu- 
turor ţărilor socialiste си numeroase 
propuneri pentru dezvoltarea cooperă- 
rii într-o serie de ramuri: construcţii 
de maşini, energetică, industrie mi- 
nieră, producţia de bunuri de con- 
sum, transporturi şi telecomunicaţii. 
Prin tratative bilaterale s-au stabilit 
numeroase posibilităţi de cooperare 
reciproc avantajoasă care au fost după 
aceea finalizate іп contracte şi a- 
corduri. 

Un capitol important al relaţiilor de 
cooperare economică ale ţării noastre 
îl constituie cooperarea economică și 
tehnico-știinţifică cu ţările în curs de 
dezvoltare. Exemplele oferite de co- 
operarea cu Iranul, R.A.U., Kenya, So- 
malia, iar mai recent cu India, Alge- 
гіа бі Maroc arată са se pot folosi 
forme complexe de relații în vederea 
valorificării superioare а potenţialu- 
lui economic, atît al nostru, cît şi al 
partenerilor noştri, ca şi іп promova- 
rea unor relaţii comerciale stabile şi 
în continuă dezvoltare. Încheierea unor 


Perioada ultimei legislaturi a Marii Adunări Naţionale 
s-a caracterizat printr-o vie şi rodnică activitate a Româ- 
niei în vederea dezvoltării colaborării internaţionale, 
pentru pace și prietenie între popoare... Nicicînd ţara 
noastră nu a avut relaţii internaţionale atît de largi, nu 
s-a bucurat de atîţia prieteni pe arena mondială ca în pre- 
zent. Republica Socialistă România întreţine legături di- 
plomatice cu 90 de state — față de 66 în anul 1965 —, dez- 
уона legături economice cu peste 100 de ţări, colaborea- 
ză pe tărîm cultural cu state de pe toate meridianele glo- 


bului. 
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acorduri de cooperare cu numeroase 
{агі în curs de dezvoitare a stimulat 
în mod special dezvoltarea schimburi- 
lor де mărfuri cu aceste ţări, schim- 
buri care au crescut de 3,6 ori în anii 
1960—1967. 

România a încheiat, de asemenea, a- 
corduri de cooperare economică și teh- 
nico-ştiinţifică cu ţări capitaliste dez- 
voltate cum sînt Franţa, Anglia, Ita- 
lia, R.F.G., Austria, Belgia etc. Cu 
aceste țări, formele cooperării sînt 
chemate fie să economisească mijloa- 
cele de plată, fie să creeze noi mij- 
loace de plată cerute de necesitățile 
importului de mașini și utilaje; de 
asemenea, cooperarea cu aceste țări 
trebuie subordonată necesităţii ridică- 
rii nivelului tehnic al producţiei. O 
largă activitate de cooperare desfăşoa- 
ră {ага noastră cu firme din Marea 
Britanie, Franţa, R.F.G., Italia, Olanda, 
Danemarca şi Austria. Multe din їпќе- 
legerile încheiate cu firme din aceste 
{агі au ca obiect construirea de obiec- 
tive economice în {ага noastră sau în 
terţe ţări, cu condiţia ca proprietatea 
şi conducerea lor să aparţină țării be- 
neticiare, 


Contribuţia adusă la dezvoltarea eco- 
nomiei noastre naţionale ca și a par- 
tenerilor noştri, prin participarea la 
acţiunile de cooperare economică și 
tehnico-ştiinţitică, se evidențiază се] 
mai bine la о analiză succintă а efi- 
cienţei economice a unor exemple de 
cooperare, selecționate dintr-o таге 
diversitate de forme din cadrul rela- 
ţiilor economice ale ţării noastre. 

Un asemenea exemplu, саге asi- 
gură avantaje reciproce ambelor părți, 
este acela al preluării fabricaţiei, de 
către partea română, a mașinilor de 
filetat interior după documentaţia R.D. 
Germane. Aceasta asigură asimilarea 
cunoştinţelor tehnice din experienţa 
industriei Н, D. Germane de către іп- 
dustria noastră, asimilare compensată 
printr-un export în R. D. Germană a 
unei părți din maşinile sau automa- 
tele de filetat interior, produse pe baza 
acestei experienţe de către țara noas- 
tră. 

Un alt exemplu are în vedere dez- 
voltarea și modernizarea unei fabrici 
de placaje ceramice în cooperare cu о 
firmă italiană ; partea italiană asigură 
livrarea instalaţiei și a experienţei pro- 
ducţiei acestor materiale, acoperite -- 
după punerea în producţie — printr-o 
cotă-parte a exportului produselor res- 
pective de către partea română, într-o 
perioadă scurtă de timp, ceea ce asi- 
gură astfel ambelor părți avantajul 


participării la această formă de co- 
operare. 

Construirea unui hotel de lux la Bu- 
curești, în cooperare cu o firmă ameri- 
cană, a fost apreciată ca avantajoasă 
pentru ambele părţi, întrucît acest ho- 
tel — proprietate exclusiv românească, 
administrat de partea română, bucu- 
rîndu-se de un grad înalt de confort 
şi de introducerea în rețeaua turis- 
пса internatională — se realizează în 
afara mijloacelor materiale și finan- 
ciare prevăzute în actualul plan cinci- 
nal ; interesele firmei străine sînt, tot- 
odată asigurate prin plata, într-un ter- 
men relativ scurt, a participării sale fi- 
nanciare, ca şi prin folosirea acestui 
complex turistic pentru extinderea гефе- 
lei sale de transport și turism. 

Inţelegerile cu firmele străine pen- 
tru livrarea în comun pe terţe pieţe а 
unor echipamente sau instalaţii în care 
partea noastră să fie participant, sau 
cooperarea în producţia de maşini des- 
tinată nevoilor celor două părţi, sau 
fabricarea în ţara noastră de utilaje 
pe baza licențelor partenerului străin, 
acoperind necesarul său pe o perioadă 
de timp, se realizează în practica ţării 
noastre în diferite domenii de activi- 
tate. De pildă, în cazul bine cunoscut, 
al rafinăriei Haldia din India, -țara 
noastră livrează o parte a echipamen- 
tului ; în alt caz, al cooperării cu fir- 
ma franceză Renault, partea română 
produce și livrează cutiile de viteză 
necesare furgonetelor Estaffet, care se 
desfac de către partea franceză pe di- 
ferite pieţe din întreaga lume. 

Cooperarea în producţia unor maşini, 
utilaje și echipamente își dovedește, de 
asemenea, avantajul în cazul  conlu- 
crăril specialiștilor români și sovietici 
în construcţia agregatului hidro-energe- 
tic de 175 MW, unul din cele mai mari 
agregate hidro-energetice din lume. 

Valorificarea resurselor naturale ale 
altor ţări cu sprijinul creditelor româ- 
neşti în utilaje, asistenţă tehnică, li- 
сеп{е şi documentaţii — plătite prin 
produsele instalaţiilor respective sau 
prin alte produse — şi-au găsit nume- 
roase aplicaţii eficiente şi în coopera- 
rea cu ţări în curs де dezvoltare. 
Astfel, după adoptarea deciziei ргі- 
vind construcţia fabricii de tractoare 
cu concursul părții române s-a 
hotărît realizarea în Iran a unui cen- 
tru agricol modern, specializat în di- 
ferite culturi de plante industriale 
cum este floarea-soarelui şi, mai re- 
cent, cu ocazia ultimei sesiuni, con- 
struirea unei fabrici de sodă calcinată 
cu o capacitate anuală de 60000 tone/ 
an. Acest acord înseamnă pentru eco- 
nomia românească asigurarea unei 
aprovizionări stabile cu ţiţei, cu bum- 
bac și alte materiale în condiţii а- 
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vantajoase, iar pentru economia 
niană — dezvoltarea unor ramuri ale 


industriei şi agriculturii. prin investiţii ; 
eficiente, avantajoase din punct de ve- | 
dere al costului și condiţiilor de plată. | 


încheiate 
prin 


Acordurile de cooperare 
între România și India asigură, 


conjugarea eforturilor, dezvoltarea unor ! 


ramuri economice indiene ca, de pil- 
dă : rafinăria petrolului, producţia chi- 
mică şi petro-chimică, transporturile 
maritime etc., ele ducînd, totodată, la 
aprovizionarea economiei românești, în 
mod stabil cu minereuri de fier şi alte 
produse. Recent, си ocazia vizi- 
tei ministrului transporturilor şi na- 
vigației din India, a fost convenită о 
nouă acțiune de cooperare care 
prevede livrarea, de către România, a 
unor nave de diferite categorii, proiec- 
tate în cooperare cu specialiştii in- 
dieni, executate în {ага noastră și plă- 
tite cu produse indiene, necesare pen- 
tru nevoile economiei noastre. 
Acordul de cooperare încheiat іліге 
România 51 Algeria prevede contribu- 
ţia României la valorificarea potenţia- 
lului economic algerian în extracția 
petrolului, în extracția și prelucrarea 
fosfaților şi a minereurilor de fier, ca și 
în alte domenii de interes economic 
reciproc. Folosirea cooperării permite, 
de asemenea, în numeroase cazuri, mo- 
bilizarea mai largă a potenţialului u 
man al fiecărei ţări, o pregătire pro- 
fesională mai sistematică a cadrelor, 
o perfecţionare a organizării producţiei. 
In cadrul acordurilor între România şi 
Maroc s-au prevăzut — pe lingă о- 
biectivele industriale ce vor fi con- 
struite cu participarea României — a- 
cordarea de burse de sprijin sau spe- 
cializare, trimiterea în această {ага де 
experţi şi tehnicieni români în dome- 
піш industriei și agriculturii, iar, Ја 


cerere, şi de specialiști іп domeniul 
planificării. 
О deosebită însemnătate, în cadrul 


dezvoltării relaţiilor noastre comerciale 
cu toate ţările, o are creșterea expor- 
tului de produse prelucrate, îndeosebi 
de maşini, utilaje și produse chimice, 
mai ales pe pieţele ţărilor dezvoltate 
din punct de vedere economic. In acest 
scop, au fost înființate societăți mix- 
te de comercializare a produselor po- 
mânești, formate prin asocierea între- 
prinderilor române de comerț exterior 
cu firme străine. Asemenea întreprin- 
дегі se ocupă : în Franța, cu vînzarea 
produselor chimice românești (în acea 
țară, ca şi pe terțe pieţe). precum și 
cu desfacerea produselor industriei 
mecanice 'românești ; în Anglia — cu 
vînzarea produselor noastre chimice, 
iar în țările Orientului Mijlociu — cu 
vinzarea produselor alimentare româ- 
nești. 


Practica de pînă acum confirmă jus- 
teţea politicii duse de statul nostru ре 
linia folosirii unei game variate de for- 
me de comercializare ві de cooperare 
economică în relaţiile cu toate ţările 
lumii, 

Răspunzînd unor necesităţi obiective 
și reflectînd posibilităţile mereu cres- 
cînde ale economiei noastre naţionale, 
cooperarea economică multilaterală а 
României cu ţările socialiste ca şi cu 
alte ţări ale lumii contribuie la asigura- 
rea îndeplinirii cu succes a sarcinilor 
stabilite de Congresul al IX-lea al 
P.C.R. privind dezvoltarea continuă so- 
сіа1-есопотіса а ţării și ridicarea ni- 
velului de trai al întregului popor, іп 
condiţiile desăvirşirii procesului | де 
construire a socialismului. 
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Corespondenţă din 


Sofia 2 la Gheorghe leva 


Islaz—Somovit 


Prima etapă a proiectelor pentru 
construirea complexului hidrotehnic 
Islaz-Somovit de pe Dunăre este aproa- 
pe de sfîrşit. La şedinţa care a avut loc 
la Sofia — săptămîna trecută — în ca- 
drul întîlnirilor periodice de lucru ale 
delegaților români și bulgari din mini- 
sterele respective, s-au stabilit ultime- 
le măsuri în vederea asigurării îndepli- 
nirii la termen şi în condiţii optime a 
lucrărilor comune de proiectare. Com- 
plexul hidrotehnic din zona Islaz-Somo- 
vit este al doilea mare obiectiv energe- 
tic de pe Dunăre, pe care {ага noastră 
îl va construi, de astă dată, în cooperare 
cu R.P. Bulgaria. Importanţa sa a fost 
specificată, încă în aprilie 1967, în co- 
municatul prilejuit de vizita în Româ- 


nia a delegaţiei de partid și guverna- 
mentale bulgare. 
însemnătatea colaborării  româno- 


bulgare în domeniul energeticii a fost 
subliniată de ministrul român al energiei 
electrice ing. OCTAVIAN GROZA, că- 
ruia i-am solicitat pentru cititorii revistei 
„Lumea“ cîteva cuvinte în legătură cu 
viitorul complex hidrotehnic. „Acest 
complex — a subliniat ministrul român 
— va constitui nu numai o nouă și foar- 
te importantă legătură în domeniul e- 
nergeticii între cele două ţări, dar și о 
adevărată punte a colaborării între po- 
poarele noastre, prietene și frățeşti. Fi- 
reşte — a adăugat Octavian Groza — 
experienţa specialiştilor noștri obţinută 
la Hidrocentrala de la Porţile de Fier 
va fi de un real folos pentru elaborarea 
proiectelor şi пе va fi de un folos şi 
mai mare pentru realizarea concretă a 
lucrărilor celei de-a doua trepte de a- 
тепајаге a Dunării, сеа din zona 151а2- 
Somovit. Această experienţă o valorifi- 
сат, de asemenea, în elaborarea soluții- 
lor tehnice şi economice care să permi- 
tă realizarea acestui complex hidroteh- 
піс în condiţiile celei mai depline egali- 
tăți de avantaje şi utilizări în folosul 
ambelor {агі riverane а potenţialului 
hidroenergetic al Dunării, precum şi 
pentru folosirea amenajării acestui flu- 
viu în scopul ridicării economice a re- 
giunilor învecinate. Îmi exprim satis- 
facţia — a spus în încheiere tovarășul 
Octavian Groza — că şi de data aceasta 
convorbirile avute la Sofia cu colegii 
bulgari au decurs într-un spirit de bună 
colaborare şi înţelegere reciprocă, іп 
“spiritul prieteniei tradiţionale şi fră- 
teşti care caracterizează relațiile dintre 
cele două ţări vecine, socialiste“. 
Pentru a completa datele privind im- 
portanţa construirii complexului hidro- 
tehnic din zona Islaz-Somovit, ne-am a- 
dresat și ministrului bulgar al energeti- 
сії 51 al combustibilului, ing. CON- 


STANTIN POPOV. „Complexul hidro- 
tehnic din zona Somovit-lslaz — ne-a 
relatat tovarășul Constantin Popov — 
prezintă o mare importanţă energetică 
şi economică pentru cele două ţări ri- 
verane, Bulgaria şi România, întrucît 
se vor putea utiliza din plin resursele 
hidroenergetice ale Dunării. Energia 
electrică obţinută va fi destul de 


ieftină іп comparație си cea а 
termocentralelor. Pentru Bulgaria, 
care are resurse energetice -- 


cărbuni, ţiţei şi gaze naturale — limitate, 
folosirea apelor Dunării pentru obține- 
rea de energie electrică va fi foarte a- 
vantajoasă. Se înţelege că investiţiile 
pentru acest obiectiv vor fi mari și de 
aceea în prezent proiectanţii noștri şi 


colegii lor români lucrează la găsirea ce- 


lor mai eficiente variante. Prima etapă 
a proiectului marelui complex hidro- 
tehnic de pe Dunăre va fi terminată ріпа 
la 30 aprilie anul curent. Ea va oferi, în 
baza datelor fixate de proiectanți, po- 
sibilitatea rezolvării următoarei etape 
de proiectare a obiectivului“, 
Ministrul C. Popov a ţinut să ne vor- 
bească pe larg despre cooperarea bul- 
garo-română în domeniul energeticii. 
„Bulgaria şi România — a spus dom- 
nia-sa — au examinat, încă -cu 20 de 
ani în urmă, colaborarea în domeniul 
energeticii. Un prim rezultat а fost 
montarea, între Giurgiu și Ruse, а ca- 


blului de 60 kV pentru transportul de 


energie electrică din România în Bul- 
garia. Acest pod electric a fost pus în 
funcţiune în anul 1948 şi prin el ne-au 


fost livrate citeva milioane de kWh de 


energie electrică. Încurajaţi де rezulta- 
tele acestei colaborări în domeniul e- 
nergeticii, am contractat și am constru- 
it a doua linie, mai puternică, de 
220 kV : Craiova — Bechet — Oreahovo 
-- Boicinovţi. Această linie a intrat în 
funcţiune în anul 1967 și, prin interme- 
diul ei, importăm energie electrică din 
Uniunea Sovietică. Fără îndoială са 
această linie de înaltă tensiune, rod al 
colaborării economice dintre Uniunea 
Sovietică, România și Bulgaria, poate 
transporta pînă la un miliard kWh de 
energie electrică, iar în timp de avarii 
în sistemul nostru putem primi ajutor 
atît din U.R.S.S., cît şi din România. 
Бі invers, în cazuri de avarii іп siste- 
mul românesc, Bulgaria poate veni în 


ajutor ţării vecine“. „Sint mulțumit — a 


subliniat în încheiere ministrul bulgar 
— de rezultatele convorbirilor noastre 


cu colegul meu român, rezultate impor- 


tante pentru ambele ţări“. 


Sofia, 18 februarie 


— 


ВИРОСЛИ 


ivergenţele 
interoccidentale 


Ce semnificație mai profundă, ce im- 
ріісајіі mai largi poate avea criza din 
Uniunea Europei Occidentale, de a 
cărei existență nu-și amintește mai ni- 
meni în intervalul dintre sesiuni? As- 
pectul cel mai interesant al acestei 
crize pare a fi momentul cînd izbuc- 
пезіе. Mai sînt doar citeva zile pină la 
vizita președintelui Nixon în Europa. 
Pentru a 20-a aniversare a Pactului 
Atlantic — la începutul lunii aprilie — 
se preconizează insistent o conferință 
a statelor membre la nivel de șefi de 
guverne. Înalte surse americane și vest- 
europene se pregătesc să lanseze o 
ofensivă pentru regenerarea, pentru 
întinerirea alianței atlantice, sloga- 
nul la modă fiind acomodarea ei la 
noile realităţi. 

În această atmosferă de optimism 
atlantic dirijat, la Londra are loc o 
reuniune a Uniunii Europei Occiden- 
tale, organism creat în 1954 cu obiec- 
tivul declarat de a controla reînar- 
marea Germaniei occidentale. Ar fi 
greu să se citeze acțiuni întreprinse 
în această direcţie de mult uitată. Sin- 
аша rațiune de existentă a Uniunii 
Europei Occidentale rezidă în compo- 
nenta ei: cei șase membri ai Comuni- 
tăţii Economice Europene, plus Anglia. 
Așadar, e unicul contact instituționali- 
zat între Marea Britanie și țările Pieței 
comune, al cărei acces direct îi este 
interzis ca urmare a veto-ului francez. 
Colaborarea se reduce de obicei la 
schimburi de păreri. Scopul ultimei re- 
uniuni, convocată din inițiativa quver- 
nului britanic : examinarea situatiei din 
Orientul Mijlociu. Franta refuză ва 
participe. Nu pentru că nu ar fi inte- 
resată în problema supusă discutiei. 
Dimpotrivă. Guvernul francez este, după 
cum se ştie, cel care a pus în mișcare 
mecanismul menit să ducă la consul- 
tări între cele patru mari puteri pe a- 
ceastă temă. Nu-şi trimite însă reprezen- 
апі la Londra și, cînd întîlnirea are 
totuşi loc în absenta ei, face cunoscut 
în mod formal că dacă nu se va reveni 
la „procedura normală”, dacă se vor 
mai organiza asemenea „pseudoreu- 
niuni”, va trage concluziile се ве im- 
pun și se va retraqe definitiv din Uniu- 
nea Europei Occidentale. Guvernul 
francez subliniază са U.E.O. nu are 
nici dreptul de a ține reuniuni fără 
participarea unuia dintre statele mem- 
bre, nici dreptul de a impune consultări 


şi 
călătoria 
preşedintelui 


Nixon 


prealabile, obligatorii, pentru armoni- 
zarea punctelor de vedere asupra di- 
verselor probleme internaţionale. În 
sfirșit, Franța se decide să nu partici- 
pe deocamdată la activitatea Uniunii 
și nu-și trimite reprezentanţi la reuniu- 
nea de lucru de la 18 februarie. 

Біуетдепіа de principiu a fost co- 
mentată de observatori sub două as- 
pecte : ca o reafirmare a refuzului Fran- 
{еі de a colabora la acțiuni destinate 
să confere un caracter supranațional 
organizațiilor din care face parte și ca 
un avertisment împotriva tentativelor 
de a transforma Uniunea Europei Occi- 
dentale într-un instrument pentru intro- 
ducerea disimulată a Angliei în „Eu- 
тора celor șase“. Nu a fost relevat 
însă aspectul care, în momentul de 
față, s-ar putea să fie primordial: dis- 
tanțindu-se де U.E.O. și  definindu-i 
totodată limitele, Franța respinge im- 
plicit rolul pe care noua administraţie 
americană ar dori să-l atribuie Uniu- 
nii Europei Occidentale ; acela de „ve- 
hicul adecvat pentru ca țările euro- 
pene să-și facă auzită vocea colectivă 
în interiorul М.А.Т.О.”. Dezideratul citat 
a fost formulat de Henry Kissinger cu 
doi ani şi jumătate în urmă, la o audiere 
a Comitetului senatorial pentru relațiile 
externe. 

Pentru a încheia capitolul consa- 
стай frămîntărilor din Uniunea Euro- 
pei Occidentale și în jurul ei, să re- 
ținem că transiormarea ei într-o secți- 
une unitară a Pactului Atlantic nu este 


Preşedintele Nixon în cursul unei 
consultări. cu secretarul de stat 
William Rogers şi cu principalul său 
consilier de politică externă, Henry 
Kissinger, care-l vor însoți în călăto- 
ria sa în Europa 


doar un plan teoretic american. În ul- 
timele săptămîni, mai multe ziare vest- 
europene au relatat despre un proiect 
spectaculos al guvernului britanic pen- 
tru crearea unei federații europene su- 
ргапајіопаіе ре baza Uniunii Europei 
Occidentale. Recentele vizite la Paris, 
Bonn, Haga și Bruxelles, ale fostului se- 
cretar al Foreign Oifice-ului, George 
Brown, au fost interpretate ca avind 
caracterul unui sondaj preliminar îna- 
inte de lansarea deschisă a proiectului. 
Ministerul de externe britanic a dez- 
minţit oficial această interpretare, sub- 
liniind că George Brown a călătorit ca 
persoană particulară. Corespondentul 
ziarului „Le Monde” la Londra arăta 
însă că cercurile politice britanice con- 
siderau totuși iminentă o inițiativă de 
acest gen. Ea ar fi putut să se înte- 
meieze pe o propunere italiană, supusă 
dezbaterii Uniunii Europei Оссідеп- 
tale: un sistem de cooperare vest-eu- 
тореапа în afara domeniului de apli- 
care a Tratatului de la Roma privind 
Piaţa comună. 

Ce determină atitudinea Angliei ? An- 
gajarea guvernului Wilson față de ideea 
aderării la Piaţa comună este cunoscu- 
tă. Acum e vorba însă nu atît de Piaţa 
comună — bariera franceză dovedindu- 
se insurmontabilă — ci de rolul Marii 
Britanii în alianța atlantică. Pactul Atlan- 
tic a fost, evident, o creaţie americană, 
dar Marea Britanie era, la început, prin- 
cipalul pilon european al alianței. Pe 
vremea cînd Richard Nixon era vice- 
președinte al Statelor Unite, М.А.Т.О. 
continua să fie, într-o anumită măsură, 
proiecția postbelică a alianței ame- 
ricano-britanice din timpul războiului. 
La conducerea Statelor Unite se afla 
fostul comandant al acestei alianțe, 
generalul Eisenhower. Pe vremea cînd 
atlantismul era la apogeul său, „rela- 
tiile speciale” aveau un sens precis, 
indiscutabil. Franța era privită ca un 
partener oarecum secundar, Germania 
occidentală, primită mai tirziu, nu era 
încă în situația de a pretinde о poziție 
privilegiată. 

Anii care au trecut de atunci au а- 
dus schimbările cunoscute. Adminis- 
паја Kennedy a conceput pentru Eu- 
тора occidentală planuri precise, іп- 
серіпі cu strategia și terminînd cu 
cooperarea economică şi politică su- 
pranațională, dar rezistența franceză 
a determinat eşecul tuturor acestor 
planuri. În fata unei Europe occiden- 
tale tot mai dificil de manevrat, preșe- 
dintele Johnson și-a întors privirile spre 
Asia. Îl absorbea războiul din Vietnam. 
Mai era însă și altceva. Pentru prece- 
dentul guvern american, Asia, în atara 
perimetrului implicat în război, а re- 
prezentat în primul rînd о arunare de 
state-cliente : Tailanda, Filipine, Co- 
тееа de sud etc. Poate că nimic nu 
denaturează viziunea despre raportu- 
rile internationale ale unei mari pu- 
teri de felul Statelor Unite ca deprin- 
derile contractate în relatiile cu state- 
cliente. Guvernele neponulare, a căror 
soartă depinde de bunăvointa protec- 
torului, au tendinta nu numai de a 
aproba, dar chiar de а suprasolicita 
toate proiectele acestuia. Și în timp 
ce Lyndon Johnson îşi întilnea mereu 
partenerii minori, la Honolulu sau în 
айа parte, configurația Europei vestice 
se schimba. Renunțind, de nevoie, la 
atributele de putere imperială, Anglia 
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năzuia să devină о putere europeană, 
О handicapa însă neîncrederea gene- 
rată de cunoscutele „relaţii speciale”. 
Rolul de lider nu mai era disponibil. 
De fapt, пісі nu mai exista. Atit Franța 
cît și R.F. a Germaniei căpătaseră o 
nouă statură internaţională. Italia, în- 
totdeauna un partener important al a- 
lianței atlantice, își păstrase și întărise 
poziția. Așa cum nu mai poate suporta 
о hegemonie americană, Europa оссі- 
dentală nu mai este susceptibilă să 
tie dominată nici de vreunul dintre 
statele care o compun. E de altfel im- 
propriu să se mai vorbească despre 
Europa occidentală ca despre o enti- 
tate politică. În realitate există tot 
atitea politici vest-europene cite state 
pe harta Europei occidentale. Se obiş- 
nuiește să se afirme că, pe plan econo- 
mic cel putin, ea s-ar împărți în gru- 
pul celor șase (Piaţa comună) бі gru- 
pul celor șapte (Asociaţia  liberului 
schimb) си mențiunea că, între cei 
șase, Franța face, într-o serie de pro- 
Ыете, opinie separată. Ajunge să tre- 
сет însă în revistă numai cîteva fapte 
mai recente ale vieţii diplomatice, pen- 
tru a ne da seama că fiecare guvern 
vest-european acționează іп conformi- 
tate cu propriile sale interese, ceea ce 
îl determină să se asocieze, de la caz 
la caz, cu acel guvern care, în proble- 
ma respectivă, ате interese concor- 
dante. Pe prim plan se situează relațiile 
bilaterale, care se încrucișează uneori 
într-un mod de-a dreptul surprinzător. 
Vizita făcută de premierul Wilson can- 
celarului Kiesinger a prilejuit о rea- 
firmare platonică a „deplinei identități 
de vederi” a celor doi oameni de stat 
în ceea ce privește „importanța Orga- 
nizației Tratatului nord-atlantic și a in- 
trării Angliei ca membru plin în Piaţa 
comună”. Ei și-au expus părerile diver- 
gente asupra tratatului de neprolife- 
rare nucleară. (Anglia l-a semnat, dar 
Republica Federală a Germaniei, la fel 
ca și Franța, refuză să-l semneze.) 
Premierul britanic şi-a exprimat asen- 
timentul față de intențiile guvernului 
vest-german de a folosi Berlinul occi- 
dental într-un scop incompatibil cu sta- 
tutul acestuia, acțiune care nu poate 
crea decit încordare internaţională. Pe 
plan practic s-a discutat un proiect 
anglo-olandezo-vest-german pentru ex- 
ploatarea în comun a unui nou proce- 
deu de îmbogăţire a uraniului. Nu s-a 
căzut însă de acord pentru crearea u- 
nui  „aerobuz” anglo-franco-vest-ger- 
man. Proiectul va fi realizat probabil 
de R.F.G. şi Franţa, fără Anglia. În 
schimb, avionul supersonic anglo-fran- 
cez Concorde se apropie de realizare, 
în ciuda opoziţiei pe care о întimoină 
încă proiectul în Anglia. Opozitia Fran- 
{еі față de primirea Marii Britanii în 
Piata comună continuă să Не ireducti- 
bilă. Nu-i exclus ca quvernul francez să 
sprijine altă candidatură la Piaţa co- 
mună, candidatura Spaniei, eventual 
cu statutul de membru asociat. După 
vizita ministrului де externe Michel 
Debré la Madrid, ziarele pariziene e- 
vocă insistent această posibilitate. 
Exemplele pot fi multiplicate. Domi- 
nantă este, în toate, tendința de a pro- 
mova energic interesele proprii 
prin serii de aranjamente  bilate- 
rale. бі în relaţiile cu țările socialiste 
Несаге stat occidental acționează indi- 
vidual, de la stat la stat, urmărind în 
proporţii variabile stabilirea unui cli- 
mat favorizind destinderea și a unor 
legături economice, culturale, tehnico- 
științifice etc. reciproc avantajoase. 
Europa occidentală din vremea man- 
datului lui Richard Nixon este deci 
altfel structurată, altfel angajată în po- 
litica mondială decit pe vremea cînd 
Richard Nixon era vicepreședinte. Ni- 


meni nu-și imaginează că s-ar mai pu- 
tea reconstitui configurația vest-euro- 
peană a erei Eisenhower, sau a erei 
Kennedy, sau că s-ar putea relansa re- 
lațiile americano-europene pornind de 
la criteriile erei Johnson. 


În articolul publicat în numărul pre- 
cedent am expus obiectivele vizitelor 
pe care le va face președintele Nixon 
în cîteva țări vest-europene așa cum 
le-a descris el însuşi. Într-un cuvînt 
s-ar putea spune că urmărește să son- 
deze doar cu prudență terenul pentru 
a găsi cel mai mare numitor comun. 
Dacă vom lua un singur exemplu, cel 
al Franţei, vom descoperi nenumărate 
dovezi ale dorinței președintelui State- 
lor Unite de a restabili dialogul cu gu- 
vernul francez. În legătură cu princi- 
palele puncte de divergență între cele 
două țări — Vietnamul și criza mone- 
tară internaţională — Richard Nixon a 
tăcut înainte de vizită declaraţii deno- 
tind intenția sa de a ține seama de 
opinia. franceză. Mai întîi,  afirmîn- 
du-și voința de a ajunge la o regle- 
mentare pașnică a conflictului vietna- 
те? și apoi evocînd eventualitatea re- 
tragerii trupelor americane. Michel 
Debré a declarat public săptămîna tre- 
cută că părerea generalului de Gaulle 
despre căile de realizare a păcii în 
Vietnam a rămas neschimbată. Această 
opinie, formulată pentru prima oară în 
1966, sună astfel: americanii trebuie să 
înceapă prin a anunța ferm data la 
care își vor retrage trupele din Viet- 
nam, ulterior trebuie să se asigure o 
neutralizare garantată а  sud-estului 
Asiei. Se presupune că problema viet- 
nameză va ocupa un loc important în 
dialogul de Gaulle—Nixon. Ziaristul 
James Reston emite chiar presupunerea 
că președintele Nixon „ar dori să ob- 
țină un anumit ajutor din partea pre- 
ședintelui de Gaulle în încercarea de a 
pune capăt războiului din Vietnam și, 
dacă va reuși să-l convingă pe general 
că Statele Unite sînt cu adevărat dis- 
puse să-și retragă trupele de acolo, a- 
ceasta ar putea contribui la deschide- 
rea drumului către o soluție de 
compromis“. Їп altă ordine de idei, 
președintele Nixon a dat public direc- 
tive pentru întocmirea unui proiect 
de reformă a sistemului monetar in- 
ternațional, atit de criticat de guver- 
nul francez. Acceptarea propunerii 
franceze privind consultările între ma- 
rile puteri asupra crizei din Orien- 
tul Mijlociu — față de care cele două 
țări au de asemenea poziţii dife- 
rite — a fost interpretată tot ca o do- 
vadă a acestei atitudini preveni- 
toare. S-a mai arătat că și plasarea 
Parisului la sfîrșitul primului turneu eu- 
ropean al președintelui Statelor Unite 
este un gest de curtoazie față de pre- 
ședintele Frantei, împreună cu care va 
trece desigur în revistă ideile cele mai 
importante discutate în celelalte capi- 
tale. Pentru o atentă aranjare preala- 
bilă а tuturor detaliilor vizitei, şeful 
protocolului Casei Albe, Emil Mossbo- 
cher, și. consilierul președintelui, John 
ЕһПісһтап, au sosit la Paris încă de 
vinerea trecută. 

Etapa pariziană se bucură de о а- 
tenție oarecum specială, dată fiind si- 
tuația delicată a raporturilor franco- 
americane, dar pentru toate cavitalele 
se procedează cu grija deosebită de a 
nu jigni nici o susceptibilitate. 

Perspectiva se încețoșează însă a- 
tunci cînd este vorba de obiectivul fi- 
nal al seriei de convorbiri inaugurate 
prin apropiata călătorie: nu doar li- 
chidarea divergenţelor dintre Statele 
Unite și fiecare dintre ţările respective, 
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nu doar întărirea bunelor relaţii bila- 


„terale, a încrederii reciproce, сі o nouă 


sudare a ceea ce se numea cîndva co- 
munitatea atlantică. Pentru Nixon des- 
tinderea est-vest este condiționată 
de refacerea prealabilă а  coezi- 
unii blocului atlantic. М.А.Т.О. ar 
urma să devină nu atit cadru de 
înarmare comună cit un fel de 
grup де lucru constructiv, orientat 
spre problematica păcii și a colabo- 
rării internaționale. În paranteză fie 
spus, această perspectivă simplificată, 
idilică, este departe de a fi realistă, 
Fruct şi sămință а războiului rece, 
М.А.Т.О. a fost conceput și continuă să 
subziste ca organism în primul rînd 
militar. Este semnificativ, în această 
privință, că discuţiile despre reorga- 
nizare încep cu probleme eminamente 
militare. Se dezbate, în subsidiar, pro- 
blema comandantului suprem al forțe- 
lor armate comune. La Washington s-a 
apreciat са Zbigniew Brzezinski, unul 
dintre cei mai cunoscuţi teoreticieni ai 
politicii externe americane, a făcut о 
propunere extrem de originală și de 
îndrăzneață cînd a sugerat, anul tre- 
cut, să se încredințeze comanda trupe- 
lor atlantice unui european. Reluind și 
dezvoliind această idee, Cyrus Sulz- 
berger amintea, într-un articol publicat 
săptămîna trecută, că secretarul gene- 
ral al М.А.Т.О., Manlio Brosio, are 71 de 
ani, са generalul Lemniizer, comandan- 
tul suprem, are și el 70 de ani şi că 
momentul, probabil apropiat, al re- 
tragerii lor, ar trebui folosit pentru а 
se schimba distribuția naţională a ro- 
lurilor : „Există mai mulţi ofiţeri brita- 
nici apți să ia locul lui Lemnitzer, iar 
numirea unui comandant adjunct ame- 
rican ar fi suficientă pentru а satis- 
face cerințele legislației nucleare ame- 
ricane. Alegerea unui european са șef 
militar ar face disponibilă cea mai înal- 
tă poziție politică pentru un american. 
Ambasadorul Charles Bohlen, care toc- 
mai s-a retras din Departamentul de 
Stat, ar reprezenta alegerea ideală”. 
De la comandament se trece la reexa- 
minarea vechilor concepții strategice 
agresive : „represalii masive” sau „ri- 
postă flexibilă”. Vechile dileme sînt din 
nou comentate și cîntărite în toate stu- 
аше privind viitorul М.А.Т.О. 

Dar chiar dacă am pune între paran- 
teze și am scoate temporar din discuție 
această latură esențială a Pactului a- 
tlantic, nici noul rol ре care încearcă 
să i-l atribuie președintele Nixon nu 
pare mai promițător. (De fapt nici nu e 
chiar atît de nou. Nu este pentru prima 
dată cînd se discută despre М.А.Т.О. 
ca despre un organism putind deveni 
instrument al politicii de destindere). 
Principala racilă a acestui mod de a 
aborda problema destinderii rezidă în 
faptul că pornește tot de la politica de 
bloc. Președintele Nixon ar urmări, 
după cum scrie Alain Clement în „Le 
Monde”, „să coordoneze, adică să sin- 
cronizeze și să supervizeze eforturile 
de apropiere est-vest”. Іаій-пе, deci, 
din nou, pe un drum care duce, din 
altă direcţie, spre același impas : poli- 
іса supranațională. Dar progresele în- 
registrate în acest domeniu în ultimul 
deceniu au apărut nu ca о urmare а 
diplomaţiei contactelor de la bloc la 
bloc — practic inexistentă — ci ca o 
urmare a eforturilor individuale ale 
unor țări de a-și dezvolta relaţiile cu o 
serie de alte țări, luate în parte. Secu- 
ritatea europeană are condiţii optime 
de consolidare în măsura în care 
apare ca rezultanta firească a unor 
dialoguri continue, nestinjenite, între 
parteneri egali și suverani, 


Felicia ANTIP 
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Conferinţa 


de solidaritate 


cu popoarele arabe 


Costică Alecu 
vicepreședinte al I.R.R.C.S. 


În capitala Republicii Arabe Unite a 
avut loc, după cum se știe, între 25 şi 
28 ianuarie a.c, o conferinţă interna- 
țională de solidaritate си popoarele 
arabe. Această manifestare a fost or- 
ganizată ca urmare a primei conferinţe 
internaţionale care s-a desfășurat la 
New Delhi, în noiembrie 1967. Iniţia- 
tiva conferinţei de la Cairo revine cu- 
noscutei personalităţi indiene Krishna 
Menon, în calitatea sa de președinte al 
conferinţei de la New Delhi. 

Prima şedinţă internaţională pregă- 
titoare a avut loc la Cairo, la 10 sep- 
tembrie 1968, cînd s-a hotărît con- 
stituirea unui comitet internaţional de 
organizare al cărui secretar a fost ales 
Khaled Mohiedin, secretarul general al 
Consiliului Naţional pentru Pace din 
R.A.U. 

Organizaţia de solidaritate a popoare- 
lor din Asia și Africa, Consiliul Mon- 
dial al Păcii, precum şi alte organiza- 
{11 internaţionale de tineret, studenţi şi 
femei, care au făcut parte din Comite- 
tul internaţional de organizare, au ape- 
lat la organizaţiile şi mişcările aderente 
să participe la cea de-a II-a Confe- 
rință internaţională de sprijinire a po- 
poarelor arabe. Conform listei de parti- 
cipanţi, la Cairo s-au întîlnit reprezen- 
їап{і ai diverselor organizaţii, регѕопа- 
lităţi şi persoane cu titlu individual din 
23 de ţări africane, 19 ţări asiatice, 9 
{агі latino-americane, 21 ţări europene, 
S.U.A., Canada şi reprezentanți Яіп 
partea a 15 organizaţii internaţionale şi 
regionale. Din partea ţării noastre, la 
conferință a participat о delegaţie а 
Ligii române de prietenie cu popoarele 
din Asia și Africa și a Comitetului Na- 
ропа] pentru Apărarea Păcii, din саге 
au făcut parte Stanciu Brătescu şi au- 
torul acestor rînduri. 

La deschiderea oficială a lucrărilor 
conferinţei, care s-au desfăşurat la se- 
diul Uniunii Socialiste Arabe, au parti- 
cipat, din partea ţării-gazdă, preşedin- 
tele Republicii Arabe Unite, Gamal Ab- 
del Nasser, care a rostit cuvîntul inau- 
gural, şi alte oficialități. 

Conferinţa şi-a propus să găsească 
forme de mobilizare a opiniei publice 
în sprijinul popoarelor arabe și să afir- 
me contribuţia sa în vederea căutării 
unor soluţii care să pună capăt situaţiei 
create în urma evenimentelor grave pe- 
trecute în Orientul Mijlociu, ca urmare 
a ostilităților izbucnite între Israel şi 
ţările arabe în anul 1967. Pentru con- 
ducerea lucrărilor conferinţei s-a con- 
stituit un comitet director format din re- 
prezentanţii а 25 de {агі şi organiza- 
tii internaţionale, iar Anwar El Sadat, 
membru în Comitetul Executiv Suprem 
al Uniunii Socialiste Arabe, şeful de- 
legaţiei Republicii Arabe Unite, a con- 
dus activitatea în calitate de preşedinte 
al conferinţei. 

Avînd în vedere multitudinea de opi- 
nii, precum şi complexitatea temelor 
puse în discuţie, s-a stabilit ca lucră- 
rile să se desfăşoare în cadrul a patru 


comisii, iar în şedinţele plenare să se 
prezinte numai rapoartele comitetelor 
internaţionale de organizare şi patro- 
naj şi referatele introductive pentru 
fiecare comisie. În timpul lucrărilor 
conferinței, în comisii, în ședințele co- 
mitetului director şi în sesiunile ple- 
nare s-au făcut cunoscute sub forme 
diverse — mesaje adresate conferinţei, 
scurte luări de cuvint, intervenţii şi 
dialoguri etc. — poziţiile organizaţiilor 
reprezentate şi ale participanţilor în 
legătură cu situaţia şi perspectivele so- 
luționării problemelor litigioase din 
această regiune. 

Încă în perioada de pregătire a con- 
ferinţei, dar mai ales іп cadrul lucră- 
rilor sale, s-au manifestat opinii dife- 
rite în legătură cu soluționarea proble- 
melor din Orientul Mijlociu. Astfel, 
multe organizaţii şi personalităţi din 
diverse {агі sînt de părere că ве im- 
pune necesitatea găsirii unor soluţii po- 
litice bazate pe punerea în aplicare а 
rezoluţiei Consiliului de Securitate din 
noiembrie 1967, care ar putea pune ca- 
păt crizei din această regiune. 

În același timp, la conferință au fost 
exprimate şi păreri — unele dintre ele 
fiind incluse în documentele adoptate 
— саге nu sînt de natură să ofere so- 
luţii viabile problemelor din această 
zonă. 

Delegația română a distribuit parti- 
сірап ог la conferință un mesaj, а 
avut discuții bilaterale cu diverse dele- 
gații $1 а luat parte la lucrările unor 
comisii din cadrul conferinței. Înfăţi- 
șînd principiile care stau la baza politi- 
cii externe a țării noastre, în mesaj se 
subliniază că între politica internă бі 
externă a României există o deplină 
concordanță, ceea ce determină promo- 
varea unei politici externe bazată pe 
prietenia și alianța cu țările socialiste, 
de care ne leagă comunitatea de idea- 
luri şi orînduire, pe principiul cooperă- 
rii cu toate ţările, indiferent de огіп- 
duirea socială. La temelia relațiilor 
noastre externe se află principiile ce 
constituie piatra unghiulară a întregii 
vieți internaționale : respectul indepen- 
деп(еі şi suveranității naţionale, ega- 
lității în drepturi, neamestecul în tre- 
burile interne, avantajul reciproc. 

În acest cadru se relevă cu satisfacție 
bunele relații statornicite între poporul 
nostru şi popoarele arabe, solidaritatea 
noastră cu eforturile acestor popoare 
îndreptate spre valorificarea, potrivit 
intereselor lor, a resurselor şi potenția- 
lului uman de care dispun, sentimen- 
tele de caldă simpatie față de lupta lor 
pentru apărarea independenței şi suve- 
ranității naționale, împotriva politicii 
imperialismului şi mneocolonialismului, 
pentru dezvoltarea de sine stătătoare, 
pe calea progresului economic, națio- 
nal ві social. Îndeosebi după cucerirea 
independenței de către popoarele arabe, 
relațiile prieteneşti cu poporul român 
pe linie politico-diplomatică, econo- 
mică, cultural-ştiințifică şi tehnică au 
cunoscut o dezvoltare constantă, multi- 


În sala Conferinței 


laterală, ceea се ne îndreptățește să 
apreciem că extinderea lor în viitor 
serveşte cauzei progresului țărilor noas- 
tre, păcii şi securității internaționale. 

Poporului român îi este bine cunos- 
cut faptul că imperialismul s-a opus 
cu іпдігііге luptei popoarelor arabe 
pentru libertate şi independență па{іо- 
nală, după cum în prezent încearcă să 
submineze existența liberă, de sine stă- 
tătoare a acestora, lupta lor pentru 
consolidarea suveranității, apărarea cu- 
ceririlor democratice, dezvoltarea pe ca- 
lea progresului social. 

Pornind de la aceste realități incon- 
testabile, de la interesele fundamentale 
ale popoarelor şi de la cerințele ma- 
jore ale cauzei păcii, România şi-a ex- 
primat — după cum se ştie — de la 
început convingerea profundă că pacea 
şi securitatea în Orientul Apropiat pot 
fi asigurate numai prin rezolvarea, re- 
ciproc acceptabilă, a divergenţelor exis- 
tente şi crearea, prin concursul părţilor 
interesate, a premiselor pentru dezvol- 
tarea tuturor popoarelor din această 
regiune pe calea independenţei, demo- 
сгайеі şi progresului social. 

Poporul român consideră că este im- 
perios necesar să se pună capăt ten- 
siunii din Orientul Apropiat, care poate 
degenera oricînd într-o nouă іпігип- 
tare armată, cu grave repercusiuni asu- 
pra popoarelor din regiune cît şi asu- 
pra păcii generale. Calea instaurării 
păcii în această regiune o constituie re- 
tragerea trupelor israeliene din terito- 
riile ocupate, rezolvarea pe cale politică 
a tuturor problemelor саге frămîntă 
aceste popoare, recunoaşterea dreptului 
fiecărui stat la existenţă de sine stătă- 
toare. 

Ріпа expresie vie solidarităţii sale cu 
popoarele arabe, România și-a adus 
contribuţia sa activă în forurile interna- 
tionale la eforturile colective де regle- 
mentare a problemelor litigioase din O- 
rientul Mijlociu, militîind consecvent — 
la sesiunile O.N.U. şi în alte împreju- 
үйгі — pentru găsirea unor rezolvări 
realiste şi trainice, echitabile, pentru 
toate părţile interesate. În acelaşi spi- 
rit, poporul nostru, înţelegînd consecin- 
tele dăunătoare ale conflictului armat, 
a oferit popoarelor arabe, în diverse 
forme, ajutorul său material dezintere- 
sat, pe lingă sprijinul politic, diploma- 
tic şi moral. 

În acelaşi spirit poporul nostru îşi va 
aduce şi în viitor contribuţia la întă- 
rirea şi dezvoltarea legăturilor priete- 
пеѕіі cu popoarele arabe, în interesul 
reciproc, al cauzei păcii şi securităţii 
internaţionale. 
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din activitatea partidelor comuniste şi типсііогеҙ 


< Congresul 
Partidului Comunist Italian 


La Bologna s-au încheiat lucrările 
celui de-al XII-lea Congres Naţional al 
Partidului Comunist Italian. În ultime- 
le zile ale Congresului, au continuat 
dezbaterile pe marginea tezelor cuprin- 
se în Raportul prezentat de secretarul 
general аі P.C.I., Luigi Longo. În cu- 
vintul lor, delegaţii — exprimîndu-şi 
aprobarea față de ideile fundamentale 
cuprinse în Raport — au subliniat, 
printre altele, rolul şi forța P.C.I. în 
viaţa politică a Italiei contemporane, 
necesitatea intensificării luptei pentru 
progresul social al ţării, s-au referit 
pe larg la importanţa realizării unei 
largi unităţi a forțelor de stinga, avind 
în centrul său clasa muncitoare italia- 
nă. De asemenea, delegaţii și-au expri- 
mat adeziunea faţă de poziţia P.C.I. în 
mișcarea comunistă şi muncitorească 
internaţională. 


CUVINTAREA DE SALUT 
Ге А TOVARĂŞULUI 
PAUL NICULESCU-MIZIL 

Congresul a fost salutat de șefii de- 
legaţiilor partidelor comuniste şi mun- 
citorești, ca şi ai unor partide şi organi- 
тарі progresiste,  antiimperialiste. Іп 
cuvîntarea sa, tovarășul Paul Nicules- 
cu-Mizil, membru al Comitetului Exe- 
cutiv, al Prezidiului Permanent, secre- 
tar al С.С. al Р.С.Н., conducătorul de- 
legaţiei Partidului Comunist Român, 
— după ce a transmis salutul cald, in- 
ternaţionalist, şi mesajul de prietenie 
frăţească adresate de С.С. al P.C.R., de 
întregul nostru partid și popor delegați- 
lor la cel de-al XII-lea Congres al 
Р.С.І., tuturor comuniştilor şi oameni- 
lor muncii din Italia — a evocat bunele 
relaţii de prietenie şi solidaritate, pă- 
trunse de spirit principial, statornicite 
între Partidul Comunist Român şi Par- 
tidul Comunist Italian. „Dorim — a 
spus tovarășul Paul Niculescu-Mizil — 
să subliniem însemnătatea contribuţiei 
aduse de întilnirile dintre tovarășii 
Luigi Longo şi Nicolae Ceaușescu, 
schimburile rodnice de vederi şi de 
experienţă prilejuite de aceste întilniri, 
precum şi vizitele reciproce de delegaţii 
ale partidelor noastre. Partidul Comu- 
nist Român își exprimă dorința de a 
dezvolta şi în viitor aceste legături. A- 
ceasta corespunde intereselor ambelor 
partide, cauzei apropierii şi întăririi 
tradiţionalei prietenii dintre popoarele 
român şi italian, cît şi intereselor gene- 
rale ale unităţii şi intensificării colabo- 
rării tovărăşești în mişcarea comunistă“. 

„În mod statornic, în centrul politi- 
cii internaţionale a partidului şi guver- 
nului României — a spus vorbitorul — 
stau prietenia  nezdruncinată, alianţa 
frățească бі colaborarea multilaterală 
cu toate ţările socialiste, de care sîntem 
trainic legaţi prin comunitatea огіп- 
duirii sociale, a ţelurilor şi idealurilor 
revoluţionare, a ideologiei călăuzitoare 
-- marxism-leninismul. 

Partidul Comunist Român militează 
pentru continua dezvoltare а relații- 
lor dintre ţările socialiste ре baza 
principiilor marxism-leninismului şi in- 


ternaţionalismului proletar, ale inde- 
pendenţei şi suveranității fiecărui 
stat, respectării egalității іп drepturi 
бі neamestecului în treburile inter- 
ne, avantajului reciproc şi іпіта- 
jutorării tovărăşeşti. Aceste principii 
decurg în mod necesar din realitatea 
obiectivă că sistemul mondial socialist 
reprezintă o comunitate de state libere 
și independente, în care singurele în 
drept să hotărască asupra problemelor 
dezvoltării oricărei ţări socialiste sînt 
clasa muncitoare, poporul ţării respecti- 
ve și partidul său comunist, organele 
conducătoare de partid şi de stat legi- 
time şi constituțional alese“, Неатіп- 
tind poziţia Partidului Comunist Но- 
тап faţă de acţiunea militară a celor 5 
ţări socialiste în Cehoslovacia, vorbito- 
rul a spus: „Poziţia partidului nostru 
e determinată de faptul că această ac- 
Ншпе a dus la айіпсігеа divergenţelor 
şi neînțelegerilor din mişcarea noastră, 
este lipsită de orice justificare reală și 
nu corespunde cu normele de bază ale 
relaţiilor ce trebuie să existe în lumea 
socialistă. 

Partidul Comunist Român consi- 
deră са o înaltă îndatorire atit față 
de propriul popor cît şi față de cauza so- 
cialismului în lume, să militeze neobo- 
sit pentru depăşirea fenomenelor nega- 
tive temporare, pentru eliminarea sur- 
selor de neînțelegere, pentru dezvolta- 
rea sănătoasă a relaţiilor de prietenie 
între toate ţările socialiste, 

„Partidul Comunist Român — а 
spus tovarășul Paul Niculescu-Mizil 
— își manifestă activ solidaritatea cu 
lupta revoluţionară a clasei munci- 
toare internaţionale, а organizațiilor 
sale și, în primul гіпа, a partidelor 
comuniste și muncitorești, privește 
cu sentimente де stimă lupta comu- 
niștilor din ţările capitaliste, eroismul 
celor ce înfruntă condiţiile grele ale 
ilegalităţii. Ne exprimăm întreaga 
simpatie faţă de lupta tuturor popoa- 
relor pentru libertate şi progres so- 
cial, a mişcărilor de eliberare пафо- 
nală, a tuturor forțelor şi mișcărilor 
sociale care militează împotriva іт- 
perialismului şi neocolonialismului, îm- 
potriva regimurilor dictatoriale şi a re- 
presiunilor antidemocratice, pentru іп- 
dependenţă şi transformări socialiste, 
pentru pace şi securitate în lume“. 

„Partidul nostru consideră са іп 
prezent, cînd imperialismul, сетси- 
rile militariste,  revanşarde, urmînd 
politica lor agresivă, încalcă grav 
normele де relaţii internaţionale şi 
încearcă să reînvie nefasta doctri- 
па a «războiului rece», avem da- 
toria de a desfăşura eforturi intense 
pentru a face să prevaleze în viața in- 
ternațională linia spre destindere. Este 
necesar ca politicii de încordare și zăn- 
gănit de arme să-i opunem cu fermi- 
tate o politică raţională, constructivă, 
orientată  neabătut spre continuarea 
procesului de destindere, spre intensi- 
ficarea colaborării internaţionale şi so- 
luţionarea prin tratative, prin regle- 
mentări politice a problemelor litigioa- 
se, în scopul dejucării planurilor de 


boi ale imperialiştilor şi co 
“păcii în întreaga lume“. | 0 
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Referitor la problema asigurării unei 
securităţi trainice pe continentul euro- 
pean, conducătorul delegaţiei P.C.R. a 
subliniat necesitatea de a milita pentru 
„dezvoltarea unui climat de încredere 
și cooperare, pentru normalizarea şi 
multiplicarea raporturilor dintre toate 
statele Europei, împotriva oricărei 
tendințe de îngustare a acestor legături 
şi de scindare a continentului în gru- 
pări închise și opuse“. Relevînd faptul 
că pentru o soluţionare eficientă a pro- 
blemelor securităţii europene este ne- 
cesar să se pornească de la recunoaşte- 
rea existenţei celor două state germa- 
пе, a inviolabilităţii granițelor stabilite 
după război, vorbitorul a subliniat, tot- 
odată, faptul că P.C.R. „se pronunţă 
pentru desființarea concomitentă а 
blocurilor militare, a pactului agresiv 
М.А.ТО. şi a Tratatului de la Varşo- 
via, pentru lichidarea bazelor militare 
de pe teritorii străine, retragerea tu- 
turor forţelor armate în limitele fron- 
tierelor lor naţionale“. 

„Profund solidar cu eroicul popor 
vietnamez, căruia i-a acordat și îi va 
acorda şi în viitor întregul său sprijin 
internaţionalist — a spus în continuare 
tovarăşul Paul Niculescu-Mizil — Parti- 
dul Comunist Român consideră că tre- 
buie să se facă totul pentru încetarea 
agresiunii S.U.A. din Vietnam, pentru 
ca tratativele ce au loc în prezent să 
ducă Ја restabilirea păcii, ре baza 
respectării dreptului poporului vietna- 
mez де а hotărî singur asupra sorții 
sale. Ne exprimăm deplina convingere 
în triumful cauzei drepte a libertăţii 
și independenţei poporului vietnamez. 
România se pronunţă pentru lichidarea 
focarului de tensiune din Orientul A- 
propiat în conformitate cu Rezoluţia 
Consiliului de Securitate din noiembrie 
1967, cu respectarea intereselor legitime 
ale fiecărui popor din această parte 
a lumii“. 

Grija pentru unitatea şi coeziunea 
mişcării comuniste constituie — a sub- 


liniat tovarășul Paul Niculescu- 
Mizil — suprema  îndatorire interna- 
ţionalistă. Partidul nostru  „împăr- 


tășește convingerea că unitatea în 
zilele noastre poate fi concepută numai 
pornindu-se de la realităţile stadiului 
actual, ireversibil, де maturizare а 
mişcării comuniste, de la necesitatea 
ca fiecare partid să-şi elaboreze linia 
generală în mod autonom, de sine stă- 
tător, în funcţie de imensa diversitate 
a condiţiilor în care activează, pe baza 
aplicării vii, creatoare, a adevărurilor 
fundamentale ale marxismului la parti- 
cularităţile acestor condiţii, fără пісі 
un fel de imixtiuni și fără nici un fel 
de presiuni din afară. Acestea sint 
cerinţele esenţiale, vitale, pentru dez- 
voltarea unei colaborări tovărăşeşti, li- 
ber consimţite, între egali, în spirit de 
stimă și încredere reciprocă — adevă- 
ratul izvor de forţă al unităţii“. 


Іп concluzia dezbaterilor  Congresu- 
lui a luat cuvîntul Enrico Berlinguer. 
Referindu-se la poziţiile PCI. în miş- 
carea comunistă internaţională, el а 
subliniat, între altele, necesitatea „unei 
reconfirmări şi relansări a internaţiona- 
lismului, în singurul mod în care sînt 
astăzi posibile o asemenea reconfirmare 
şi relansare : pe baze avansate şi noi, 
sub forme şi în conţinuturi noi“. Pozi- 
{е noastre în legătură cu evenimente- 
le din Cehoslovacia sînt absolut clare, 


neechivoce, a spus vorbitorul. Din ase- 
menea evenimente „noi am desprins un 


CUVINTAREA TOVARĂŞULUI 
ENRICO BERLINGUER 


impuls spre mai precisa definire a unui 


ansamblu de poziţii privind sistemul 
raporturilor între statele socialiste şi 
partidele comuniste, a principiului res- 
pectării absolute a independenţei şi su- 
veranităţii fiecărui stat, şi a fiecărui 
stat socialist, şi a principiului indepen- 
denței şi suveranităţii fiecărui partid 
comunist, a problemelor democrației 
socialiste“, 

„Există o continuitate istorică mon- 
dială a Revoluţiei din Octombrie — a 
spus Enrico Berlinguer — care se gă- 
sește іп construirea socialismului іп 
Uniunea Sovietică şi în transformarea 
pe baze socialiste a altor ţări, pe scară 
mondială. Această continuitate — în 
ciuda contradicţiilor şi erorilor — s-a 
exprimat nu numai în transformările 
structurale саге au revoluţionat mai 
mult de o treime din omenire, ci şi în 
rolul ре care Uniunea Sovietică şi ţă- 
rile socialiste l-au avut şi îl au ій lupta 
împotriva imperialismului, fascismu- 
lui, reacţiunii, în lupta pentru pace, 
independenţa popoarelor, democra- 
ție şi socialism. Tocmai conştiinţa 
acestei realități, a acestui rol, ne-a 
determinat să fim întotdeauna, în lupta 
noastră antifascistă, democratică și so- 
cialistă de partea Revoluţiei din Oc- 
tombrie. De aceea, noi am respins în- 
totdeauna şi respingem antisovietismul 
în toate formele în care s-ar prezenta. 
Totodată — așa cum a spus tovarășul 
Longo — reconfirmăm în acest congres 
că luptăm în Italia pentru socialism nu 
privind la un model abstract, ci promo- 
vînd o cale originală și deci — după 
cum а spus tovarășul Longo — luptăm 
pentru o Italie socialistă, profund nouă, 
diferită de societăţile socialiste reali- 
zate pînă acum. Toate acestea — a con- 
tinuat Enrico Berlinguer — presupun 
deplina autonomie a partidului nostru“. 

„Punctul de la care pornim — a sub- 
liniat în continuare Enrico Berlinguer 
— este unitatea în mişcarea muncito- 
rească internaţională şi, în general, în- 
tre toate forțele  antiimperialiste“. 
„Desigur, unitatea de acţiune nu în- 
seamnă totul. Unitatea trebuie urmărită 
бі la niveluri mai înalte. Pentru un a- 
semenea scop пі se pare necesară іп- 
staurarea între partidele comuniste şi 
muncitoreşti, între forțele antiimperia- 
liste și de eliberare, a unei metode, а 
unui sistem de raporturi în măsură să 
evite calea spre ruptură. să favorizeze 
o unificare progresivă în acţiunea po- 
litică şi în elaborarea teoretică“. 

„Sîntem pentru o metodă — a spus 
Enrico Berlinguer, care — departe de a 
presupune uniformitatea de situaţii şi 
vederi, unitatea monolitică, inexistentă 
— să ducă la căutarea înainte de toate 
a unităţii asupra lucrurilor faţă de care 
este posibilă însăşi unitatea. Ar fi un 


mare pas înainte o metodă de discuţie 
(51 instaurare de raporturi) саге să 
iasă din dilema: sau discuţii pur for- 
male și diplomatice sau invective şi 
excomunicări reciproce. Şi în raportu- 
rile din cadrul mișcării comuniste in- 
ternaţionale apare cerința са rigurozi- 
tatea în dezbaterea de idei — necesară 
pentru o adevărată dialectică — să fie 
promovată și asigurată printr-o meto- 
dă de înţelegere. Aceasta este o cerinţă 
cu atît mai puternică cu cît sint mai 
mari proporţiile şi răspunderile unei 
mișcări, cu cît aceasta are un caracter 
mai universal şi десі cu cît sînt mai 
diferite situaţiile, experienţele, tradi- 
ţiile, nevoile și aspiraţiile“. „O forță 
revoluționară, cum a spus Longo, are 
totul de pierdut de pe urma prejudecă- 
ților și dogmelor, de pe urma exclusi- 
vismelor și sectarismului ; ea are totul 
de cîştigat de pe urma unei viziuni 
realiste a lucrurilor, de pe urma con- 
fruntării deschise de idei, de pe urma 
siguranţei în ea însăși. Mişcarea noa- 
stră este astăzi vastă: a atins о efec- 
tivă dimensiune universală. Ea cuprinde 
forţe, state, popoare diferite, de pe toate 
continentele. Noi trebuie să înţelegem 
bine o asemenea realitate, noutatea si- 
tuaţiei şi, mi se pare mie, a înțelege 
bine înseamnă nu numai a reînnoi me- 
todele, sistemele de raporturi vechi şi 
depășite, ci şi а reînnoi multe aspecte, 


chiar conținuturile  internaţionalismu- 
lui“. „Dorim — a spus în continuare 
Enrico Berlinguer — ca conferinţa in- 


ternaţională a partidelor comuniste şi 
muncitoreşti, la a cărei pregătire parti- 
cipăm și noi, să poată reprezenta un 
pas înainte în sensul pe care l-am a- 
rătat. Această conferință va putea fi 
pozitivă dacă va şti să unească mo- 
mentul confruntării deschise şi în spiri- 
tul răspunderii, chiar asupra proble- 
melor celor mai grele şi în care există 
opinii diferite, cu momentul căutării 
unei platforme unitare de luptă chiar 
pentru obiective limitate, dar capabile 
să constituie o tendinţă spre realizarea 
de înțelegeri mai largi, care să mear- 
gă mai departe decît partidele ce nu 
participă la conferință şi chiar decît 
partidele comuniste şi muncitoreşti în- 
seşi. În acest spirit şi cu aceste orien- 
tări vrem, pe plan mai general, să dez- 
voltăm ceea ce noi numim «politica de 
prezenţă», adică o participare autonomă 
şi tot mai activă din partea noastră 
la toate luptele și la viaţa mișcării co- 
muniste, purtind în ea poziţiile ce ne 
aparţin şi în acelaşi timp activînd cu 
spiritul unitar care ne-a însufleţit în- 
totdeauna“. 

„Într-o lume în care se adînceşte tot 
mai mult criza concepţiei bipolare a 
politicii internaționale şi se schiţează 


În sala Congresului 


procese ce merg în sens opus, adică în 
sensul unei tot mai active "prezenţe ре 
arena internațională a unui mare nu- 
măr de naţiuni și popoare care simt că 
au un cuvînt de spus şi un rol de des- 
fășurat, a spus în continuare vorbitorul, 
există posibilități pentru un rol nou ce 
revine unor ţări ca Italia. Nu este ade- 
vărat că, așa cum afirmă conducătorii 
din guvern, {ага noastră ar fi о {ага 
mică, саге ar fi înăbușită dacă nu s-ar 
ține puternic în umbră, sub protecţia 
marii puteri militare americane. Ми 
prin apartenenţa la Blocul Atlantic îşi 
poate realiza Italia securitatea ei. Apar- 
tenenţa la acest bloc împiedică Italia 
să desfășoare o concretă şi activă acţi- 
une de pace. Italia trebuie și poate să 
aibă astăzi o politică externă de amplă 
respiraţie, de dimensiuni europene şi 
mondiale. Ea trebuie să aibă această 
politică pentru a-și asigura securitatea 
proprie şi pacea“. 


tii DOCUMENTE ADOPTATE 
DE CONGRES 


Іп ziua de 15 februarie, delegaţii la 
Congres au adoptat documentul politic 
final. „Congresul — se spune în acest 
document — subliniază în mod deosebit 
deplina sa adeziune la linia tezelor şi 
a raportului: în legătură cu trei teme 
esențiale: interpretarea dată де noi 
coexistenței pașnice, concepţia noastră 
cu privire la o cale democrată de îna- 
intare spre socialism, linia noastră în 
favoarea unui nou internaţionalism pro- 
letar, linie din care decurg locul auto- 
nom al P.C.I. în mişcarea muncitoreas- 
că, comunistă şi revoluționară interna- 
țională și acțiunea pentru о nouă uni- 
tate a mișcării muncitoreşti şi comu- 
niste internaţionale bazată pe egalitatea 
partidelor şi pe respectarea reciprocă a 
suveranităţii şi independenţei“. „Соп- 
gresul subliniază — se arată іп docu- 
ment — necesitatea fermă, exprimată 
în teze, cu privire la lupta în ţară şi 
în Parlament pentru ieşirea Italiei din 
N.A.T.O., pentru o politică externă de 
neutralitate activă şi de pace, pentru 
dizolvarea blocurilor militare şi pentru 
securitatea europeană, înainte de toate 
pe baza recunoaşterii actualelor fron- 
tiere amenințate de revanșismul vest- 
german și pentru ca Mediterana să se 
transforme — cu concursul tuturor po- 
poarelor interesate — într-o mare a 
păcii“. 

„Trebuie să se desprindă din dezba- 
tere şi prin discuţii comune elementele 
unui nou program şi ale unei noi în- 
chegări ale stîngii italiene. Calea pen- 
tru o nouă majoritate, de care țara аге 
nevoie urgentă pentru a face față dra- 
maticelor sale probleme de reînnoire, 
trece printr-un ansamblu de mişcări so- 
ciale, de confruntări şi rezultate poli- 
tice, astfel încît să fie obţinute поі 
dislocări ale forţelor politice, noi apro- 
pieri ale forțelor de stinga laice și ca- 
tolice, o reorganizare şi restructurare a 
stîngii în ansamblul ei. Astfel va fi po- 
sibil să se dea un răspuns problemei 
unei cotituri се nu poate fi атіпаѓа. 
Pe această cale, comuniştii vor activa 
pentru a salvgarda pacea, pentru a ga- 
ranta şi dezvolta regimul democratic, 
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pentru а asigura poporului italian un 
nou viitor democrat şi socialist“. 

Congresul P.C. Italian a adoptat un 
apel adresat ţării, în care se subliniază 
їп mod deosebit necesitatea întăririi 
unității forțelor politice ale stîngii în 
lupta pentru o politică de pace, de în- 
tărire şi dezvoltare a democraţiei, pen- 
tru profunde transformări economice şi 
sociale. 


ЕЙ CUVINT DE ÎNCHEIERE 
AL TOVARĂȘULUI 
LUIGI LONGO 


În încheierea lucrărilor Congresului 
Р.С.І. a luat cuvîntul Luigi Longo. „Noi 
luptăm — a spus el — pentru o nouă 
orientare a întregii politici italiene, 
pentru o nouă cotitură profundă în li- 
niile de politică internă şi internaţio- 
nală, pentru afirmarea unui curs poli- 
tic care să ştie să dea răspuns pozitiv 
la frămîntările societăţii italiene. Ге 
aici am pornit pentru a indica ceea ce 
reprezintă sarcina cea mai importantă 
aflată acum în faţa tuturor forţelor de- 
mocratice şi de stinga: sarcina de a 
contribui la progresul luptelor și miş- 
cărilor muncitorilor, ţăranilor, studen- 
{ог şi ale păturilor mijlocii, pentru cu- 
cerirea unor rezultate concrete, a unor 
noi poziții democratice de putere şi de 
forță de pe care să promovăm con- 
testarea faţă de actualul sistem politic 
și social, pînă la o completă răsturnare 
a actualelor orientări economice şi po- 
litice“. 

„Sîntem deschişi tuturor confruntă- 
rilor. Sîntem gata — a subliniat Luigi 
Longo — să discutăm cu toții. Ştim că 
există, în afară de noi, alte forțe, alte 
grupuri sau mişcări capabile să exprime 
nemulțumirile şi nevoile societății ita- 
liene. Se pune, însă, problema de a 
căuta permanent posibilități de conver- 
gențe și înțelegeri, momente de unitate, 
alianțe sociale şi politice. Se pune pro- 
blema renunțării la orice fel de exclu- 
sivism, la toate ideile preconcepute, să 
adoptăm drept unic criteriu de apre- 
ciere efectiva participare la lupta pen- 
tru soluționarea problemelor țării şi ale 
oamenilor muncii“. „Sîntem — a spus 
în continuare Luigi Longo — pentru în- 
tîlniri şi colaborări cu toate forţele de- 
mocratice care ісі propun să aprecieze 
în termeni noi problemele securităţii şi 
păcii și care simt necesitatea unei noi 
orientări a întregii politici externe ita- 
liene, ce trebuie înfăptuită prin recu- 
noașterea intangibilităţii frontierelor, 
recunoașterea Republicii Democrate 
Vietnam, a R.P.D. Coreene, a Chinei 
şi a Republicii Democrate Germane бі 
printr-o acţiune concretă în scopul re- 
zolvării conflictului în Orientul Mijlo- 
ciu, pentru crearea unei Mediterane a 
păcii și pentru succesul tratativelor de 
la Paris“, 

„Știu — a spus în încheiere secretarul 
general al P.C.I. — că nu este nevoie 
de apelul meu deosebit pentru ca parti- 
dul să pornească, astăzi, la muncă cu 
un elan şi mai mare, cu convingerea 
și mai înrădăcinată asupra justeţei ac- 
țiunii noastre, asupra caracterului rea- 
list și asupra importanţei obiectivelor 
pentru care luptăm.  leşim din acest 
congres mai puternici, mai combativi, 
mai uniţi. Іеѕіт din acest congres cu 
un spirit unitar şi mai viu. Să mergem 
deci înainte cu încredere spre marile 
lupte ce ne așteaptă, pentru muncă, 
pace, democraţie şi socialism“, 
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Corespondenţă din Atena de la Alexandru Сітреапи 


Agenda 
actualității politice 


În Grecia a fost, în ultima vreme, 
mult comentată părăsirea funcţiei de 
şef adjunct al forţelor armate de către 
generalul Paleologulos pentru a se 
instala în noul său post, la statul major 
al М.А.Т.О. din Bruxelles. O dată си 
plecarea lui, în analele forţelor armate 
ale Greciei s-a întors o filă. Pentru că, 
în afara celor ce au contribuit la 
succesul acţiunii de la 21 aprilie 1967, 
el rămăsese — se spune — singurul 
general activ care servise și pe vremea 
„regimului partidelor“. Dar acesta nu 
este un fapt izolat. Fiecare număr al bu- 
letinului oficial furnizează date despre 
amploarea procesului de înlocuire a ve- 
chiului corp de ofițeri superiori, fron- 
tispiciul armatei fiind mereu decorat 
cu nume noi, încă necunoscute publi- 
cului. În cercurile ziaristice se indică 
cifra de două mii ca reprezentind nu- 
mărul promovărilor din ultimul timp, 
din care circa 1200 s-ar înscrie în 
făgaşul normal al schimbărilor, restul 
fiind determinate de considerente poli- 
tice vizînd înlăturarea personajelor 
incomode, „compromise“ şi „nesigure“. 

Procesul degajării de fostul aparat 
nu se limitează la forțele armate, ci 
afectează şi alte sectoare ale vieții 
publice. Înalte personalități ale actualu- 
lui regim consideră că acest proces tre- 
buie continuat şi adîncit, motivul invo- 
cat fiind „necesitatea însănătoșirii“ apa- 
ratului de stat şi a altor instituţii, „înlă- 
turarea сагепфеіог care le-au minat în 
trecut“, „sporirea eficienţei“ lor, Con- 
comitent se lansează violente atacuri 
împotriva fostelor partide de guvernă- 
тіпі, care sînt acuzate — la acest ca- 
pitol — de a fi promovat oameni nu 
după criteriul valorii profesionale, ci 
după acela al „intereselor de grup“, 
ceea ce ar fi dus la crearea unui 
climat de favoritism şi servilism, în 
detrimentul intereselor generale de 
stat. „Nea Politeia“, ziar ce şi-a făcut 
apariţia după evenimentele de la 21 
aprilie, îşi asigura recent cititorii că 
asemenea practici au apus, că actualul 
regim a creat condiţii optime valorifi- 
cării potenţialului de inteligenţe şi de 
calificare, în conformitate cu realele 
necesităţi ale dezvoltării economice, 
ştiinţifice şi culturale ale ţării. Cîteva 
zile mai tîrziu, colegii de la „Reuter“ 
aveau prilejul să transmită ştirea că 
guvernul a demis din funcţii opt pro- 
fesori universitari — trei din Atena, iar 
ceilalţi де la Salonic şi Іаппіпа — 
consideraţi ca ostili regimului. Tot ei 
semnalau că la Salonic, 45 de persoane 
ай compărut în faţa tribunalului mili- 
tar, acuzate de a fi participat în 1967 
la o manifestaţie antiguvernamentală, 
în timp ce tribunalul corecţional din 
același oraş a judecat și condamnat 
156 agricultori pentru faptul са au 
tulburat ordinea în timpul unei ma- 
nifestaţii din 1966. Іп același timp, 
detenţiunea prelungită а lui Manolis 
Glezos, ca şi a altor personalităţi, con- 
tinuă să îngrijoreze opinia publică de 
aici ca şi din alte ţări, cu atît mai mult 
cu cît, potrivit unor informaţii, starea 


sănătăţii sale este foarte precară, mo- 
tiv pentru care a și fost transportat din 
închisoarea Leros la spitalul-închisoare 
Aghios Pavlos. 

La una din întilnirile cu redactorii 
politici ai presei ateniene, primul mi- 
nistru Papadopoulos şi-a exprimat re- 
gretul că „traficul de influenţă con- 
tinuă“ şi a adresat un apel avocaţilor 
ca, în calitatea lor de „persoane cel 
mai bine organizate politiceşte“, să in- 
tre în acţiune „pentru a se dedica edu- 
cării cetăţenilor“. Apelul a fost сот- 
pletat și întărit de către ministrul de 
interne care, în seara de 30 ianuarie, 
avertiza printr-un comunicat pe foştii 
politicieni ce fac uz de influenţă pentru 
a interveni pe lîngă serviciile publice 
„în favoarea prietenilor lor“, atrăgînd 
totodată atenţia persoanelor „ce în- 
cearcă să renască metodele din trecut“ 
că vor fi pasibile de pedepse, potrivit 
legilor „în toată amploarea lor“. „Estia“, 
exprimîndu-şi curiozitatea de a vedea 
în ce măsură se va putea în acest fel 
contribui „la exterminarea traficului 
de influenţă“, punea punctul pe i, 
permițîndu-și să observe că „favorurile 
depind de serviciile birocratice ale mi- 
nisterelor în fruntea cărora se află 
secretari generali şi directori care se 
bucură de încrederea guvernului“. 


O problemă 
іп afara actualității 


Despre „educarea cetăţeanului“ бі 
„formarea“ politică a poporului grec se 
vorbeşte aici şi într-un context mai 
larg, vizînd durabilitatea actualului sis- 
tem politic şi perspectiva aplicării ar- 
ticolelor noii constituţii privitoare la 
activitatea partidelor. Precizări ітрог- 
tante au fost făcute în acest sens de 
primul ministru Papadopoulos, cu pri- 
lejul întilnirilor sale cu ziariştii. Gu- 
vernul consideră că, în baza referen- 
dumului din septembrie anul trecut 
asupra constituţiei, a dobîndit dreptul 
legal de a stabili atît condiţiile cît şi 
momentul revenirii la sistemul partide- 
lor. 

În orice caz, problema nu este consi- 
derată ca fiind de domeniul actualităţii. 
Iar primul ministru a spus şi de ce. 
Răspunzînd întrebării : „Cînd vor putea 
funcţiona partidele politice 7% şeful gu- 
vernului a spus că dorinţa lui este ca 
aceasta să devină „cît mai curînd ро- 
sibilă“, completind cele de mai sus cu 
atît de folositul în ultima vreme „dar“... 
„Dar — a spus domnia-sa — în acest 
moment nu e posibil să se evalueze 
factorul care ar putea permite aceasta“. 
Așa cum pare să fie concepută, reve- 
nirea la sistemul partidelor nu ar în- 
semna însă altceva decît lărgirea bazei 
regimului actual, sau — cu cuvintele 
ziarului „Acropolis“ — „continuarea 
actualei politici prin mijloace parla- 
mentare“. Evident, evoluţia într-o di- 
теспе sau alta nu poate fi cu totul ex- 
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m că însăși situația 
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clusă. Să nu „ui 


“actuală este rezultatul unei surprize. 


Între timp, atenţia observatorilor de 
la Atena a fost atrasă de cîteva comple- 
tări şi uşoare remanieri în guvern. О- 
Регайа а stîrnit interes mai ales pen- 
tru faptul că a fost precedată, o peri- 
oadă îndelungată, de o mulţime de zvo- 
nuri, potrivit cărora schimbări de cea 
mai mare însemnătate urmau a se pe- 
trece — „dacă nu azi, mîine“ — după 
unele, în direcţia liberalizării, dar după 
cele mai insistente, într-o direcție 
opusă. 

În ce măsură acest lucru are vreo 
legătură cu politica externă a ţării e 
greu de spus. Fapt e însă că, în ultima 


"vreme, guvernul grec s-a manifestat ре 


plan internaţional cu o serie de decla- 
raţii de intenţii, dar şi de acţiuni. Re- 
ferindu-se la situaţia din Orientul A- 
propiat, primul ministru Papadopoulos 
a declarat că Grecia este interesată ca 
vecinii ei de peste mare să ajungă la 
о rezolvare „rapidă şi paşnică а pro- 
blemei“ ; pentru aceasta — a afirmat 
еі — e necesar ca „părţile să-și dea 
seama că n-au decit de cîştigat de pe 
urma .unei soluţionări paşnice şi că, 
dimpotrivă, n-au decît de pierdut de pe 
urma unei confruntări de forțe“... 

Mai multe declaraţii s-au făcut în 
ultima vreme în legătură cu politica 
Greciei în Balcani. Vicepremierul Pat- 
takos s-a exprimat favorabil dezvoltării 
relaţiilor Greciei cu vecinii ei din nord. 
El a declarat că diferenţele de sistem 
social-politic, ca şi apartenenţa la pacte 
militare diferite nu trebuie să consti- 
tuie obstacole în calea colaborării în 
interesul păcii. El s-a pronunţat pentru 
crearea a ceea ce a numit un „front 
balcanic al păcii“. De asemenea, şi mi- 
nistrul de externe Pipinelis a declarat 
că Grecia doreşte să-și amelioreze ra- 
porturile cu vecinii din nord. În presa 
de aici a stîrnit un larg ecou un articol 
din ziarul bulgar „Otecestven Front“ în 
care se arată că relaţiile dintre Bulgaria 
şi Grecia s-au îmbunătăţit în ultima 
vreme şi că nu există piedici în calea 
dezvoltării lor. Presa a scris, de a- 
semenea, despre vizitele făcute de am- 
basadorul Bulgariei ministrului со- 
merţului, iar ulterior ministrului de ex- 
terne, cu care a discutat despre stadiul 
şi perspectivele legăturilor dintre cele 
două ţări. Locul şi relaţiile Greciei în 
М.А.Т.О. constituie о preocupare еуі- 
dentă. Cunoscutul comentator Ұаѕѕо 
Vassiliou scria іп „Nvradini“ că nu se 
întrevăd în prezent semne după care 
Grecia ar fi dispusă să întreprindă іпі- 
țiative sau acţiuni care să depăşească 
limitele strategiei şi tacticii politice a 
М.А.Т.О. Din declarațiile oficiale 
se întrevede о oarecare răceală în 
raporturile actuale dintre Grecia şi 
unii din partenerii еі atlantici, іп 
parte determinate de atitudinea osti- 
lă а Norvegiei şi Olandei şi de 
reticența altor țări vest-europene 
faţă de regimul de la Atena. La ultima 
sesiune a Consiliului N.A.T.O., genera- 
101 Anghelis, comandantul şef:al forțe- 
lor armate greceşti, pledînd pentru 
„dezvoltarea şi coordonarea eforturilor“ 
de întărire a potențialului militar al 
N.A.T.O., a pus accentul pe „zonele de 
responsabilitate“ în cadrul alianței, 
Grecia asumîndu-şi în flancul de sud- 
est al blocului — cum a spus el — o 
„poziție preponderentă“. Era o pledoa- 
rie indirectă în favoarea satisfacerii ce- 
rerii de ajutor militar adresată N.A.T.O. 
de către Grecia. Totuşi, la cîteva zile 
după sesiune, ministrul de externe Pi- 
pinelis a confirmat în cadrul unei con- 
Тегіпіе de presă că, de fapt, cererea 
respectivă a rămas în suspensie, şi a- 
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ceasta, în pofida poziţiei favorabile а 
unor cercuri militare ale blocului. 

Între timp, cercurile militare de 
aici au primit totuși o satisfacţie. Ast- 
fel, s-a anunţat că în cursul acestei 
luni vor sosi în Grecia două grupuri 
de cîte șase bombardiere cu reacţie, 
care au participat la recentele mane- 
vre ale М.А.Т.О. din Germania occi- 
dentală, avînd ca program executarea, 
în regiunile Araxos şi Larissa, de 
manevre adecvate condiţiilor de teren, 
atmosferice şi strategice locale. Fără 
îndoială са asemenea acţiuni nu sînt 
de natură a contribui la îmbunătăţirea 
climatului în această regiune а Eu- 
ropei. Dimpotrivă, ele se adaugă ce- 
lorlalte acte ale acestui bloc agresiv 
și contribuie la menţinerea obstacole- 
lor ridicate în calea normalizării rela- 
ţiilor dintre statele continentului. 

La începutul acestui an au fost viu 
comentate o serie de elemente ce arun- 
cau o oarecare lumină asupra unor as- 
pecte ale relaţiilor oficiale dintre Gre- 
cia şi Statele Unite. Totul a pornit de 
la expirarea mandatului ambasadoru- 
lui american la Atena, Philips Talbolt, 
a cărui plecare a fost precedată de nu- 
meroase ceremonii de adio. La recepţia 
oferită în cinstea sa, de ministrul de 
externe Pipinelis, Talbolt a rostit о 
cuvîntare. Poate că nu e ziar în Atena 
care să nu fi dedicat acestui eveniment 
ample comentarii. „A fost util şi nece- 
sar ca el (Talbolt) să clarifice într-o 
manieră responsabilă atitudinea State- 
lor Unite faţă de {ага noastră — scria 
«Elefteros Cosmos». Căci multe vorbe 
s-au viînturat pe această temă... domnul 
Talbolt a pus lucrurile la punct“. Ce а 
spus de fapt а] Talbolt? Că guvernul 
Statelor Unite nu s-a amestecat în tre- 
burile interne ale Greciei nici în etapa 
pregătitoare a acţiunii de la 21 aprilie 
1967, nici ulterior. Pentru a întări cele 
spuse, Talbolt a spus că el nu a dat 
curs numeroaselor şi insistentelor ce- 
reri formulate de cercurile politice ca 
guvernul american să intervină în fa- 
voarea lor. Prin aceasta, ambasadorul 
a produs satisfacția echipei conducă- 
toare, nemulţumind în acelaşi timp ре 
foştii politicieni, care se vedeau, în a- 
cest fel, рӣгӣѕі{і în mod oficial de Sta- 
tele Unite. Înainte de a-şi încheia cu- 
vîntarea, Talbolt a lăsat însă să se 
înţeleagă că guvernul său ar preconiza 
accelerarea înfăptuirii articolelor соп- 
stituționale cu privire la revenirea la о 
viaţă politică democratică normală, ceea 
ce n-a avut asupra guvernului grec e- 
fectul primei declaraţii. 

Mai dificile au părut, la un moment 
dat, relaţiile Greciei pe arena vest- 
europeană. La 5 ianuarie, ministerul de 
externe făcuse cunoscut că a anulat 
viza de intrare în Grecia lui Van der 
Stoel, deputat olandez avînd misiunea 
de raportor al Consiliului vest-euro- 
pean în problema greacă. În sprijinul 
anulării vizei a fost invocată „lipsa de 
obiectivitate şi de imparţialitate“ а ra- 
portorului, precum şi faptul că Stoel 
s-a pronunţat în parlamentul olandez 
pentru excluderea Greciei din М№.А.Т.О. 
Împotriva tuturor demersurilor Con- 
siliului vest-european, guvernul grec a 
refuzat să revină asupra hotărîrii sale. 
În consecinţă, la Strasbourg s-a сопві- 
derat, la un moment dat, că ar fi cazul 
ca Adunarea consultativă să recomande 
înlăturarea Greciei din Consiliul vest- 
european. O asemenea eventualitate nu 
părea întru totul exclusă ; drept саге, 
aici, s-a considerat necesar să se des- 
făşoare o anumită pregătire psihologică 
a publicului, afirmîndu-se, în materiale 
oficiale şi în presă, că hotăririle Adu- 
nării consultative ar fi în general ne- 
obiective — determinate nu de fapte, ci 


de considerente partizane — că, de aceea, 
ar fi lipsite de valoare morală şi ju- 
ridică şi, în definitiv, nu e exclus ca 
Grecia însăşi să preia iniţiativa retra- 
gerii din organismul de la Strasbourg. 
Pipinelis îşi făcuse chiar cunoscută ho- 
tărirea de a renunţa la preşedinţia re- 
uniunii din mai a miniştrilor de ex- 
terne ai ţărilor membre ale Consiliului 
vest-european, rol ce-i revenea în vir- 
tutea sistemului de rotaţie. Cînd însă a 
devenit cunoscută rezoluţia de compro- 
mis a Adunării consultative, era clar că 
guvernul ciştigase, de fapt, un punct 
important într-o controversă destul de 
delicată. 

La cîteva zile după се Pipinelis а 
lăsat să se înţeleagă că, în pofida a- 
cestei soluţii de compromis, ге?о- 
luţia nu dă satisfacţie deplină Gre- 
ciei şi са retragerea din Consi- 
liul european „este un gînd саге 
preocupă tot timpul guvernul grec“, 
premierul Papadopoulos preciza : „Gre- 
cia nu se va retrage din Consiliul euro- 
pean“. „În felul acesta — scria «Nea 
Politeia», comentind rezoluția de la 
Strasbourg — problema a fost pasată 
la calendele grecești, pentru a se altera 
şi a fi lăsată uitării“. 


„Раде Europa“ 
sau „Tomson? 


Nu vă ghidaţi după denumirile de 
mai sus. Semnificaţia lor este exact 
inversă aparenţelor. Pentru înfăptuirea 
proiectului guvernului grec privind in- 
stalarea unui nou canal de televiziune, 
numeroase firme şi-au oferit serviciile. 
Contractul, în valoare de 16 milioane 
de dolari, a fost semnat de Consiliul de 
administraţie al radiodifuziunii greceşti 
cu „Page Europa“. Iar „Page Europa“ 
este o firmă americană avîndu-şi sediul 
în Italia și purtind nume italian, dar 
cu capital de dincolo de ocean. O ofertă 
a făcut şi firma franceză „Tomson“. 
Francezii susţin chiar că oferta lor e 
mai avantajoasă, atît din punct de уе- 
dere tehnic cit şi financiar. Atunci de 
ce „Page Europa“? — au protestat şi 
alte firme. з 

Într-un anunţ publicat de guvern se 
arată că primul ministru, ţinînd seama 
de numeroasele contestaţii, s-a văzut 
nevoit să supună întreaga afacere unui 
control „de fond“, din toate punctele de 
vedere. Prima constatare a Comisiei 
speciale însărcinată cu elucidarea a- 
facerii a fost aceea că erori grave de 
calcul se strecuraseră în contractul cu 
firma americană. Problema se află încă 
în studiu. Cele două firme luptă, pe 
toate căile, pentru a-şi asigura соп- 
tractul. 

Proiectele franceze în Grecia nu se 
limitează numai la instalarea canalului 
de televiziune. În cercuri competente 
se arată că Franţa ar fi dispusă să 
investească aici peste două sute de mi- 
lioane de dolari, angajindu-se іп соп- 
struirea unui nou aerodrom, a unor 50- 
sele şi a altor obiective. 

Aici se manifestă, de altfel, un a- 
numit interes faţă de investiţii, „de 
oriunde ar veni“, se observă о ргеоси- 
pare pentru depistarea şi mai buna 
valorificare a resurselor naturale. Se 
află în construcţie numeroase drumuri 
şi case de locuit, în oraşe şi la sate, 
hoteluri şi moteluri pentru turişti, ceea 
ce a îngăduit, în ultima vreme, o anu- 
mită absorbire а şomajului. Ziarele 
scriu despre necesitatea „depăşirii sta- 
diului  subdezvoltării“. Primul mi- 
nistru Papadopoulos îşi exprima recent 
speranța că Grecia уа păşi „pe calea 
dezvoltării“. 
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Unul din aspectele principale ale dez- 
voltării în ţările latino-americane îl 
constituie problema investiţiilor în ra- 
murile care să asigure dinamizarea e- 
conomiilor naționale din aceste țări. In 
articolul scris pentru „Lumea“ de Juan 
Bosch, fost preşedinte al Republicii 
Dominicane, sînt analizate aspectele 
legate de insuficiența crescîndă а те- 
surselor de capital necesare pentru 
dezvoltarea economică în general şi 
pentru investiții în special, fenomen pe 
care autorul articolului îl denumește 
„decapitalizare“. Manifestată ca tendin- 
tă, „decapitalizarea“ înglobează, după 
părerea autorului, şi fenomenul de di- 
minuare a mijloacelor financiare ale 
populaţiei pe piața internă, 


$ nlăturarea recentă а doi şefi de sta- 

| te prin lovituri militare (Panama 

şi Peru) sînt semne incontestabile 
ale instabilității politice în numeroase 
{агі latino-americane. Unde se află, de 
fapt, cauza reală a acestei situaţii ? Fără 
îndoială, ea trebuie căutată și în nivelul 
de dezvoltare economică al ţărilor res- 
pective, în accentuarea tendințelor 
„decapitalizării“ acestora. 

Vom expune doar unele trăsături ale 
fenomenului, cu speranţa că aceasta va 
servi la înțelegerea instabilității poli- 
tice latino-americane, care nu se dato- 
reşte condiţiilor particulare ale popoa- 
relor din aceste ţări, ci reprezintă, de 
fapt, un eşec al sistemului care le-a 
fost impus. 

Într-un „Buletin economic al Ameri- 
cii Latine“ (vol. XX, nr. 2), publicat 
fără dată, ca „rod al efortului realizat 
de Comisia Economică a O.N.U. pen- 
tru America Latină (C.E.P.A.L.)“, ni se 
înfăţişează „calculul venitului real la- 
tino-american în dolari S.U.A.“ Datele 
ajung doar pînă іп 1964. În tabelul 
nr. 10 (America Latină : „Indici ai pro- 
dusului intern brut real pe cap de 
locuitor“, 1955—1964, pag. 238), рогпіп- 
du-se de la nivelul anului 1960, consi- 
derat egal cu 100, indicele ajunge în 
1964 la cifra de 107; deci, creşterea 
produsului intern brut (Р.І.В.) pe locui- 
tor în această partea lumii — fără a 
include Cuba, Antilele engleze, olan- 
deze, franceze şi nord-americane, ca şi 
cele trei Guyane — a fost doar de 7 
la sută. S-ar putea crede că, existind 
această creştere, ea este şi un efect 
al creşterii capitalurilor. Dar cînd ci- 
neva începe să-şi pună întrebări, fără 
îndoială îşi dă seama că nu este tocmai 
aşa. În primul rînd, mediile nu sînt 
edificatoare.  Luînd са bază anul 
1960 = 100, indicele produsului intern 
brut real pe cap de locuitor a ajuns 
în 1964 la : 93 în Uruguay ; 100 іп Hon- 
duras ; 101 în Haiti; 102 în Ecuador; 
104 în Argentina ; 106 în Brazilia, Ve- 
nezuela, Republica Dominicană şi 
Costa Rica ; 108 în Columbia; 109 în 
Nicaragua ; 112 în Bolivia şi Mexic; 
113 în Guatemala ; 117 în El Salvador 
şi 120 în Panama. Pînă aici datele ofe- 
rite de C.E.P.A.L. la nivelul anului 
1964, ca şi cele pentru 1965, 1966 şi 
1967 arată că situaţia nu a suferit, de 
fapt, o schimbare favorabilă ; din соп- 
tră, pare să se fi înrăutățit, mai ales că 
ritmul mediu anual corespunzător creş- 
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terii de 7 la sută a produsului intern 
brut real ре 4 ani este foarte scăzut 
— sub 2 la sută. 


DIFERENȚA DE 7,5 MILIARDE 
DE DOLA 


Marea masă  latino-americană пи 
poate beneficia nici măcar de această 
mică creştere înregistrată. Minoritățile 
care acumulează avuţii acţionează îm- 
potriva majorității ţărăneşti,  înșelată 
prin controlul pieţelor, unde se vînd 
produsele lor sau, şi mai simplu, pe 
calea posesiunii latifundiare а pămîn- 
tului ; acţionează împotriva muncito- 
rilor cărora le restringe ciştigul real 
prin inflaţie şi devalorizarea monedei 
şi împotriva micii burghezii şi a func- 
ţionarilor de tot felul legaţi de lanţul 
societății de consum, ale cărei verigi 
sint sistemul де vînzări cu termen şi 
publicitatea dirijată. 

De aceea, creşterea produsului intern 
brut real în cei 4 ani reprezintă o sumă 
extrem de mică, atit în termenii acu- 
mulării cît şi în cei ai consumului. 

Cei care consumă mai mult decit le 
revine din creşterea produsului intern 
brut real sînt relativ puțini. Există apoi 
o piaţă de bunuri de consum foarte 
scumpe — cele din care se scot cele 
mai mari beneficii — care nu se mă- 
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reşte şi asta determină са lupta între 
producători şi intermediari să se de- 
plaseze în domeniul puterii politice. De 
се? Pentru că puterea politică conferă 

putere economică. Ea generează un im- 
portant grad de dominare а instru- 
mentelor de credit oficiale şi particu- 
lare, păstrarea şi întărirea poziţiilor e- 
conomice şi, în anumite ocazii, permite 
ca acestea să fie ciştigate de cei care 
încă nu le au. 

Războiul între grupurile oligarhice 
din America Latină pentru acapararea 
puterii politice este foarte dur. În rea- 
litate, singurul lucru care împiedică 
acum ca aceste grupuri să se anihileze 
între ele este eterna speranţă că volu- 
mul capitalurilor străine care ajung în 
fiecare țară vor fi suficiente pentru 
toţi. De aceea, multe grupuri dominante 
sînt pro-americane şi depind de aju- 
torul nord-american într-o măsură 
care nu poate fi apreciată decit de cel 
care cunoaşte lucrurile foarte de a- 
proape. 

Fără îndoială, adevărul este că aju- 
torul străin, şi în special cel nord- 
american, nu rezolvă problema „deca- 
pitalizării“ în America Latină. În arti- 
colul său, „Pentagonismul“ (Le Monde, 
24 octombrie 1968), Marcel Niedergang 
subliniază că, în ultimii 15 ani, inves- 
tiţiile nord-americane în America La- 
tină au ajuns la 3800 milioane de do- 
lari, în timp се, „în aceeași perioadă, be- 
neficiile acestor investiţii, repatriate 
іп Statele Unite, s-au ridicat la 11 300 
milioane“. Rezultatul este o pierdere 
netă de 7500 milioane de dolari. 

S-ar putea spune că Alianţa pentru 
Progres a suplinit într-o carecare mă- 
sură această sumă, că fondurile pro- 
gramului iniţiat de echipa lui John 
Kennedy ar fi servit pentru compen- 
sarea capitalurilor care au ieşit prin 
repatrierea beneficiilor aparţinind în- 
treprinderilor particulare străine. 

În buletinul pe care îl publică Uniu- 
nea Panamericană — numărul din ос- 
tombrie 1968 — ве reproduc cîteva 
declaraţii ale lui Sanz de Santamaria, 
preşedintele Comisiei Лпіегатегісапе 
a Alianţei pentru Progres, din care re- 
таңа că împrumuturile Alianței au 
ajuns în decembrie 1967 la 5800 mili- 
oane de dolari, o cifră inferioară celei 
de 7 500 milioane cît scoseseră din re- 
giune societăţile nord-americane. 

Dacă am lua în consideraţie aceste 
cifre, ar rezulta că pentru a compensa 
cei 7500 milioane de dolari repatriați 
ar putea fi folosiţi cei 5800 milioane 
dolari creditaţi de Alianţa pentru Pro- 
gres şi atunci balanța negativă ar fi de 
numai 1 700 milioane. Dar lucrurile nu 
stau aşa de simplu, pentru că din cele 
5 800 milioane ai Alianţei, ţările latino- 
americane au plătit ріпа acum nu mai 
puţin decît 2100 milioane са rambur- 
sare a creditelor şi 734 milioane ca 
dobinzi. În total, deci, 2 834 milioane 
de dolari. 

Există, fără îndoială, un mare număr 
de elemente rămase necunoscute, care 
niciodată nu vor putea fi scoase la 
iveală, pentru că niciodată nu vor ри- 
tea fi investigate şi care ar explica 
foarte detaliat procesul de „decapitali- 
zare“ latino-american. De exemplu, în- 
trebuinţarea în multe întreprinderi а 
utilajului învechit şi a tehnicilor cu 
eficienţă scăzută. Ele sint rentabile 
numai datorită beneficiilor rezultate în 
urma scutirii de impozite, a subvenții- 
lor, privilegiilor tarifare, vinzărilor cu 
suprapreţ. Un studiu asupra situaţiei 
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şomerilor ar da şi el o definire mai 
ciară a consecinţelor lipsei de resurse 
financiare. Ѕотегіі din America Latină 
— care în unele ţări ca Republica Do- 
minicană constituie 50 la sută din 
forţa de muncă — au o situaţie mult 
mai grea ca şomerii din Europa sau 
Statele Unite. Aceştia din urmă sînt 
muncitori care şi-au pierdut locul de 
muncă pentru un anumit timp şi în 
general în această perioadă primesc o 
subvenție. Dar „los sintrabajos“ (cei 
fără muncă) din Brazilia, Chile sau 
Honduras, sînt bărbaţi şi femei a căror 
imensă majoritate nu au avut niciodată 
un loc stabil de muncă şi nu se bucură 
de protecţia nici unui institut social. 
Cine s-a consacrat studierii efectului 
pe care îl au în economia latino-ame- 
ricană milioanele de şomeri? Din cîte 
ştim, nimeni pînă acum. 


CITEVA CAUZE 


Economia latino-americană este, în 
esenţă, o economie dependentă, datori- 
tă faptului că principala ei atribuţie 
constă în producerea de materii prime 
pentru centre industriale din lumea 
capitalistă. 

Veniturile realizate de pe urma a- 
cestor materii prime sînt însă în scă- 
dere. În acest secol, exporturile latino- 
americane au înregistrat preţuri bune 
doar în două perioade. Prima: între 
1917—1920, a doua — între 1942—1950 
(şi în anumite părți ale lumii pînă în 
1954). Dar, după acești ani, au început 
scăderile și o dată cu ele „decapitali- 
zarea“. 

Cauzele imediate ale acesteia sînt di- 
ferite şi vom semnala aici pe cele 
principale : 

1. Creșterea populaţiei este mai rapi- 
dă decit cea a producţiei. În 1967, doar 
trei ţări au avut o producţie naţională 
egală sau superioară mediei regionale 
de creştere a populaţiei. În anul 2000, 
populaţia latino-americană ar ajunge 
la 600 de milioane după unii experţi şi 
640 după alţii. În înaltele sfere politico- 
economice nord-americane există o a- 
semenea preocupare pentru aceste 
perspective încît McNamara, ргеѕедіп- 
tele Băncii Mondiale, a anunțat recent 
că fondurile instituției respective vor fi 
repartizate numai acelor ţări care vor 
pune în aplicare planuri oficiale de re- 
ducere a natalității, iar ex-președintele 
Johnson а emis ideea că „fiecare 6 
dolari investiţi în controlul natalității 
vor produce mai mult decît 100 de 
dolari investiţi în indiferent ce afa- 
cere“. După cum vedem, liderii politicii 
Statelor Unite continuă să se gîndească 
la transformarea efectelor fără a atinge 
cauzele. 

2. Fuga capitalurilor. Nu este пісі 
0 posibilitate de a se şti care este vo- 
lumul capitalurilor ce ies din ţările 
latino-americane în fiecare an, dar se 
presupune că ar fi mare. S-au dat cifre 
pînă Ја 2000 de milioane de dolari, 
sume care se măresc în epocile de criză. 
Există diferite mecanisme pentru а 
scoate bani din America Latină, unele 
dintre ele ilegale. Unul constă în vîn- 
zarea articolelor de export declarate 
la preţuri mai joase decît cele reale 
şi cumpărarea articolelor de import 
declarate la preţuri mai mari; în 
ambele cazuri, diferenţele rămîn în ex- 
terior, depozitate în conturi bancare 
pe numele comercianților latino-ameri- 
cani care importă sau exportă, sau al 
unor rude ale acestora. 

Sint cazuri cînd fuga capitalurilor 
poate cauza tulburări serioase. De 
exemplu, în 1966 guvernul din Vene- 
zuela a supus Congresului un proiect 
de lege menit să mărească impozitul 
asupra beneficiilor marilor întreprin- 
дегі şi să scadă ре cel al funcţionarilor 


şi muncitorilor. Rezultatul a fost dis- 
pariţia instantanee а capitalurilor бі 
fenomenele de paralizare a vieţii eco- 
nomice. Din cauza acestei fugi a capi- 
talurilor, în 1967 creşterea produsului 
național venezuelan a fost doar de 
0,1 la sută. În ceea ce priveşte „repa- 
trierea“ beneficiilor, ar fi o eroare să 
je limităm la ceea се au scos investi- 
torii nord-americani. Există un mare 
număr de comercianţi şi mici produ- 
cători italieni, spanioli, portughezi, 
care îşi repatriază şi ei beneficiile, mai 
modeste, bineînțeles, dar care împreu- 
nă reprezintă, în cîţiva ani, sute de 
milioane de dolari. 

3. Fuga „creierelor“. De obicei, se 
includ aici doar cei care au о oarecare 
pregătire profesională sau ştiinţifică 
şi-şi părăsesc {ага pentru venituri mai 
mari pe care le pot obţine în Statele 
Unite. Ei pleacă aproape întotdeauna 
după ce s-au instruit în ţara lor, pe саге 
studiile acestora au costat-o bani şi 
eforturi. Autorul acestui articol a fost 
informat că din 10 studenţi dominicani 
care au terminat medicina — în 1967 
— în Spania, opt lucrează în Statele 
Unite. Fugă a creierelor trebuie con- 
siderată şi plecarea muncitorilor cali- 
ficaţi latino-americani. 

4. Pierderile în cadrul schimburilor. 
S-a explicat mai sus ce se întîmplă cu 
produsele de export ale Americii La- 
tine. Chiar şi aprecierile cele mai con- 
servatoare, făcute în cercurile autori- 
zate, indică faptul că pierderile Ameri- 
cii Latine (doar cele rezultate din di- 
ferenţele dintre costul de producţie 
сі preţul de vînzare pe piaţa mondială 
a produselor latino-americane ca şi din 
creşterea preţurilor la produsele finite 
pe care le importă) sînt mai mari decît 
împrumuturile Alianţei pentru Progres. 
Avînd în vedere că acestea sînt împru- 
muturi şi nu donaţii, diferenţele se de- 
plasează în sfera datoriilor. Datoriile 
comerciale latino-americane sînt foarte 
ridicate, iar unele — atit de complicate 
încît e foarte greu să fie stabilită cifra 
lor exactă. Potrivit datelor din volumul 
„America în cifre, 1965“ — ultima din- 
tre publicaţiile pe care le-a alcătuit 
Institutul Interamerican de Statistică 
editat de Uniunea Panamericană, 13 
țări din America Latină aveau іп 1964 
o balanţă de plăţi negativă în sfera 
bunurilor şi serviciilor şi doar 4 aveau 
o balanţă pozitivă. Între primele se in- 
cludeau ţări mari şi importante ca Ar- 
gentina, Mexic, Columbia şi Chile. Si- 
tuaţia balanței de plăţi este îngrijoră- 
toare, deoarece ţările respective nu pro- 
duc utilaj greu, deci sînt obligate să 
cumpere din exterior echipamentul ne- 
cesar pentru a-şi dezvolta întreprinde- 
rile industriale ; în caz contrar, trebuie 
să-şi folosească devizele pentru a cum- 
păra bunuri de consum care sînt tot 
mai scumpe în ţările lor de baştină. 

5. tele costisitoare. Їп total, 
armatele  latino-americane consumă 
mai mult de 2 milioane de dolari pe 
an, sumă care se sustrage procesului 
de producție. 


Efectele „decapitalizării“ în America 
Latină se apreciază doar pe termen 
lung, deoarece nu este vorba de un 
proces subit, din cele care provoacă, 
de la o lună la alta, catastrofe econo- 
mice. În realitate, fenomenul de care 
ne ocupăm friînează dezvoltarea, fără 
s-o paralizeze dintr-o dată. Dar aceas- 
tă їгіпаге acumulează puţin cîte puţin 
elemente explozive care se manifestă 
periodic în suprastructurile politice şi 
sociale. 

„Decapitalizarea“, tratată în acest ar- 
ticol са o cauză, este în realitate un 
produs al sistemului. Iar sistemul este 
vulnerabil şi discreditat în numeroase 
locuri ale continentului. 


„Primii 
douăzeci 
de ап!“ 


Broşura editată de Asociaţia cores- 
pondenţilor de pe lingă Naţiunile U- 
nite la Geneva și redactată de John 
Myers, corespondent al ziarului bri- 
tanic „Daily Telegraph“, depăşeşte cu 
muit semnificația cuprinsă іп titlul 
ei. Dacă actuala asociaţie își situează 
actul constitutiv în urmă cu două de- 
cenii, originile ei sint mai îndepăr- 
tate în timp. După cum arată John 
Myers, ctitorul ei de fapt a fost Ni- 
colae Titulescu. 

Intr-adevăr,  reconstituind eveni- 
mentele care au precedat această іпі- 
țiativă, autorul se referă la banche- 
tul oferit de Asociaţia internaţională 
a ziariştilor acreditaţi pe lingă So- 
cietatea Naţiunilor în ziua de 16 sep- 
tembrie 1930 reprezentantului Româ- 
niei, pe atunci preşedinte al celei de 
а XI-a Adunări. Іп toastul rostit cu 
acel prilej, Nicolae Titulescu a emis 
sugestia ca statele membre ale fostei 
Ligi a Naţiunilor să participe la înfiin- 
ţarea unei Case internaţionale а pre- 
sei. Două săptămîni după aceea, Ti- 
tulescu a trimis şefilor  delegaţiilor 
guvernamentale ale ţărilor membre 
ale Societăţii Naţiunilor o circulară 
prin care le propunea să contribuie 
la crearea în acest scop a unui fond 
prin vărsarea unei sume echivalente 
cu 5 000 franci elveţieni. Circulara în- 
cepea astfel: „Importanţa rolului ре 
care îl joacă presa în problemele in- 
ternaţionale creşte continuu. Coopera- 
rea ei este indispensabilă în vederea 
stabilirii de relaţii internaţionale ba- 
zate pe o mai bună înţelegere mu- 
tuală între popoare. Nicăieri influența 
presei nu apare cu mai multă clari- 
tate са la Geneva. Aproximativ о 
sută de reprezentanţi ai agenţiilor și 
ziarelor de ре toate continentele se 
află aici în permanență, iar cu prile- 
jul Adunării Generale sau al unei 
importante conferinţe, numărul lor se 
ridică la 3—400...“ 

Iniţiativa căreia Nicolae Titulescu 
îi conferea prestigiul său unanim 
recunoscut a avut un larg ecou, nu- 
meroase ţări răspunzînd apelului său. 

Cel de-al doilea război mondial a 
pus capăt activității fostei Societăţi 
a Naţiunilor. La rîndul ei, Asociaţia 
internaţională а ziariştilor acreditaţi 
pe lingă înaltul for genevez s-a di- 
zolvat. Abia la 20 august 1948, foştii 
ei membri primese o propunere sem- 
nată йе François Laya (agenția 
„France Presse“), саге її invită să 
constituie un comitet de acțiune în 
vederea „reorganizării Asociației pe 
baze noi“. La prima adunare, Convo- 
cată la 7 ianuarie 1949, au fost pre- 
zenți 15 ziarişti. La 2 februarie 1949, 
о nouă adunare alege un comitet de 
conducere care primeşte Са sarcină 
stabilirea relațiilor cu Asociația cores- 
pondenților de la Lake Success şi cu 
Asociaţia presei străine din Elveția 
(А.Р.Е.8.). La 9 februarie 1949, adu- 
narea generală hotărăşte adoptarea 
unui statut ce-i acordă independenţa 
față de A.P.E.S. şi precizează cadrul 
în care se va desfăşura colaborarea 
cu colegii de la sediul central al 
O.N.U. Documentul fixează data în- 
temeierii Asociaţiei : 9 februarie 1949, 

După 20 de ani, numărul ziariştilor 
pe саге îi reprezintă Asociaţia ве гі- 
dică la 123. El sporește sensibil în pe- 
rioadele conferinţelor de mai mare 
anvergură. Drumul parcurs măsoară 
rolul presei internaţionale de la Ofi- 
ciul genevez al Naţiunilor Unite. 


Horia LIMAN 
Genava, 18 februarie 


------- 


Un ponton de bărci amenajat іп арто- 
pierea localității Nam Dinh, în locul 
podului distrus de aviația americană 


Acum cîteva zile, am primit о scri- 
soare din Hanoi. De la un prieten 
vietnamez de care mă leagă tovărășia 
drumurilor străbătute împreună prin 
locurile unde, pînă mai acum cîteva 
luni, se revărsau, unul după altul, a- 
tacurile aviației americane. Venite de 
departe, cuvintele sale redeșteaptă a- 
mintiri despre pămîntul vietnamez și 
oamenii săi în mijlocul cărora am 
trăit o vreme. 


„„La Hanoi, se simte acum boarea pri- 
măverii. Frunzișul bogat al bătrinilor ar- 
bori devine de un verde-întunecat, meta- 
lic. Flori de o nebănuită frumusețe scli- 
pesc în explozii de culori şi parfumuri 
ameţitoare în desișurile vegetației luxu- 
riante. După ploi, a căror cernere mă- 
гопа пи contenește săptămîni în şir, 
apar primele zile senine, aurii de atita 
belșug de lumină, primele nopți cu cerul 
atit de spuzit de stelele tropicului. Şi, о 
dată cu renașterea naturii, se apropie 
clipa sărbătoririi unui nou an. Tot mai 
des întilnești oameni cu brațele pline de 
ramuri înflorite care vor împodobi încă- 
perile în această zi de Tet, cum este de- 
numită sărbătoarea. Oamenii își vor lua 
o clipă de răgaz pentru a-și cinsti stră- 
bunii, după datina pămîntului, pomenind 
pe cei dragi, aflați departe în aceste mo- 
mente. бі aproape că nu se află astăzi 
familie vietnameză care să se poată reuni 
în întregime, așa cum se obișnuia altă- 
dată. Războiul a costat nenumărate iertfe. 
Apoi, aproape fiecare are pe cineva în- 


Nici o zi de învăţătură nu trebuie pierdută pînă la reconstruirea şcolii 


distrusă de bombardamente... 


tr-o uzină evacuată sau la locul de luptă, 
іп brigăzile de şoc ale tineretului sau la 
școli adăpostite în junglă. 

Amintindu-mi de zilele petrecute în 
Vietnam, scrisoarea mă duce cu gindul la 
prieteniile statornicite de-a lungul pere- 
grinărilor mele. 

Pe Pham Duy Xien, doctorul în științe 
care preda fizica atomică în fața unor 
tineri ѕїгїлѕі în jurul lui la umbra ocroti- 
toare a pădurii sălbatice, îl știu tot a- 
colo. Universitatea și școlile au rămas pe 
loc. 

Bombardamentele au încetat, nu și 
surprizele — îmi spunea primarul capi- 
talei în ultima convorbire pe care am 
avut-o cu el înainte de plecare. Şi nici 
în primele zile de pace adevărată — pre- 
ciza el — nu va fi posibilă o întoarcere 
totală a studenților şi elevilor noștri. 
Înainte de agresiunea americană, aveam 
un singur centru universitar și citeva 
institute cu ceva mai mult de zece mii 
de studenţi. Acum sînt peste 70000; mă 
refer însă la cei ce țin de capitală, de- 
oarece în junglă mai există, în prezent, 
încă alte două centre universitare. Cu 
toții înțeleg că statul nu poate acum să 
disperseze о cît de mică parte din efortu- 
rile îndreptate în sectoarele-cheie pentru 
a le crea amenajări edilitare pe măsura 
numărului lor actual. Avem un tineret 
de aur — îmi declara primarul Hanoiu- 
lui. Şi vom avea buni ingineri, specialiști 
de nădejde. 

l-am dat dreptate atunci cînd i-am în- 
tilnit pe unii dintre ei acolo, în satele 
adăpostite, străduindu-se să învețe сїї 
mai mult şi cît mai bine, în ciuda con- 
dițiilor neînchipuit de grele. Totdeauna 
gata de luptă — şi nu de puține ori pe zi 
apăreau avioanele duşmane — așternind 


Adrian lonescu 


formule şi idei științifice ре foi făcute 
din saci де hîrtie, experimentindu-și 
lucrările pe aparate alcătuite de multe 
ori din echipamentul electronic al reac- 
toarelor doborite de ei înșiși, ajutindu-i 
pe țărani fie pe ogor, fie învățindu-i 
carte, reparind unelte din gospodărie și 
utilajul cooperativei, cultivind ei singuri 
tot ceea ce aveau nevoie pentru hrană, 
acești studenți mai găseau timp să pună 
la punct metode și soluții noi, ingenioase, 
de mare folos uzinelor în condițiile deo- 
sebite, de război, în care lucrau. Cit de- 
spre profesorul Xien, omul ce nu-și uită 
nici acum prietenii români cu care a 
colaborat împreună la Dubna, îşi găsea 
răgazul necesar pentru a elabora noi 
ipoteze și teorii ale microcosmosului a- 
tomului, preluate apoi de diverse reviste 
străine de prestigiu şi, pe această cale, 
chiar de publicaţii americane. 

Nu mai am însă пісі o veste de la 
Nguyen Van Man și Tran Ngoc Y. Nu 
am să uit niciodată clipa în care, la peste 
zece mii de kilometri depărtare de țară, 
acești doi prieteni m-au primit cu urări 
rostite în cea mai curată limbă româ- 
nească. Era la Haifong. Fabrica de ciment 
lucra zi și noapte, chiar și în timpul 
bombardamentelor, deoarece, aşa cum 
îmi spuneau, pe bună dreptate, prietenii 
mei, refacerea uzinelor, a podurilor şi 
drumurilor distruse, construirea de a- 
dăposturi pentru populație, totul se făcea 
cu cimentul produs de ei și tovarășii lor. 
Învățaseră la noi, în România. Miînuiau 
utilaje produse de muncitorii noștri, a- 
samblate și puse în funcţiune de specia- 
liştii români și vietnamezi. Şi, dintr-o 


